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DISPLACED PERSONS REGTSTRATION INSTRUCTIONS
(SECTION I)

REGISTRATION IN GENERAL

GENERAL, PURPOSE; OF REGISTRATION These instructions are

an integral part of a co-operative program for the
bandling of displaced persoms.  The instructions have
been developed afid approved for use by the military
aunthorities, the United Nations Relief and Rehabilitation
Administration and the Allied Governments of Europe.

FORMS Three registration forms are basic to this program.
These forms will provide information required for: an
orderly return of displaced persons; securing temporary
employment for displaced persons willing to work wmtil
final arrangements can be made for their home return;
planning permeanent re-employment of displaced persons
returned to their homes, and assisting in re-establishing
contact between displaced persons and relatives from whom
they have been separated.

These forms are:-

a. A.,E.F. D.P. Index Card
b. A.E.F. D.P. Registration Record
c. A.E.F. D.P. Assembly Center Registration Card.

°

ENERAL NSIBILITY

a. The Director of an Assembly Center, hereinafter
referred to as the Cemter Director, is responsible
for the over-all supervision of the Registration
procedure and the administrative control of medical
activities.

b. The Registrar of an Assembly Center, hersinafter
referred to as the Center Registrar, is in accordance
with administrative orders of competent authority,
charged mmder the Center Director with the gemeral
supervision and performance of the registration of
all displaced persons.

C. The Assembly Center Medical Supervisor, hereinafter
referred to as the Center Medical Supervisor, is in
accordance with administrative orders of competent
authority, charged wnder the Center Director with
the general supervision and performance of medical
activities.
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8.

ISTRAR AND CENTER

The Center Hegistrar shall prepare in the case of
each displaced person the three forms referred to in
paragraph 2 of these instructions:-

(1) A.E.F. D.P. Index Card (prepare one only)

(2) A.E.F. D.P. Registration Record (prepare in
duﬁlicate covering entries 1-22 inclusgive and
24

(3) A.E.F. D.P. Assembly Center Registration Card
(prepare cne only - entries must be made in
English)

The Center Hegistrar eshall be held responsible for
the completeness and legibility of all entries
which are made on the registration forms.

All entries must be made with pem and ink, or be
typewritten.

The Center Medical Supervisor shall be held
responsible for:-

(1) The entries made in A.E.F. D.P, Registration
Record ~ Items (25), (26), (27) and (28)
(Medical Clearance Certificate).

(2) For such supplementary summary medical records
as may be required for each Registrant. (The

term Registrant refers to the individual
displaced person being registered).

SECTION II
INSTRUCTIONS IN DETATL

5. AE.F. D.P., INDEX CARD

a.

Index cards will be assigned by higher authority to
the Center Director in blocks of mumbers. COne card
enly will be prepared and givem to each Registrant.
The cards of children will be given to paremts or
guardiana.

Each Center Hegistrar shall maintain an accurate
record of all numbers assigned. All Index cards
accidentally mutilated or otherwise rendered unfit
for use shall be returned to the Cemter Director, who
will cancel them and retain them subject to recall.

(2)



f.

The Registrar shall explain to the Hsgistrant the
importance of keeping the Index Card at all times;
that the card links the individual Registrant with
all of his or her registration records; and that
should the Registrant become lost en route to his
or her destination, military police or other
military personnel will render assistance upon
presentation of the card.

The, Registrar shall explain to the Registreant that
the Index Card is "Hot a Pass®, as stated by the
overprint, and that the card cannot be used as a
passport or as a substitute for a Hational Identity
Certificate.

It is important that family groups be registered
in consecutive order.

Specific Instructions
I = istration ar

The capital letter of the registration number
identifies the country im which the registration
took place. The next eight digits provide the
number identifying the Registrant.

Item (2) - ame her Given Hames

The Reglstrar must print the full name of the
Registrant in English BLOCK letters in this space.
In the case of a married woman, the full married
name must be entered.

Item - Signature of the Holder

The Registrant must affix his or her sigpature
in his or her omn langusge to the card in the
presence of the Registrar. If the Reglstrant
cannot exscute a signature, an identifying mark will
be substituted, which mark shall be initialled by
the Reglstrar. In the case of a child, the paremt
or guardian will sign and indicate their relationship
to the child.

6. A.E.F. D.P. REGISTRATION RECORD

&.

The A.E.F. D.P. Registration Record will be prespared
by the Registrar during a personal interview with the
Registrant. A duplicate copy will also be prepared
but not usually completed at the time of the interview.
Its preparation at a later time shall be the
responsibility of the Regisirar who prepared the
original copy. Both copies of the record will be
prepared in the language of the Registrant, except
thet Item (17) will be entered in English as
indicated.
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Specific Instructicns
Item (1) - igtration Number

The Registrar must make an exact copy in this
space of the pre-printed registration number givem
on the A.E.F. D.P. Index Card., This registration
number must also be entered on the duplicate copy
of the record.

It 2) - F Hame, Other Given Names

The Registrar must emter the full name of the
Reglstrant in this space. In the case of a married
woman, the full married name must be entered.

Item - Sex

The Registrar shall place a check mark ()
within the box opposite M. if the Registrani is a
male and within the box opposite F. if the Reglistrant
is a female.

Item (4) - ital Status

The Registrar must ask the Registrant whether
he or she is single, married, widowed or divorced,
and place a check mark (.~ ) within the appropriate
box.

Item - Claimed Nationali

The Registrar shall emter the nationality claimed
by the Registrant in this space. The Hegistrar
will assist the Registrant in the event of indeclsiocm
regarding nationality but the nationality finally
entered in this space will be that claimed by the
Registrant. Any questions or reservations which the
Registrar may have concerning the nationmality
claimed by the Registrant, will be entered in the
space provided wnder Item (24) REMARKS.

The Registrar shall make it clear to the Registrant
that even though he or she may claim a certain
nationality, the claim will require final acceptance
by the National Authority concerned before the rights
of citizensghip will be established.

Item - Bi te lace, Province, Co

The Hegistrar will enter in this space the exact
birthdate of the Registramt, if lmown, giving the day,
month and year; the birthplace (city or village) the
province and country where the Hegistrant was borm.
The birthplace, province and country will be givem
a8 it existed at the date of the birth.
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Item - ion ‘tional

The Registrar will enter the religion of the
Registrant in this space. If the Registrant has
any objection to stating his or her religion, the
Registrar will explain that the response to this
question is optional and that the space may be
left blank.

Item (8) - Humber of Accompanying Family Members

The Registrar will emter in this space the number
of family members who are accompanying the Registrant
at the Assembly Center. When a number is emtered in
this space, the full name, relationship and
registration number of each accompanying family
member will be entered in Item (24) under REMARKS.

To expedite securing the information required, it is
important that family groups be registered in
consecutive order.

Item (9) - Number of Dependants

The Registrar will enter in this space the number
of dependants claimed by the Registrant. The
number of dependants may include family members
accompanying the Registrant or dependants residing
elsewhere. If the Hegistrant has ng dependanta,
this space will be left blank.

Item (10) - Full Name of Father

The Registrar will enter the full name of the
father of the Registrant in this space.

Item (11) - Full Maiden Hame of Mother

The Registrar will enter the full maiden name of
the mother of the Hegistrant in this space.

Item (12) - Desired Destination

The Registrar will enter the desired destination
of the Hegistrant in this space indicating the city
or village, province and country. The Registrar
will explain to the Registrant that careful
consideration should be givem to the selectiomn of
the desired destination, so that the destination
selected will be the one at which the Registrant
desires to reside permanently. In the case of
children the desired destination should be astated

by their parents or guardianms.
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; - t P Besidence or Residencs
as of J 1

The Reglstrar will emter in this space the city or
village, province and coumtry of the Reglistrant's
lagt permsnent residemce prior to dispizcememt. IP
the Registrant is umable to give suck = permsnent
residence, then the Reglstrant's residence as of
Januery 1, 1938, will be entered in this space. Im
the case of childrem born since Jamuary 1, 1938,
this space will be left blank.

Item (14) - Ugual Trade, Occupation or Profession

The Registrar will enter in this spece the ususl
trade, occupation or profession as stated by the
Registrant. The Registrar will explain that the
ususl trade, occupation or profession should be that
which the Registrant comsiders himself best
qualified to perform. In the case of young children,
housewives or persoms obviously umable to work, the
Registrar shall make an appropriate entry in this
space.

I 15) - Performed in What Kind of Establighment

The Reglstrar will enter in this space the kind of
factory, farm or establishment in which the Registrant
states that he performed his usual trade, occupation
or profession. Examples of the kinds of entries to
be made here are: cotton textile factory, shipyard,
coal mine, dairy farm or retail store. If this
question does not apply to the Registrant, this space
should be left blank.

It 16) - Trades end Occupations

The Registrar will emter in this space the other
trades or occupations which the Registrant states
he or she is qualified to perform. These other
trades or occupations are to be entered in the
order of preference as expressed by the Registrant.

v - 8 in order of fluen

The Registrar will enter in this space.those
languages which the Registrant can speak and in the
order of flusncy. The emtries must be written in
English. If the Registrant speaks only one langnage,
this language ghall be entered in space a. and spaces
b. and c. shall be left blenk.

I 18) - Do Claim be a Prisoner of War?
Yes or No

The Registrar will ask the Registrant whether he ;r
she,
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ehe claims to be a prisener of war. The response
will be entered by a check mark ( o) in the
appropriate box. If the Registrant does not know
the enswer to this question or when the question
clearly does not apply, as in the case of a child,
the Registrar will check the space above the word NO,

Item (19) - Amount and Curr our
Posgession

The Registrar will enter in this space the amomt
of and each kind of curremcy in the possession of
the Registramt. Appropriate symbols will be used
to indicate the kinds of currency listed.

Item (20) - 8 ture of Re

After the Registrar has prepared the record, Items
(1) to (19) inclusive, with sppropriate emtries in
Item (24) the Registrant will be asked to read the
record end indicate approvsl by affixing his or her
signature in the space provided. If the Registrant
cannot execute a signature, he or shs should make an
identifying mark which mmst be initialled by the
Registrar. 1In the case of children, the paremnt or
guardian will sign in this space and indicate his or
her relatiomship to the child.

Item (21) - Signature of the Registrar — Date

Agsembly Cemter Humber

The Registrar will sign his or her name in this
space, adding the date when the registration took
place, and the mumber of the Assembly Center.

Item (22) - Degtination or Regeption Cemter
The Registrar will make no emtries in this spece.

Item (23) - e for Issue

The Heglstrar will make mo entries-in this space.
(See Appendix IT).

I 24) -

The Registrar will enter in this space all
supplementary information sbout the Registrant having
a bearing on the case. Partieularly the following
information will be given: name, relationship and
registration number of accomparying family members;
an explasnation of differences which may exist between
the desired destination and the last permanent
residence: or differences betwesn the desired
destinetion and the claimed natiomality. (See
Appendix I for special procedurs in cage of death).
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It 25) - Dates of Di estation, 8

(a) A1l displaced persons, including their
clothing, bedding, baggage and other perscnal
articles, when first entering an Assembly Center,
will depending upon availability of supplies, be
subject to disinfestation. :

1. Specific inptructions and statement of
policy covering disinfestation will be
issued at a later date.

(b) A record of disinfestation, including dates
and types will be entered in the Medical Clearance
Certificate, Item (25). Types will be indicated
by a check mark ( ) in the appropriate box.

D.D.T. - (Disinfestation Powder)

1.L.65:M.x3 - (Disinfestation Powder)

HEAT - (Disinfestation through the
use of Heat)

OTHER - (Other types of disinfestation)

Item (26) - Physical Condition on Arrival

(a) Al11 displaced persons will, when first
entering an Assembly Certer, receive a medical
inspection and physical classification.

(b) A record of medical inspection and physical
classification will be established by check marks
in the appropriate boxes of the Medical Clearance
Certificate, Item (26).

1. ~Code Letters in the boxes of Item (26) refer
to persons:

L. - (Fit for manual labour)

M. - (Fit for movement by train,
truck or other modes of
transportation)

CD. - (Baving an acute infectious

commmicable disease dangerous
to the public health of the
Center or having been in direct
contact with same)

D. - (Baving a disease or physical
condition of disability which
prevents performance of manual
labour)

2. In all cases where box CD is checked indicate
under HRemarks whether a case or a contact. If a case,
name disease and give date of omset. If a contact
give name of disease and date of last exposure.
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2 In all cases where the box D. is checked, a
brief explanatory statement, including reference to
fitness for movement, (Box ¥) will be entersd under
REMARKS .,

4. The record will be examined, and, if approved,
dated and signed by the Center Medical Supervisor.

Item (27) - Immumization Record

(a) Displaced persons at an Assembly Center may
be subject to certain immunization and vaccination
procedures.

1. Typhus vaccine is mandatory, for preventative
routine immmization of selected individuals
such as registrars, doctors, nurses and others,
whose dutlies require that they be constantly
exposed to cases of epidemic louse-borne
typhus fever, and for persons, depending upon
the availability of supplies, being repatriated
to areas where typhus fever is known to exist.

(b) In emergencies, when the public health of a
Center is endangered, immmizations and vaccinations
will be performed in every case where, in the judgment
of the Center Medical Supervisor, it is required.

(¢) A record of immmization and vaccination will
be entered in the Medical Clearance Certificate, Item
(27). Entries will be dated and authenticated by
the initials of a Medical Examiner.

(d) In the case of smallpox, the results will be
recorded as Vaccina, Vaccinoid, or Immume reaction.
If there is no reaction, or if the reaction fails to
conform to one of these three types, vaccination will
be repeated. The term "umsuccessful vaccination®
will not be used in the record.

(e) Code letters in the boxes of Item (27) referred
to:

T-EPID - (Typhus)

D - (Diptheria)

TT-TAP - (Triple Typhoid)

0 - (others - must specify)
s -  (Smallpox)

Item (28) - Final Medical Inspection
(a) All displaced persons will, approximately

within 24 hours prior to final departure from an
Assembly Center, receive a finel medical inspecticn.
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(b) At the time of the final medical inspection,
individuals acutely i1l with an infectious disease,
ag demonsirated by fever and/or skin eruptions, will
not be allowed to depart and Item (28) of the record
will not be signed.

(e) Detailed instructions will be issued later
concerning the movement of individusls or groups
from Centers across international boundaries.

(d) The Center Medical Supervisor shall date and
gign the record, Item (28) of each person who
satiasfactorily passes the final medical inspection.

(e) Where medical records other than Items (25),
(26), (27) and (28) are concerned, a supplementary
summary medical record will be attached to the

A.E.F. D.P. Registration Record and the box MR of
Item (28) checked to indicate this fact.

Item (29) - Movement Authorization or Viea

The Registrar will make no entries in this space.
Item (30) - Reception Center Record

The Registrar will make no entries in this space.

Item (1) - Supplementary Record

The Registrar will meke no emtries in this space.

A.E.F. D.P. ASSEMBLY CENTER REGISTRATION CARD

& card covering the items indicated shall be filled
out in English for each Registrant. These cards will be
prepared by the Registrar based upon the information
contained in the A.E.F. D.P. Registration Records of the
Registrants. Clothing and pther articles issued will be

raecorded in the boxes provided on the reverse side of this
card.



APPENDIX I

INS TIONS

cedur cagse of death

1. Administrative responaibility for refugees or displaced
persons who die at or en route to an Assembly Cemter rests with the
Center Dirsctor.

2. Deaths of refugees or displaced perscns will be recordsd on
the A.E.F. D.P. Registration Record in the following manner:

a. Each person who was registered before death will have
the cause of death if ascertainable, recorded in the
space for REMARKS Item (24).

b. The word "died" followed by the date of death will be .
recorded in the Medical Clearance Certificate Item (2B)
and the record signed by the Center Medical Supervisor.

c. Personal effects of the dead person will be itemized im
the space for REMARKS Ttem (24), and if necessary,
continued in the blank space on the reverse side of
the card.

d. Disposition of the body will be recorded in the space
provided for Destination or Reception Cemter Item (22),
giving name of the burial ground, the city or vﬁlage,
province and country.

3. A third copy of the A.E.F. D.P, Registration Record will be
prepared and transmitted at the time of burial to the loccal civilian
registrar of vital statistics.

4. The A.E.F. D.P. Registration Record when completed, as
specified in paragraph 2, plus attached supplementary summary medical
record, if any, will be forwarded at designated intervals through
channels to the D.P. Executive at Army Headquarters.

3. The A.E.F. D.P. Assembly Center Regisiration Card, to be
retained at the Assembly Center, will be completed to indicate the
cause of death and the disposition of the body, the personal effects
of the deceased and his or her medical records.

6. In the case of the death of an unregistered person:

a. A registration number will be apgsigned and an original
and duplicate copy of the A.E.F. D.P. Registfration
Record prepared as completely as possible frum
information contained in the deceased person's
jdentification documentg, or through interview with
accompanying family members or friemnds. Aside from
this change in the means for cbtaining information
about the individusl, the procedure imndicated in
paragraphs 2, 4 and 5 above, will be followed.

b. The duplicate A.E.F. D.P. Registration Record will be
transmitted at the time of burial to the local civilian
registrar of vital statistics.
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APPENDIX II

SUPPLEMENTARY INSTRUCTIONS

Ipsue of Clothing and other Articles

1e Administrative responsibility for the control of clothing
and other items issued to displaced persons rests with the Center
Director.

2. Individual clothing and other items will be issued only to
meet emergency requirements of displaced persons.

3. A record of each article of clothing and other items issued
to displaced persons must be made om the A.E.F. D.P. Registration
Record in Item (23) "Code for Issue", and in the boxes provided on
the reverse side of the A.E.F. D.P. Assembly Center Reglstration Card.
Thus, for example, if two under-shirts are issued to a displaced
person a number "2" will be inserted in code bex 10.

4. Code numbers 1-26 inclusive, and the items of issue to which
these code numbers refer are as follows:-

Shoes or boots (pairs)

Shirt

Trousers

Skirt

Jacket

Sweater

Wool dress

Other dress

Underpantes or underknickers
Undervest or undershirt

31 Socks or stockings (pairs)

12. Petticoat or alip

13. Corset or suspender belt

14. Gloves or mittens (pairs)

19. Hat, cap or other head covering
16. Overcoat

17. Towel

18. Layette

19. Sleeping garments

20. Wool blanket

21. Cotton blanket

22. Cotton cloth (meter length)
23, Wool cloth (meter length)
24, Rayon cloth (meter length)
25.  Enitting wool

26. Eating utensils

. .

* e o
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CHAPTER II
HECTPYKINE 34 PETHCTPUPAHE HA
OPENECTERN IWMIA
JUACTE 1/
PETHUCTPALNS BBOBEE.

OBllA HEID HA PETMCTPAUMHATA. Th3m MECTDYKIME CX
CECTaBHA YacTh OTH efjHa NporpaMa Ha CHTPYAEE-—
YeCTBO 3a TpermpaHe Ha npemberemurd. HmcTpyx-
OUETH CX CBCT2BEeHE ¥ yAOOpEeER 32 M3Non3yBaHe
OT® BOEHHMT® BracTE, OTh OpraEE3amifTa Ha Che-
AnEeENT® Haponyu 3a naBaHe NOMOED W 3a peKOH-
CTPYKONf, KEKTO H OTH CHH3HAUYECKNTH mpaBuTen-
crBz BB EBpona,

S0PMYISPH, Tpr dopMynspy 3a DETHCTpaOWsS CX
OCHOBaTa Ha Tad3y mporpama. Ore T®3m dopmy-

© DEPpH Me ce Noayuarh HeodxoAaumuTh cBeZileREs 3a:

NpaBRIHOTO ¥ METOAWUHO BphNlaHe Ha IpembeTeHR-
Th; HamvpaHe Ha BpeMeHHa paloTa He THS OTD mpe-
whecrenurd, KOMTO Xenasits Aa padoTAT® AC 3aBph-
IaHETO cH, NiaHWpsHe NOCTOSHHa padoTa 3a 3aBBp—
HaymTh Ce W AaBaHe NMOMONB NpH YCTAHOBEBaHEe
BpB3Ka Mexzy NpembBereRwTd ¥ TixmmTd SmusxM, OTD
KOWTO cx 6mim orabneHE.

Th3m POopMynspm CX:-

a. YxalaremHa mapTa.

B. PerscrpanuOHeED ACKYMEHTEH.

c. [yExroBa perucTpanuOHHa KapTa.

OBMA_OTIUBOPHOCTE.

a. JupexTOpHr® Ha AaleEd c6opert IYHKTD,
KOHTO OTH cera HaTaThbkb He HapHuame
IyExTOB: JHpexTophb, € OTIUBOpPEED 32
o6mus HaZ30ph Haf'® pPeTHCTPAONOEEATA
NpoUeAypa ¥ aAMAENCTPATHBHEATE KOHTPOAD
Han® MEeCHIMHCKaTa AeHHOCTH.

B. CexperapbTp Ha RaZeED COOPEHD NYHKTH,
XOHTO OTH Cera HaTarTbKb He HapHuaMe
OyuxToBs CexpeTapb, €, BB CHOSpasHOCTH
Ch aAMVEECTPaTVBHETD 3anmoBiam Ha OTIO-
BOpHaTa BIaCcTh, HaATOBADEHD, noAT™ Hax3opa
Ha C6opEus JMpeXTopb, Cb OOmEsl Haz30p®
¥ W3MLIHEHEE Ha peTECTpanusfTa Ha BCHUKH,
KOETO Cx Ounm mpemBCTeEM.

c. MemuWDEECKMSTD HaA3wpaTend Ha AaieHb
céopea’s NYHKTH, KOATO OTH cera HATaTHKDb
me Eapruame OyExToBb Meaunymcku Hazswpa—
Tens, €, HaTOBapeHb Bb ChOSPa3HOCTb CB
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a/MMEM CTPATHEEATS 3anoBBam Ha OTTOBOp—
HaTa BNacTh ¥ OOAD Hanldopa Ha HyExToBRS
AEpexTOph, ©b OSWES HAN30DL ¥ H3MLAHE-
HHE Ha MEeCFIMHCKaTa AefHOCTH.

10 NOVEKTOBHH CEKPETAPL H
APATERD

4, OB KITAY
MEAANAHCKY HANS

a, [OYHKTOBESTD CEeKpeTapk He NpHIOTOBEBa
3a Bchbxu or®b nmpexBcremntd TpUDH QopmMy—
INpH CNOMEHATH Bb Naparpad® 2 Ha THA
HHCTPYKIOEH:

/1/ Vxazarenma kapTa /OpRTOTBE CaMOD
enma,

/2/ Permcrpamuomen® AOkyweET®: /IpE-
TOTBHE ABa Cb NOAPOSHOGTE MO TOU-
K# 1-22 BXIOUATENHO ® TOUka 24/

/3/ DysExToBa peTECTpaIHOEHa KApPTa
/OpRTOTEBE caMO efHa, KaTO AAfems
noNpOSHOCTE He amramiicxy e3nb/

B. ByExTOBEATE cexpeTaph me xae OTTOBO-
peEdh 3a OBAHOTATE ¥ SCHOCTHTA Ha BCRY-
XE Aajeny OOAPOSHEOCTH BB perHCTpaNHOH-—
ERTE QOpMyAspH.

¢. Bemuxo TphOBa sa ce OEme CB nego H
MACTHNO RAM Cb NHNyNa MauMEa, IyHKTO-
BESTD MaOHOMHECKE Hajg3EpaTeld me d&xpe
OTTOBODEED 3a:

/1/ DoapodHOCTUTS naneEE BB perncTpa-
OHOHHMS AOKYMEHTH MO TOourH =25,
26, 27 m 28,/ MeamnuEcxoTO yBbpe-
m¥e 3a OCBOSOXACHEE,

/2/ Taxusa AOWBLEHWTENHE MeANIUHCKE
AAEHH, OTh KONTO MOXe Ja CTaHe
Eyxna 32 Bchxm permcrpasTth. /Tep-
MEHTTD DETHCTDAETH Ce OTHACH AD
npexBcTeHo IHne, KOETO Ce pPerHe—
TpEpa/

9ACTD II.
DOJPOERY HHCTPY KU
5. YKASATEIHA KAPTA,

a. VYxadaTenms KApTE We Ce AaBaTh OTH 1IO-—
IOpEaTa BIACTD Ha HOYHKTOBES JHpe KTOPD
Ha navyky cb HOomepa., Camo efgEa xapTa
me ce NpHrOTOBISBa H mMe Ce faBa Ha
Bebxn perEcrpasTh, KaprErd ma femata
me ce AaBard Ha PONUTEANTH MMM HACTOH-
HEOETE,
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Bebx Oyuxrors CexpeTaph me CH ALPEH
TOYHM Genexky BHPIy H3faAcHMTE HOMEpa.
Beuuxl yxa3aTelHVM KapTH, KOHRTO CX (WM
CKXCaH¥ CnyuafiHO HI¥ HampaBeHO HETOJHH
ApyTo fiue, mMe ce BpHNATh BHa IyHKTOBHA
Irpexropb, KOWTO mMe I'M yHHMOXaBa H 3a—
IbpXa N[O NMOMCKBaHE.

CexpeTapbTh NE OOSCHM Ha DETHCTPaHTa
3HAUEHHETO fha Ce HOCH yKa3aTellHaTa
kapTa Bchbkora m ue xapTrara CBBp3Ba
eNVHD PerHCTPaHTh Cb BCHUKM HETOBHM
WIY HeWHYM peTrVMCTPanNCHEW AOKYMEHTH

7 ue BH Clyuall, Ye PpeTrHUCTpaHTa ce
3aryor Ha OXTH 32 MbCTOHA3H2UCHWETO
C¥, BOCHHaTa NONMNMS MM ApPyTUTE Boe-
EHY BIacTH D€ My YKa3BaTh HOMOND IIpH
npeAcTaBsHEE Ha KapTara.

CexpeTapbTh He O0SCHM Ha DeTHCTpaHTa,
uye yka3aTenHaTa Kapra me e OPUNYCKB,
xakre e ordenblano Ha JHNETO Ha kKapTra—
Ta W Ye TH He MOXe [la Ce H3MNoIn3yBa KaTo
DACIOPTE wm mekbs BumBero IHUHA KAPTA.

HeoSxoaumo e faMuiewrh rpynm Za ce pe-—
TMCTprpard Bb NOCHEAOBaTeleH: pefb.

CoeppalHy FHCTDY KOV

Touka /I/ = PeriucTpajiMOHEHED HOMEDD.

Item (1) - Registration Mumber

['mapHaTa OyKBa Ha DEIrMCTPauVOHHEWS
HOMephb O3HaUaBa CTpaHaTa, Bb KOATO €
CTaHan0 peTMcTpupaHeTo. CuenEuTh OCeME
mi¢p¥ OpeACTaBIfBaTh HOMEDETD onpeab-
asmb AaleHB PETHCTPaHTDh.

Touxa /2/ - PaMpiHo ¥Me, ADVIY FMER .
Item (2) - Family Name, Other Given Names

CexpeTapbTh TpBGB2 Aa Hamuwe Cb medar-
H¥, TaBHE OyxBM NBIOTO MME Ha pe IMCTpan-—
Ta Ha ANTIMACKA €3WKb Bb TOBa MBCTO. BB
ciyuail Ha OMXXeHa XCHa, ogBIOTO MXXOBO
mve TphéBa Oa ce MONBIHK.

Touka /3/ — Ilomnpck Ha NpUTeXaTeJs.
Ttem (%) - Signature of the Holder

PerncTpaETHTh Tpb6Ba la ce Nnopnume
Ha COGCTBEHHHS CH e3UKb Ha xapraTa
5b NPHCKTCTBHETO Ha CEXpeTaps.
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AKO DETMCTDPaHTHTH e HETPaMOTEED, eOHHD
onpenbnsams Sbners me ce cuara Ha Kaprara.,
BEPXYy KOHTO CeKpeTapbTh NE MOCTaBs CBOHTE
WHUIMan®. Bb cayva¥ Ha Zere, pOOUTENBTD
HI¥ HACTOWHMKBET® Ee Ce NOANHCBa M me onpe-
AbNS POZCTBOTO CH Gb AETETO,

PETHCTPALVOBEHD JOKVMEHTS

a.

PerucTpanvOBEUATS AOKYMEHT® WE ce H3TOTES
OTP CeKpeTapsl NIpM OYHZ CTaBKa Cb pETruC-
TpaETa. Komme me ce mpHroToBmsBa, HO O6WK—
HOBEHHO HE mEe Ce NONbIBa IpHCTaBKaTa. Hero-
BOTO MOOBIEFHE WE CE NpaB¥ NO-KBCHO OTH
CeKpeTapsi, KOWTO e NpArOTBMNG OpuUTHEAla.

H OpMI¥EANbLTE ¥ KONMETO me ceé NmprTOTBSTEH Ha
£3WKa HA pe[VCTPAHTa, OCBEH® TOuka 17,

KOATO me Cce MONbIBa He aHTARACKE €3WKb,
kakT0 b mocoueno mpenw.

CneqvalHy WHCTDVKIHE.

Touxa /1/ - PervcTpogMOHEH: HOMEDE
Item (1) - Registration Mumber

CexperapbTh TpbdBa na Hanuwe Jeas
u3mbuene Bb TOBa MLCTO peTrWCTpalNOHE-
HAS HOMEDDb, OTJenb3adb Ha yxa3aTeNHATa
Kapra. To03M perucrpanuoHed: HOMEpPD
TpbéBa, cxmo Taka, Aa ce ordenbx
KOIMETO Ha peTrUCTPauVOHHUS I0KyMEeHTb.

Touka /2/ - damumHo ¥Me, ApYIY ¥MeH2

Item (2) — Family Mame, Other Given Names

CexpetapbTh TpbGBa fa Halnme WMETO H
Ope3MMETO Ha perUCTpaHTa Bb TOBa MbCTO.
Bb cayua# Ha OMXXeHa XeHa, NBAOTO MEXXOBO
mve TpbGBa Za ce IOMBIHH.

Touxa /3/ - Doxnb
Item (3) — Sex

CexpeTapsrs me ormbra /¢ BB "kyTHi-
kaTta" cpemy M. 32 peIvCTpPaHTE OTH MEX K
MONE MNM NBxE Bb "kyTuikara® cpemy ako
PSTHCTPaHT2 € OT'H XEHCKHA MONb,

Touka [4/ - Cemeitmo monozemme
Item (4) - Maritel Status

CexperapsTs Tph6Ba Z#a 3anmTBa peruc-
TpaBETa ZalW TOH MAW TS © HEECHEHDB, &,
XeHEHD, a, BAOBen®, uma, WK Aaly € pas3-—
BelleHb, a n Aa ormbrHEe [/ B® "kyTHikara"
onpexbneda 3a nenpra.
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Touka /5/- [pendBEKO 0O ISHCTBO

Item (5) - Claimed Mationality

CexpeTapbTh me NONLEBA NOJAHCTBOTO
IpeAsiBeH0 OTH pPerHcTpasETa Bb TOBa MbcTO.
CexperapsTs me AaBa NOMONE Ha pPerHCTpaHTa
Bh chyuai, J4e TO¥ He e CHrypeE® 3a CBOETO
IDASEGTEO, HO TNORAECTBOTO OoTdexisamc BB
xpas Ha XpammaTa Bb TOBa ubero Me (ppe
TOBa oTh 5y . AKO Cek—
PET2pETD HMa ERKAKBH CHMHEHWS ZAOCEXHO HO-
AAHCTBOTO NpeAsiBeN0 OTDH permcrpasTa, TOH
TpkdéBa fAa TW oTfelexy Bh OHpeRBNEHOTO
wbero moxd Touxa /24F3ABENEXKH,

CexpeTapbTh me H3SCHE Ha PEeTHCTpaHTa,
ye HMOPH ® TOH ha THRDAM, Ye € OTH AaleHO
NOZAHCTBO, TBLPACHHETO HE ce HyEjae OT®
yao SpeEBeTO Ha 3aCerHaTaTa ERpPOAEA BIACTH,
Opefd Za My ce AajaTh IpatfiaECcKi mpaBa.

Touka /6/ — Jara Ba pazasmero. Mbcro-
EZcEEe, HDOBMEIKS.

Item (6) - Birthdate, Tirthplsce, Province

Country

CexpeTapbTd Ne NOTREEE Bb TOBa MBCTO
TOYHaATa fJaTa2 Ha pPaXfiaEeTO0 Ha pPeTHCTPaHTa,
axo TH ce 3Hae, XaTO onpealmm nems, wece-
';}a # TOAWHST 8; KaxT0 H MBCTOPOXINEHEETO
/ cemo mmE Tpamb/ OpOBEHIMS E AbLPEaBa.
MbcTopoxzieEREeTO, OPDOBHENESTA K AbpPIaBaTa
me ce O03HaUaBaTh T2Ka, KAKTO CX OHIE OpE
POXJeHHETO Ha peTHCTpaHTa.

Tousa /7/ - Bbpousnosbramye. /Nomsa-
EAHETO H300DpHO/
Item (7) - Religion (Optional)

CexperapbTs me oTdenexk BBpor3moBBae-
HHETO Ha pel¥CcTpaETa Bb TOBa MBCTO. AKD
DeTRCTpPaEThTh HMa HBNO NpOTHED ONpefbusHe
Ha HETOBOTO BRpOmM3nOBRbpaEwe, CeKpeTapbTh
me My OSsicHE, Y& OTIrOBOpPET> Ha TO3H BBEIpPOCE
e mabopeEt # ue Pxyrmiikara® MOxe Za ce OCTa-
BH Ipa3jHAa.

Touwa /8/ — Bpoii Ha TDERDVERBANZTD per¥—
CTDaETS CeMelEW YASHOBE.
Item (8) - Humber of Accompanying Family Members

CexpeTapbTh He NONBGINE Bb TOBa MBCTO
6posi Ha ceMeiHETD UNeHOBe Ha PEIACTpPaE—
¥a, XKOFTO0 IO IPHApPYyXaBaTh Bb COOpPHES
OYyEKTH. KoraTo ce OTGeleXH M3BECTHO
UMCGAO BE TOBa MBCTO, NBEOTO EMEe, DOACT=
BOTO ¥ peTHCTDaniOHERS HOMEp: Ha Bchiu
orgbuens unems TpbéBa ma ce orfenexy
noms Touxa /24/ - 3ABEIEXKN. 3a ma ce
OCHTYPE IodyiaBaEe Ha HyZgHEATA mEpopMa—
muA, HeofXoaEMO e ceMelEETE rpymH ma ce
perucTpHpaTh UNEHD CHeAT UNeHD-U0 PeAs.
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Touka /9/ - Bpoif Ha 3aBucuMurh oTH
DETHCTDAHT2 XOpa.

Iltem (9) - NWumber of Dependants

CexpeTapbTs me ordenexm BbL TOBA MECTO
0posi Ha NpeAsiBEHWTE OTH PETHCTDaHTa 3aBH-
CiMi OTH HEIO XOpa. bpOSiTh MOXe ha Bxmi—
UBa UNEeH0OBEe OTE: CeMeHCTBOTO Ha pervcTpam-
Ta, KOATO IV NpPEApPYXaBarTb WIW OBKE 3aBy
M OTH HETO XOpa, IHBJ!EJ. Apyrame. AxO
A€HDb DeIuCTpaHTh HbiMa 3aBucumMnu orn HETO
X0pa, TOBa MBCTO me Ce OCTaBs mpas3nH

Touxa /10/ — Vme 7 mpesmme ma damara
[tem (10) - Full Name of Father

CexpeTapbTh me OTSelexX¥ HMETO W
MEeTO Ha Oamara Ha perucTpaETa Bb TOB
MBeTO,

Touxa /11/ -Poxjienno ume u mpeaume
HO MaiKaTa.
Item (11) — Pull Maiden Neme of Mother

C@E(p@Tapr’b me OTOeNEeXV POXAEHHOTO MM
1 Mpe3¥Me Ha Malkara pe rMcTpas
TOBa mMBCTO.

Touxa /12/ - Xenano mEcroHg3HaueHye
Ifem (12) - Desired Destination

CexpeTaphbTh me DOOBLAET
HalHaYcHpe Ha perucTpaHTa
KaTO OTOelleXy CeNOTO WIM Ipaja,
fiTa ¥ cTpaHata. CexpeTaphsTh
peTHCTpaETa, ue To# TphkdBa 7
BHEMaBVEe CBOeTO xenamo MbecTo
3a fla MOXe fa OcTaHe Tamb
cluydyadl Ha Aena, XelaHoTO
TpbéBa nma ce m3dSepe orb ThxEHuTh pon
WI¥ HACTOWHWUIOHN.

Touka /13/ — locueano nMOGTOSHEEO
XATENCTBO MIY MBCTOXMTENSTBO Ha
apEd _1938r.

Item (13) - Last Permanent Hegidence or Rs
as of January 1, 1938.

CEKpT—)Tapr'b me OTOeNex¥ Bh TOBa WMBCTO
CeloTO WM TpaibTh, npoa;n-rmarw B CTY
HaTa Ha NOCIEAHOTO HNOCTOSIHHO ME CTOXHT
CTBO Ha perucTpaHTa NpeAw Z'.'..ut?(
CTBaHe., AKO Ha pPeTUCTpaHTa € H
A2 MOCOYH TaKOBa ITOCTOSHHQ MBCTOXUT
TOraBa MBCTOXHTENCTBOTO My Ha 1-Buii
pu# 1938r. me dxme ordenb3aamo BH TOBa
MbcTOo. BB cayusi ma Aena, poAeHW caeab
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1-Buii Smyapu# 1938r. TOBa MBCTO me ce
0CTaB¥ OpPa3ziEo.

Touka /[14/ - OfexHOBEHEO 3aHSTUE,
CIyx0a ¥ npodecus.

Item (14) - Usual Trade, Occupation or Profession

CexpeTapbTt me OTSenexy Bb TOBa
MECTO OOV KHOBEHHAT2 TBHpPIOBHH, Cuyxda
EIM OpodecHs CHopenb CBEeeHMATa, Aa—
NeHV OT® perucrpauTa. CexpeTapbTh me
OGSiCHM, Ye I0COUYeHaTa OOMKHOBEHHO 3a-
HATHME, cinyxba wiux mpodecus TPbSBa nma
6x7e TOBa, KOETO parMCTpaHTa CUWTa 3a
Haf-NIoaXOAAmO 3a Hero. Bb chydail Ha
MAIKM fena, AOMAKMHM WIW X0pa, KOWTO
HE MOTaTh® A2 paloT#Th, CEeKpeTapbTh me
HalpaBH HyxgHaTa OelleXka Bb TOBa MbcTO.

Touka /15/ — Bb kaxB0 3aBeJleHWe e

S0THNH DEerACTDaBTa.

Item (15)5 — Performed in What Kind of
Egtablishment

CexpeTaphTh me OTSeNexy Bb TOBa
uBeTC BHAa Ha ¢adprkara, YUQTUKETB
WOV 3aBefeENeT0 BhOoOme, Bb KOETO pe-
THCTpaHTa 3asBfiBa, 49e e padoTHIb.
OpunEpr 3a BUAOBeT: padoTa, KOUTO
Tpb6Ba Za ce oTSenexaTh BB TOBa MBCTO
cx: MNamyuns-TexcTuiHa (Qalpuka, Kopa-
6OCTpOWTENHYIA, KaMEHO-BXTNEHa MUHA,
UG Kb HAY Mara3vHB®. AKO Tal3¥ TOYKa
He ce OTHacs A0 NaZieHBs peTrMCTPaHTD,
HMmo He TphkéBa Aa ce ordenb3Ba TYKb.

Touxs /16/ - Ipyr¥ SaESTVS ¥ CHVXOW

Item (16) — Other Trades and Yccupations

CexpeTapbTh me OTSellexy Bb TOBa
¥EcTO ApyTUTE 3aHATHS ¥ CHyX6M, KOUTO
peTHCTPaHETa 3asBgBa, Ye © CHOCOGEHE
Za BLpmM. TH3W ApDYT® 3aHATES B CHyX6H
TpbéBa Ja ce NMOAPEASTDH CHOpPeA® Ipenmo-
UNTAEV €TO, M3DPa3€HO OTH CaMusi PariCTPaHTb.

Touka - I'oBo e3nNy OO peja Ea

ChBBHPDIEHCTBO » 3
Item (17) - Languages gpoken in order of fluency

CexpeTaphbTh me OTGelexu BB TOBa MECTO
Th 37 e3Wnu, KOWTO PerucTpaHTa BIajde IO
pesa Ha CEBBRPHEECTBO. IbH3m Ceaexkxum TphO-
Ba ja ce OMmATH Ha aETrIulickm e3mkb. AKO
PEerUCTPAETHTE I'OBODH CEMO €JMHE €3HWKB, TO-
3m e3mMK: me Oxze oTOerbs3aE® Bb MBCTOTO
moxs Touxka A m Mbcrata B m C me ocTamars
Opa3fHi .




Touxa /18/ -TBBDIMND Iy Ye CJ BOEHEO -
HﬂﬁH%HKEQ [a yip Her

Item (18) ~ Do you Claim to be a Prisoner of War?

y TaphTh Me 3anuTa [e MuCTpPaETa Jaln
To# ¥ sl TEBDAM, Ye € BOSHHO-NICHHWKD.
OrroBop®rs me Cxge oTCexbsamd Cb /y/ Bb
fgyruiikaTa? 3a neibTa. AKO DeTHCTDAHTBTD
He 3H&e Kax® ja OTIoBOPH HAa TO3M BBIDOCSD
HIA UBKD Bb ClIyuall Opm OIpAm KOWTO TO3M BbI-
PoCEk He Ce OTHACS, KaKTO HAOIDUMADE BbR CIy-
uaf Ea feTe, CeXpeTaphT® mMe OTMLTHe "KyTHil-
xara' nasp agymara HE.

Touxa /19/ -Haipg4EocTh ¥ BAZL Ha Bady-—
TATa Ha pasuQioWeHiIe HA QQTT{).C";‘DB,ET&-

{19) - Amount and Kind of Currency in your

bTH WMe OTCeleXy HA ToBa MBCTO
CThTA ¥ Bnja Ha BaJyTara, KOsATO €
I Ha perucTparTa. logXozamm 3k
Oy me ce ymoTphOsiBaT: 3a o3HAauUaBaHe Ha BEJa
Ha JeXKIapHpPAaHATA BalyTa.

Touxa /20/ -lloanuch Ha DeTUCTDAHTA.

[tem (20) - Signature of Hegistrant

Cienms XaTo CeKpeTaphbTh OPUTOTBM pPerAcC-—
panvoORHES JOKYMEeHTBH, Todku 1l-Ba - 19-Ta
aKLm{ﬂxeddd, Ch DoaXozAmnTh DoObIBAHHAS
HOAE Touka 24-Ta, PeTHCTPaETB®TH: mMe Oxje
HOMOJIEeH: Ja qpoicre NOKyMe T U Za U3
pasd CBOeTO yiA eHAEe KaTo XN CBOH
ONCH: Bb HajlexHoTo MbcTo. Bm cayuai,
PECHTPAHTBTH & HerpamoTens, Tol mam TH me
oTOeIexaTh Ch CHelyaleEd 3HAKE CBOETO
6pedne, BBPXY KOeTo CeKpeTaphT: We Lo
BOUTH WEWIMaIAN. B® cayuall za gere,
TeIbTD: NIM BacToMHAKBTS qn ce OoAINme
HaZIeXHOTO MBCTO ¥ me OTOeleXm CBOETO
CTBO CB JeTeTO.

Touyxa /21/ -flozmgc® Ha CeXpeTaps-—
HoMeDh Ha COQDHMS IVEKTG.

Item (21) - Signature of the
Assembly enter Humber

eXpeTapsT® me
';(F:‘u() -T[Jv’lﬂu%’.ﬂ AATaT
Mepa Ha COODHHS OYHKTD.
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Touxa /22/ -MbcTomazmauefEe MI¥ OpEeMaTe-
TeIeEb NVEKTE.

Item (22) - Destination or Rsception Ceuter

CexpeTaphTh He He OTOeibsBa HAWE BB TOBa
MBECT& .

Toura /23/ — Kopexch 32 y3jaBase.
tem (23) - Code for Issue

_ VekpeTapsTt Ee He orGexkaBa EWMO B TOBa
MhCTO. / BEKP ZOOBIHERAE 2-PC./

Touxa /24/ - 3aleiexki.
Item (24) - Remarks

CexpeTaphT® Ee NOOBIES Bb TOBA MACTO BCH-

¥ JOUBIHATEIRA MEQODPMannm HOCEXEO DeruC-
paETa~ mERQOpMAUWMH; KOATO 6mxa MMAIW SHade-—
Hue BT JAafeHNs cayua#i. OcoGerHO mE Ce 0O pPEIa
EBEMM&EMEe Ba CieaEOTo: HMe, poxcTBO W peTHCT-
panvoEEEP HOME DT Ha npuzpyxapayurd peTUCTpPanTa
ceMe R uXeHOBe ; OCSCHEHAS Ha pasIddudTa, KOW
To MOTATT L@ CXNeCTBYBaTh MeXZy ¥eIaHoTo mbhc—
TOHASHAUGEWE K MOCIeZEOTO ¥ HOCTOSHHC ubCcTOEa~
SyeEWe; HAM Pa3TAYMS MeXIy KeIanoTo BCTOHAR

1KY

T
m
iy

yeREe B NpezsBeBATZ HaPOZHOCTL. /BEXE AOIMBI-
EMe 1-Bo 3a HAUMHD Ha JEBCTBHE BE cayqgall Ha
MBPTh .

3
H
H
C

/25/ — Jatn ga JesuBGekuls. BRIOBS.
1 (25) - Dates of Disinfestation. Types

u Xopa, KeaATO Cx OHIW npeMBCTEEH,
rhxENTE ZpexXw 3a HoCeHe ¥ CHAHe,
BLOGme M APYTH IMYEY IPRTEWaHNS, KO-
3a IBPBE OXTH BIL3aTH Bb COOpEHMS HNYEKTE
nojloXeHR Ha Je3HEQEKIET BB cB00-
76 3a TOoBa

(AIEA KWHCTPYKIWM 7 M3IO¥EeHus BRPIY
: Ha JjeficTBue OpH e 3nHEPeKIHpaHEe
me ce W3ajarTh HO-KBCHO.

B/ .JaEEE IO zeauAdeXnATa, BKININTELHO Ba-
Ty @ BAAOBe me Ce OTCeleXaTl® BB Me ZANUECKCTO
yBhpeREe 3& OCBOCOXASHHE- rouxa 25-Ta. Bujo-
ce O03HAayaBarT:h Cbh Gezera/y/ BB HAIIEE—
Wxyruiixa.”

DD — JLesnEQeKI#OReEs ODAXE
AL6ZME? - JesmEJekUNOHEED IPaX:
e3
=

BEAT - apHPeKTNpaRe Ypeat
QTHER - Jpyru BHEOBE Je3nHde
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Touka /26/ — ®wamuecxoTo chrCTOsHUE

IPDHA OpPW

THTaHE .
Item (26) - Physical Condition om Airival

4/ BcHUKM, KOWTO CX OWIm npeMECTEEN me Ox-

A8Th NOAI0Xer
CxgaTh KIac
CTOHAHIIE TOPH
OYHEKTD.

Ha MeIMOMHCKHN Opeldeid M
PAHH CHOopeA: QW3NYEeCKOTO
TAXHOTO OPHCTHTAaHe BB

c cGopHuS

i5Ta me ce oTlex
(HATE "kyrniikp"
Touka 26-Ta.

1. ByxBuTk Ba Koger

B Ha
To4Yka 26-Ta Ce OTHACHTS:
- M
L. - /Moxe ga padc

M. -

B aT-

CD. - u;ded b OT
60TEeCTh, KOS
BOCIOBHOTO
MIA OBKE OH

TaKBBE
D. = y Hfﬂa SoIzect
D CTaT®

IABa &

2e
kaTal

Aaay

4 A© . omope Hbu:,r[ y
nphKE hun E Axo e o
JeXyl Kaxba e 00JecCThTa
Axo e npbk: JAONUDPB, OTOIeXn
N jaTara BHA IOoCXeJHOTO raHe Ha

3. B» Bcumukm cayuan OpA KOMTO
e OoTMBTHaTa, KpaTka ommca
BRKINUATEIHO M 3adelexkKa
Ta 32 OXTyBage, /YKy
BKINUEHA NOAD TOYKAa

4. PamopreTs
Yyall Ha y;oorf"
KTOBKS

Touka /27/ - AmyEpsanns.
Item (27) - Immmization Record

A/ Tms, xowro cx Gmam
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1. TmdycHaTa BaKCHHA Ce IOpmiara 3a1bIXH-
TEIHO KaTo NpeJoTBparnTelH2 AMYHMS3auus.
3a w30paHuW Inua, KaTo CexpeTapwm, IbKapH,
MUIOCE PAHEY CECTPH W AP., YHUATO AABXK —
HOCTH WMB HaJara HOCTOSHHOTO m3Iarade Ha
OMacCTHOCTh [CO OTHOMEeHWe Ha cIydall cs TH-
PycHa enmwzemMusi, XakTo W 3a IADa Bk CHOO-—
Pa3HOCTE CH HAIWYHOCTLTA Ha HYXJEWTE Me-—
IUKaMe HTW, KOHTO Ce W3OpamaTr® BE 00IacTH,
KXZEeTCO Ce 3Hae 4Ye BBDIyBa THPYCE.

B/ lpw un3BBEpejHA CIyYam, KOTaTo 3ApaBoC-—
ZOBHOTO CHCTOSHME HA JaJeHE COopeHD OYHKTH €
3aCTpalleHO, MMyEW3alms ¥ BaxkcMEaNnd me Ce NpHA-—
Iara mpm BChKM EeoOXonEMB CIydall, cmopei® pe-
WeHWETO HA OYHKTOBHS MeANDWHECKN HazZ3mpaTeds;

C/ Pamoprs BRpXy MMyHA3aOnusdTa ¥ BaxCuHAL -
2 me Ce BKIKNUYBA Bb MeJNLIHHCKOTO YHBpeHHE-—

s 27-Ma. / /. BcrukEm CeleXKpm We Ce AATHA-
I me Ce HOJANNCBAaTH OTH MEeJEIUHCKHS Haja-

I/ Bw cayuall Ha gpeCBa mapka, pe3yITaTaTh
ce oTGeZs3BaTh Taka: NRIEA Deakmus, craca
)eaKNAS MIn VMYHUTEeTH. AKo B olme He Ce IO-
Iyuy peaKnus, MI¥ OBKP aKo NolyueHATa Deaknus
He cmaza Bh ejHA OTE: TpWTh KaTEeropUH, BaKCHHA—
IuSTa me ce moBTaps. H3pa3rrs: "Heycmbmea Ba-
KCHEanna® He me Cce ymoTphOsBz BB PerMCTPalNOHE—
HASA JOKYMEHTD.

E/ CuepmmTh GyKBE Ha KoZekCa me Ce yHOTDb-
6aBaTs Bb HaslexmaTh "xyrmikup'" moxs Touka 27-Ma:

T-EPID —/TE@YC’:,"

D -/IudTe puTs

TT-TAB -/NMlapaTnjycs, TeTamycs,
Trdycs/

0 -/IpyTeE- @ ce onperbifTs/

s -/lpecua mapka/

Touxa /28/ - locuezer® MEARUVECKA OpeTIeflE.
Item (28) - Final Medical Ingpection

A/ Bcuukm, KOWTC CX OnId HpPeMBCTEH: me Ox-
AaTh HoAIOXeHH He DocleleHP MeIiINHECKA npelierns
okoZo 24 uaca mpefd THXHOTO 3aMAHABAHE.

B/ Mo BpeMe Ha NOCIEJHMA MEIULNECKA IDETIel®
Ha InuaTa, KOWTO CTpajaTr® OTE nEQeKIuo3Ha 00—
IecTh, 3a KoeTo MCXe Aa Ce CXJN OTE BACOKA TeM—
mepaTypa nim o0pEBb, He We Ce paspemaBa fa OT-—
IXTyBaThk ¥ Touka 28-M2 OTH PernCTpanuaOHENS JO-
KYMeHTS He me Ce MOANNCEa.
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C/ NMoapoGEW MECTDYKLOME He Ce M3xaza
KLCHO, JOCEXHO BEXSHHETO Ha Imla WIA

TPaEHALNY .

1/ TMyEKTOBHATS MeIANMHCKW Haz3upaTeXb me ZaTnpa
M nojnucBa peTHCTPANMOHHWATE: JOXyMeHTH  -Toukxa 28mma
Ha BChKO Jule, KOETO 3&70BOJATEIHO NpeMuHe THoCIeL-
HASATS MeJEIMHCKW Opeldefdb.

E/ Kordro MeauOvwHCKM DamopTu, mokpail Tua cma-
namy mo 5 Touku 25, 26 um 28 Cx HeoOXOIMMW, ©IHO
ZOMBIRETEIHO MEJMIWNHCKO yBbpeHWme me Ce HpwIara
KBMT DeTHCTDanVOHHES JOKyMeHT®: m "xyTmiikaralos-
HauyeHa MP, mogn Touka 28-Ma, me ce oTMBTa 3a Ja
Ce O3HAYHW TOBa.

Touka /29/ -Paspemeswe 3a MXTYBaHe NIN BE33.
Item (29) - Movement Authorigation or Visa

n
w
L

Mb C

KpeTapeTh He Me OTOeIsA3Ba HAMO BB ToBa

a
e
O.

Touxa /30/ -JlOKVMEHT® Ha OpHEMaTeIHAS NOYHKTD
Item (30) - Reception Center Hecord

CexpeTapbTh He We OTGelNf3Ba HWMO BB TOBA
HLECTO.

Touxa /31/ - JOULIEATEISED AOKVMEHTS.
Item (%) - Supplementary Record

CexpeTapbTh He Ne OTOeIN3BA HMMO Bb TOBa
WA CTO .

_IVEKTOBA RETECTPALIHOHRA KAPTA

EpRa xapTa, Bb KOATO He Ce IONBIBATH ropec
MeHATHTE Touky mMe OxzZe HamWcasa Ha anramickm
e3#Ks I me Ce 7aBa Ha BChKy perncCTpPaHTb. TH3n
KapTy me Ce W3IOTBATE OTH CeXpeTapd u me ce
OCHOB2BaT® Hd CBeJSHNATR, AaJeHu BL PETANCTpE
UMOHH#iSI JOKYMEHTD Ha BCBKI DEerucCTpaHT..
AaBaHEeTO Ha OCIRXIO ¥ JZPYPH APTHKYILN dOe
OTCeldA3a’i0 Bb HaiAeXHUTHB TkyTuiixu®, Ham
Ha Ibpba Ha Tasy KapTa.
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JONBIHEHKE I-BO

JONbAHUTEJHYE MHCTPYKIIAK

HAYMHD HA JEACTBAE Bb CIYYAl HA CMBLPTH

AZMBHACT DATHBEATS OTTOBOPHOCTE 3a CWBDPThTA Ha OhXaRNM wau
KoWTo Cx Opuwm npembcTeREn, CTaHala BR WIK Ha IXTh 3a COO-
IYVHKTDH, [8Za BBHPXYy NYHKTOBHA ANPEKTODD.

2. OwmbprEuTh cIyuaw Ha OBEAHOW AAX HA THUS, KOATO CE OHIM
npeMbCTeEN Me Ce 0TOeIsizBaTh BF PeTMCTPAUNOHHHS JOKYMEHTDH
oo CleIHWS HauwHb:

A. 3a BCchKoO Inlie, KOETO € OHI0 peTucTpUpaHo
Opezu HeToBaTa CMBPTh, We Ce OTOels3Ba
BT DeInCTpANUOERAS AOKYMEHTH HOAT TOUKa
24-ra, OprYAHATA 33 CMLDTHTA, aKo Takaba
MOXe Ja Ce omperbim.

B. Jymara "cMmeppThr', moclezBaHa OT: JaTaTa
me OxZe oTCGels3aHa Bb MeAWOWUHCKOTO YEBE-
peHwe mOoAH Touka 28-Ma N NOKYMEETHTE W
Ce moAOMCBa OT3H OYyHKTOBHS MeAVIUHCKR
Haz3mpaTelb.

JacTHaTa COGCTBEHEOCT: HA moKolums me ce
n36pou Bh MLCTOTO, o3ariapeEo 3ADEIEKKN
Honk Touka 24-Ta ¥ aKo Ce HAIOXE me Oxze
npoLbMieHa BT NPasiHOTO M CTO Ha rapoa
Ha KapraTa.

=

. JaEHm mo NOTr'peCeHWMEeTO Ha IHNETO mWe Ce
0TGeIrb3BaTh Bb MBCTOTO OTpPEeLeHO 38 MBC—
ToHa3EaYeHne KIN COCDeHET NYHEKTH— NOAR
TouKa 22-pa, KaTo Ce Zaje WMMeTO Ha TpPo-—
¢wmeTo, CedoTo AIKM Ipaza Bb KoeTo To Ce
HaNupa, KaKTo B NpoBUHOMYTA ¥ CTPaHaTa.

. TpeTo komue OTH PETHECTPaLNOHEAS JOKYMEHTD We CE H3T0TBA
' Wanpama Ha MLCTEWTE I'paxjaHCku BIAcTm Ho BpeMe HA
HUeTo, 3& jga OXje NPAIOXEHO BDb apXWBAaTa.

IMOEHUSTS LOKYMEHTH, KoTarc Cxje NONBIHEeRE, CHO-
e n aparpadhs BTODH, NIKCEH IDAIOXEHOTO MeAMIMHCKO yBbpeHie,
aKo TAKOBa CXNEeCTByBa, me Ce M3Ipama OO eTaleE® pejk i IO

ejbiIeHh HAUWED 10 MSNBIHaTeIHaTa 4acTh 3z OpesbcTeHaTh au-
OT: PIaBHATA KBapTUpPa.

5. [yHKToBaTa peruCTpalAOHHA KapTa, KOSTO mMe Ce 3albpka BE
:chnﬁﬁ HyEKTE;AmE Sxje TOMbIHEHa HC TaKbBh HaUWHE, Y€ ia
o0siCHABa OpuMdNHAT2 3a CMBPTETE H HGFpeOeHHeTO Ha INLeTO;
KakBo e CTaEaio C® HeTloBaTa dacTHA COOGCTBeEHOCTE W KakKBO €
HeTOBOTO MeAuIUHECKO yBBpeHHE.
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JOMBIHEHAE II-PO

JON'MHITEJHA MHCTPYKIIAN

HA OonlBHKIQ W JAPY¥I'd APTHKYIA.

{HH Th 32 KOHTpOJa NpHA W3JaBaHe
7 ; yIn KOWTO CX Opmiy OpeMBCTEHMW,
3:5{& NyHKTOBNS JUPEeKTOPB.

Jo @ ApPyI'W ADTHKYIW He Ce W3JaBaTh CaMo Ha TWH, KO-
yEIaATS Kpailmo oTt THXB.

JONCHKD HA BCHYKH apTUKyIX ¥ YaCTH OTH> OCIBKIOTO, H3ja-
Ha THsd, KOUTo Cx Omim mpembBcTemm TphOBa jga Ce CHABLDXA
TpanMOEHMS JOKyMEeHTD HOZDb Touka 23-Ta - "kogekc: 3a
He" - u BB "nyraammrﬁ“ Ha ripba Ha OyHKTOBaTa permuc-
)HH2. KapTa. Taka Hanpumubph, ako ABe JOJIHM DPASH Ce H3-—
Fa ejHO NpeMbcTeHo Iune, nmppara / / me ce mocTaBm BB
a HoMeDP® 10 OTH KOJeKCa.

peTucC

4. Hom para 1- 26 BKIoYNTeIHO Ha KOoZeKCa W apTHKyIaTh, Ko-
nuTo Th o3HAUABATH CX KaKTo crejBa:-
1. MoXoBUEKM WAV BhCOKW oOyBKm /umdTs/
2. Puza
3. [lapTaIoHA
4. [loxa
Be [TlaxTo—xaxeTs
6. [lynoBe pb
Te BruHeHa poOKIs
B. Ipyre BAAR POKIHA
dis Tamu
10. loxna pu3a
il Yopanm /qﬁy s/
12, HKOMOMHM30ED
13. Fop“ers /KUAaHmf
14. VXKquL, qh*;:
15 Manka, CKeTH — DAsSIuuHA BujoBe
l'opHO naarc
Kepma 3a Iune

MeleEn /KOMOIEKTH/

NgaMa WIN HOMHALA

BBIHEeHO 0Jeado

IlaMyuHEC oZeado

MaMyuRa DOKDHBKA /MeTHPB Abnrd,

BLIHeHA MOKDABKa /MeT®ph ABITa/

HokpaBxa OTH M3KyCTBeHHA KONPHHA /uMersps gBara/
BhIHa 3a& OIeTeHe

MpaGopa /3a szene/
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SOBA U MATICE

QPCA SVEE SIVANJA U MATICE. Ove upute su sastavnl
dioc zajednickog programa za uredjenje pitanja

sresel jenih osoba. Ove upute su sastavile 1 odobrile
za upotrebu vojne vlasti, Organizacija Ujedinjenih
qaroda za Pomo¢ 1 Obnovu 1 Evropske Saveznilke Vlade.

#0 RMULART . 7a izvedbu ovog plana potrebna su tri
formulara. Ovi formulari sadriat Ce podatke potrebne
za redovit povratak preseljenih osoba; privremenc
zaposlenje presel jenih osoba,koje su voljne da rade
do zavrietka xonaénih priprema za njihov povratak
¥uéi; pripremanje planova Za trajno ponovno
zaposlenje preseljenih osoba kad se vrate svojim
domovima; i pomaganje da se uspostavi veza izmedju
presel jenih osoba 1 njihove rodbine od koje su bile
rastavljene.

ovi formulari su slijedeci:—

8. S.B.K. Iskaznica preseljene osobe.
b. 5.E.X. Matica preseljene osobe
c. S.B.K. Kartoteka Sabirnog Sredista.

O

|
|
|
|
i
\

a. Upravitel] Srediita je odgovoran 2z& opcl
nadzor upisivanja u matice 1 za upraviu
kontrolu nad 1lijeénickim osobl jem.

b. Matidar Sabirnog srediita vriit de, u skladu
aa administrativoim naredbama nadleZne
ylasti, a pod upravom Upravitelja Sredista,
opéi nadzor 1 aplsivanje svih presel jenih
osoba u matice.

i tobnifki nadzornik Sabirnog Sredista

it ée pod nadzorom upravitelja Sredista,
: kladu sa administrativnim naredbama
nadlesne vlasti, opéi nadzor 1 1ijedniéku
djelatnost.
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4. OPCE UPUTE ZA MATICARA I LIJECNICKOG NADZORNIKA SREDISTA

a. Matidar Srediita ée u sluéaju svake pojedine
preseljene osobe ispuniti tri formulara
navedena pod brojem 2 ovih uputa: -

B Iskaznicu preseljene osobe.
(Samo jedan primjerak)

Vel
- -

Maticu ( u duplikatu za rubrike
1-22 i 24)

EKartoteku Sabirnog SrediZta
(samo jedan primjerak - rubrike
Se moraju ispuniti na engleskom
jeziku.)

Maticars ée biti odgovc
u maticu budu potpuni

Svl podateil moraju se ispuniti er
ili napisati masinom.

Lijeénidki nadzornik Sredi3ta bit ce odgovoran

za:

(1) Podatke unijete u Maticu pod todkama
(25), (26 27), 1 (2 1ijeénidka
otpusna svje« a)

Za naknadne
koje mogu b : svaku pojedinu
preseljenu o 1,ko0] 5e upise u matice.

SAVEZRICKI FEKSPEDICIONI
ISKAZNICA PRESELJENE 0S0

8« Upravitelj SrediZta dobit de- Iskaznice od vide
vlasti sa ve¢ Stampanim brojevima. Za svaku
presel jenu osobu,koja se 1 e u matice
1spostavit e se samo jedna iskaznica;Djedje
iskaznice dat ¢e se roditel jima ili skrbnicima.

Svaki matidar vodit de tafan zapisnik svih
njemu dodijeljenih brojeva. Sve iskaznice

koje se sludajno pokvare ili inade postanu
neuporabljive vratit ée se Upravitelju Sredi¥ta,
koji ée ih prekriZiti i zadrzati dok ih ne bude
vratio.

(29)




Matidar ée objasniti svakoj preseljenocj
osobi,koja se upisuje u maticu,vaZnost da
uvijek dobro &uva iskaznicu; da Je iskaznica
potvrda da je dotidna osoba Zapisana u
matici; i ako se dotiéna presel jena osoba
izgubi na putu za njezino odrediSte,da de
Joj vojniéko redarstvo i drugo vojnidko
osoblje biti od pomoéi,ako pokaze iska znicu.

Matiar ée razjasniti presel jenoj osobi da
iskaznica nije nikakva putnica,kao 3to je
popreko iskaznice Stampano,i da se iskaznica
ne moze da se upotrebi kao putnica ni da
nadomjesti slufbenu 1idnmu legitimaei ju.

VaZno je da svi &lanovi iste obitel ji budu
zapisani jedan za drugim u matice.

Naroéite upute.

Toéka (1) - Broj upisa.
Item (1) - Registration Number

Veliko slovo zapisano pred brojem je oznaka
zeml je,u kojoj se izvriilo upisivanje.
Iduéih csam brojaka satinjavaju broj
Presel jene osobe.

) ~ Prezime 1 druga navedena imena
Family Name,Other Given Names

U ovaj prostor matidar mora zapisati
velikim Stampanim slovima prezime i sva.
imena preseljene osobe. U sludaju udate
Zene,mora se uni jeti njezino ime sa
muZevljevim prezimenom.

)_— Potpis Vlasnika Iskaznice

4
)
A3/ - Signature of the Holder

rna osoba mora potpisati iskaznicu
vliastitom jeziku u prisustvu
ticara. Ako preseljena osoba ne zna
sati,namjesto toga obiljeZit de A
kaznicu drugim znakom,kod kojega de
ti stavitl svoje iniciale. U sludaju
L5
k
Q

-

W 0

=]

1jeteta,roditelj ili skrbnik ¢e potpisati
aznicu i navesti svoj odnosaj prema
tetu.
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6. SAVEZNICKI EKSPEDICIONI KORPUS.
MATICA PRESELJENIH 0DSOEA.

a. ] - resel jenu
OAOGu za aoda,ie. r‘n Ge f‘_ ,uuje
duplikat, koji obiéno ne ¢e pc mo ispuniti za
vrijeme “azgo¢u’t “uollcq[ asnije potpuno
ispuniti onaj 1 | matidar koji Je ispunio 1
original. Oba primjerka matice ispunit e se
na nafﬂrinskom jL"Lﬁu _presel jene osobe,osim
rubrike gl?i xoja le se i: ti . engleskom
jeziku kao Sto je u uput -ama -

Naroéite upute.

- R_g}atuatiun Number.

Matidar mora na ovom prostoru taéno prepisati
broj koji je veé $tampan na iskaznici preseljene
osobe. Ovaj broj mora se takodje napisati 1 na
duplikatu matice.

Totka (2)- Prezime i druges navedena imena.
Ttem (2)- _fla;'ﬂl;ly_.ia&i,J_tJ.:: - given Napmes.

Matidar mora unijeti u ovu rubriku sva imena
presel jene osobe. Kad se radl o udato]j zZeni,
méra se unijeti njezino ime sa muZevljevim
prezimenom.

Todka ong_
Item Sex

Matidar de staviti znak (& ) u prostor kod
slova M., ako je pr SeJJEna ¢Soba muskarac,
a u prostoru kod slova 5. ako je preseljena
osoba Zenskoga spola.

Toéka (4) - Bradni pc
Item (4) - Harital Stat

Mati¢ar mora pitati preseljenu osobu dall
neoZenjen i1li neudata, oZenjen ili udata,
udovac ill udovica ili pak rastavljen i11
rastavljena, i staviti znak ( ) @
odgovarajuéi prostor.

g
Toéka (5) - Izjavljeno drzavljanstvo
Ttem (5) - C1 - e

)= Claimed Nationality

S Japiéar e unijeti
x0joj pre

R u ovaj prostor ime d?%ave
sel jena osoba izjavijuje da pripada:.




Meticar ée pomoéi preseljenoj osecbi, kada nije
sigurns kojo] drZavi pripada, ali u ovaj

prostor ¢e se u svakom slucaju unijeti ime one
drzave za koju dotiéna osola tvrdi da jej
pripada. 8ve primjedbe ili sumnje koje maticar
bude eventualnc imac u pogledu od dotiéne osobe
izjavljenog drzavl janstva, maticar ¢e zabilje¥iti
u prostor pod todkom (24) OPASKE.

Maticar ce razjasniti preseljenoj osobi da,
premds ona tvrdi da pripada dotiénc3 drzavi, to
ée moarti da konadno potvrdi doticna drZavna
vliest prije nego #to se konadno rijesi pitanje
drZavl jenstve preseljene csobe.

To¢ka (6)- Dan rodjenja, mjesto rodjenja,
pokrajna, drzava.

Item (6)- Birthdate, Birthplace, Province
Country,

Matidar ée unijeti u ovaj prostor tocan dan,
mesec 1 godinu rodjenjes presel jene ocsobe, sko
je ona zna; mjesto rodjenja (grad ili selo),
pokrajinu i dréavu, gdje se presel jens osobe
rodila. U maticu ée se unijeti mjestec rodjenja,
pokrajina i drZava, kojoj jJe doticeni kraj
pripadac, kada se preseljens osoba rodila.

Tocka (7) - Viera (neobavezno)

Item - Religion (Optional

Maticar ée unijeti u ovaj prostor vjeru
preseljene osobe. Akc preseljene csoba ima ifte
protiv toge da izjavi kojoj veri pripada,
matid¢ar ée joj rezjesniti de ne mora ds odgovori
ne to pitanje ako tc ne Zeli, i da doticmi
prostor u matici mozZe ostati neispunjen.

Tocka (8) - Broj pridruZenih obiteljskih

e ¢lanova.

Item (8) -~ Number of Accompanying Family
_Members.

Matidar de unijeti u ovaj prostor broj
obiteljskih ¢lsnova, koji se nalaze zajedno
sa preseljenom osobom u Sabirnom Sredistu.
Ked se u ova] prostor unese jedna brojka,
onda ¢e se pod tockom (24) OPASKE uni jeti
puno ime, srodstvo i broj iskaznice svakog
pojedinog Glana obitelji. U svrhu da se &to
prije mogu pronaéi potrebni podatci vaznc je
de se svi ¢élanovi iste obitelji upisu u
matice jedan zs drugim.
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Ttem (9)-Number of Dependants

Matidar ée unijeti u ovaj prostor broj osoba,za
koje presel jena osoba tvrdi da inh o uzdrzava. U
taj broj mogu biti ukljudeni obiteljski clanovi,koji
se nalaze sa presel jenom osobom u Sabirnom Sredistu
111 osobe koje su nastanjene u drugim mjestima.Ako
preseljena osoba ne izdrzava nikoga,ova] ce se
prostor ostavitl prazan.

Todka (10)-Ime i prezime oca

Item (10)-Full name of Father

Matidar ée unijeti u ovaj prostor ime i1 prezime
oca presel jene osobe.

Todka (11)- Djevojalko ime i ezime majke

Item (11): Full Maiden Name of er.

U ovaj prostor matidar ¢e unijeti puno djevojacko
ime 1 prezime majke presel jene osobe.

Todka (12) - Zeljeno odrediite.
Item (12) - Desired Destination

Maticdar ¢e unijeti u ovaj prostor mjesto u
koje preseljena osoba Zeli da bude upucena
i navestit &e grad i1i selo,pokrajinu i drzavu.
Matiéar ée razjasniti presel jenoj osobi da
treba dobro da razmisli prije nego izabere
kamo Zeli da bude upuéena i da izjavi gdje Zell
da trajno boravi. U sludaju djece,njihovi
roditel ji ili skrbnici moraju izjaviti kamo
zele da djeca budu upudena.

Todka (13) - Zadnje stalno boraviite ili
boraviite 1.sijednja 1938.

e A e

Item (13) - Last Permanent Residence or
___Residence as of January 1. 1938.

U ovaj prostor matidar ée unijeti grad ili
selo,pokrajinu 1 drzavu,gdje je presel jena osoba
stalno boravila prije preseljenja. Ako dotiéna
osoba nije u stanju da navede zadnje stalno
mjesto boraviita, onda ée se u ovaj prostor
unijeti njezino mjesto boravita 1.sijednja
1938 godine. U sluéaju djece,koja su se rodila

poslije 1.. sijednja 1938., ovaj prostor ¢e se
ostaviti prazan. 999+ P
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zjavila
Matidar ce

Zvanje
Se nav ‘anj”.
koje dotidna p Vwal1

U slucaju
otito da
uni jeti

ovaj prostor koje
manje ili mstanova
€ osobe,ona vriilas

‘e ili zvanje. Na P

jetl OZnakE *oJuL

Lvuwnwca ﬁhmubnlh proizvoda HTC‘Jér04¢L:Lut
uglue“qauo,mLJexarnd ili dudan. Ako uoLﬂﬂzd presel jena
osoba nije nigdje redovito radila, ovaj prostor de
ostati prazan.

zanimanja
adgghggg,uccupablonq
U ovaj prostor matiCar de unijeti druge zanate
a b i zanimanja,koja presel jena osoba 1zjavlijuje da
moze vriiti. Ovi urugi zanati ili zunlmdnJa mora ju
se unijeti 1 onom redu,u hoaemu preseljena osoba
kaze da bi Zeljela da ih vr&i.

TO(E}{& (] ‘f ) = 7_
.I_tg_mf _?i_;_;-;c; gua

ce 4ﬁ¢dfu¢ U ovaj prostor one Jezike,koje

pLESeLJPnu osoba govori i to najprije one koje

najbolje govori. u,{ rubrika mo Se 1is

=¥a TUDrixa m ~Spuni na

engleskom jeziku. Ako presel jena osoba govori samo
Jedan Jezik, taj Jezik Ce se unijeti u prostor a.
prostori b i c. ¢e ostati prazni.

4arobl jenik?

presel jenu osobu, da 13




izjavljuje da jJe retni zarobljenik. Odgovor ée
se zabiljeZiti oznekom ( v ) u odgovarajuéem
prostoru. Ako preseljena osoba ne zna odgovor
na ovo pitanje, ili keda je oéito da ne moze
biti ratni zerobljenik kao u sluéaju djetets,
matidar ée staviti znmak ( v ) u prostor povise
rijeé¢i NE.

Todka (19) - Iznos i vrsta novea u vasem posjedu.
Item (19) - Amount and Kind of Currency in your
Possession.

Metiéar ¢ée unijeti u ova]j prostor iznose i
vrste novca u posjedu preseljene osobe. Vrste
novea ée se oznaditli odgovarajuéim kraticama,

Toéke (20)- Potpis preseljene osobse.
Item (20)- Signeture of Registrant.

Nakon #to je matiéar ispunio maticu
tcéke 1 do 19 se odgoverajutéim podatecime pod
tockom 2, on more pokazati maticu preseljeno]
osobi, da ona proéita zabiljeZene podatke, i
ko se 8 njima sleZe da to potvrdi svojim
potpisom u za to predvidjenom prostoru. Ako
presel jena osoba ne zna pisati, ona treba da
stavi svoj znak, kod kojege ée onda matidar
stavitl svoje inicisle. U sluéaju djece,
roditel] ilil skrbnik ée potpiseti na ovom
prostoru i1 navesti srodstvo sa djetetom.

Todke (21) - Potpis matidara - Detum, Broj
Sabirnog Srediéta

Item (21) - Signature of the Registrar -

Date, Assembly Center Number.

Matidéar cé staviti svoj potpie u ovaj
prostor, sa datumom kadas Je preseljena
osoba upisana u maticu i brojem Sabirnog
Sredista.

Todka (22) - Odredisnoc ili prijemnc Sredidte.
Item (22) -~ Destination or Reception Center.

Matiéar ne treba nepisati nigta u ovaj
prostor.

Todka %23; - Oznaka izdatih potrebstina.
Item 23) - Code for Issue.

Mstidar ne treba nepissti niita u ovaj
prostor. (Vidi dodatsek II.)
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(24) - Opaske
(24) - Remarks

Matidar ¢e unijeti u ovaj prostor sve
potrebne naknadne podatke o reaelJenog
o8obi, Narod¢ito ée unijeti a3lijedece
podatke: Tmauaﬂ srodstve i brojeve iskaznica
obitel jskih ¢lanova, koji se nalaze zajedno
sa preseljenom osgbom; u slucaju kada
presel jena osoba zeli da bude upuéena u
mjesto, koje nije bilo njezino zadnje stalno
boravidte, matiéar ée napisati na ovem
prostoru petrebna razjadnjenja; a iasto tako
1 kada dra el jena oanbﬁ tvrdi da pripada
Jednoj drzavi, 2 Zeli da bude upucana 1
drugu. ’"idi dodatak I., koji sadrzi uoute u
pogledu narocitog postupka u alucaju smrti.)

Tocka (25) - Datumi &idéenja od gamadi,
nagini,

Item (25) -~ Dates of Disinfestation

T:(Dﬁlso

(a)Eada po prvi put udju u Sabirno Jradiate,
8ve preseljene osobe sa njihovom deacom,
postel jinom, nrtljagom u drugim 1iénim
stvarima, moéi ée da se odiste od gamadi ako
3r eaiste bude imalo potrebnih aredstava za
ciaﬂonJe,

1, XKasnije de se izdati narnuite upute
0 tome, kada ¢e se i keko vraiti
ujacenge od gamadi.

(o) Podaci o tome, kada jeo i na koji nacin
izvrseno ciﬁcanJe sd gamadi, c¢e ae unijeti
u 1lijeénidku otpusnu svjedodzbu u rubrici
{251 odgovarajuéi prostor stavit ce se
znak (") prema tome, na koji nadin je
izvrieno ﬂiacenjﬁo

DeDoTs é?razak za qamadg

AL63MK3 Prafak za gamad

HEAT gciacnnjauod gamadi toplinom)

OTHER (Drugli naé¢ini Sidéenja od
gamadi, )

Qpéka_igﬁg = Zdravstveno stanje na dolagku

Item (2 — Physical Condition on on Arrival,

(a) Xada po prv1 put udju u Saborno
Srediste, 1lﬂahnik de pregledati ave
presel jene osobe i klasificirati ih prema
zdravstvenom stanju.
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(b) Kada se izvrii lijednidki pregled
i zdravstvena klasifikacija, to de se
potvrditi kvakama u odgovarajuéim prostorima
lijec¢ni¢ke otpisne svjedodZbe. Todka (26).

1152 Slova u protorima rubrike (26) znade:

L. (Sposoban za tjel

(Sposoban za putovanje
teretnim automobilom il
vrometnim sredstvima.)

(Boluje od akutne zarazne
priljepéibve bolesti opasne po
zdravlju SredisSta,ili je
bio/bila u neposrednom dodiru
sa zaraZeninma.)

(Bolestan
nesposoban,
moze vrsiti

2. U svim sluéajevima kada se stavi znak
u prostor CD, treba naznac¢iti pod OPASKAMA
da 1i se radi o osobli koja je ve¢ zaraZena
i1i koja je bila u neposrednom dodiru sa
zarazenima. Ako je osoba zarazena, treba
naznaditi vrstu zaraze sa datumom prve
pojave.Ako se radi o osobi,koja je bila
u neposrednom dediru sa zarazom, treba
navesti vrstu zaraze sa datumom kada je
dotitna osoba zadnji put bila u neposrednom
dodifu sa zaraZenima.

3. U svim sludajevima, kada se k
u prostor D, ukratko ¢e se ispod naslo
OPASKE razjasniti stanje osobe, % takodjer
1 u pogledu sposobnosti za putovanje.
(Prostor M.)

4. Ove podatke Ce pregledati i ako se
s njima slaze, potpisati 1ijednidki

nadzornik Sredista, i staviti datum.

Tolka (27) - Podatci o imunizaciji.
ltem (27) - Tmmunization Recorad

(a) Preseljene osobe, koje se nalaze u
S8aBirnom Srediitu, morati de se podvréi
potrebnom cijepljenju i imunizaeciji.
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Cijepljenje protiv tifusa je obavezno
za preventivnu imunizaciju izabranih
pojedinaca kao 3to su matiari,
lijeCnici, bOlﬂlCaPle boln1carke i
JFUbe osobe, ¢ije duznosti zahtjevaju
da budu stalno izloZene zarazi
piegavog tifusa,koji prenose usi,i
za osobe - ako ima raspolozivih
sredstava za ulJepljenJe - koje se
Salju natrag u podrudja, za koja je
poznato da u njima ima pjegavog
tifusa.
U tedkim slucajevima,kada se nalazi
osti zdravlje ciaelog Sredista,
: t ée se cljepljenje i imunizacija
u S,unm pojedinom sluéajy gdje to bude
trebno po misljenju lijebnickog nadzornika
edista.

(e) U Tijcénickoj otpusnoj svjedodzbi
avesti ce se poddtc1 0 imunizaciji 4

ljenju u rubrici (27). Lijeénidki
dzornik c¢e potvrditi unijete podatke
svojim inicijalima ‘i datumom.

e

sluéaju boginja rezultat ce se
ilje a;tl pod reakcijom rijedima
ina, Vaccinoid ili Imun. Ako nema
: Je 1li ako reakcija ne adgovara ni
Jednom od ova tri tipa, cijepljenje ée se
opet izvr3iti. U matici se ne smije
upotrijebiti izraz "neuspjelo cijepljenje.™

/ lova za oznaku u prostorima rubrike
znace:

(Tifus)

Difteri ja)

aratifus, tetanus,tifus)
Druge bolesti-moraju se
Boginje) navesti)

o

=)

v 3)
|

noxkgsl
2
=
)

Tocka (28) - Konadni lijednidki pregled.
i — Final Medical Inspection

a) aldeﬂnlx ¢e izvrSiti konadéni pregled
u:ﬂ preseljenih osoba oko 24 sata prije
njihovog odlaska iz Sabirnog Sredisita.

(b) Kad se izvr3i konaéni 1ijednidki
pregled,ne de se dozvoliti odlazak osobama
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e

-J

koje skutno boluju od koje priljepcive
bolesti, koje se vide po vrucici sa

3111 bez koznog osipa, i u tom ss slucaju
ne ée potpisati matiéna rubrika (28)

(¢) Podrobne upute dati dée se kasnije u
pogledu kretanija pojedinaca 1ili grupa 1z
Sredigts preko drzavnih granica.

(a) Pod rubrikom (28) 1ijeéniéki nadzoraik
sredifte potpiset ée sa dotiZnim datumom
maticu svake pojedine  osobe, koja bude
pronadjena zdrasvom na konaénom 1ijedénickom
preagledii.

(e) Keda se moraju zablljezi
podatei déruge prirode koji ee

& ne

neveeti pod rubriksme (25), (26), (27), i (28)
mora se prikljuditi matici zasebni naknadni
1lijednidki kratki izvjestaj 1 staviti kveka

u prostor MR rubrike (28), de se zna da
postoji i zasebni naknadni 1lijeéniéki

izvjektaj.

Todke (29) - Ovlastenje za putovanje 111 viza
Ttem (20) - Movement Authorisation or Visa

U ovej prostor matifar ne trebs nista
unijeti.

Todka (30) — Matice Prijemnog Srediste
Ttem (30) — Reception Center Record

U ovej prostor matidar ne treba nigta

unijeti.
Togka (31) - Neknadni podetci
Item (31) - Supplementary Record

U ovej prostor matider ne treba nibta
unijeti.

3

S5.E.K. P.O. EARTOTEKA SABIRNOG SREDIéLh

k

Za sveku preseljenu osobu, o kojoj se unesu
podatei u matice Sabirnog Srediste, ispunit ce se
jedna kartoteka ne engleskom jeziku sa naznadenim
rubrikama. Ove kartoteke ée ispuniti matilar na
csnovu podetake sadrzanih u maticama preseljenih
osobe. U prostorima na drugoj strani ove
kartoteke zabiljezit ée se komadi odjece i druge
potrebitine izrudense dotidnoj preseljenc] osobi.



__DODATAK 1
NAKNADNE U

[PUTE

-Postupak u_sludaju smrti.

1Ls Direktor Sredi3ta Je administrativno odgovoran za
izbjeglice ili preseljene osobe, kojJe umru u Sabirnom
Sredistu ili1 na putu za Sabirno Srediite.

2. Smrt izbjeglica ilil preseljenih osoba ée se na
matici zabiljeZiti na slijedeéi naéin:

a. Za svaku osobu koja Je bila unijeta u
matice prije smrti, zabiljeZit de se
uzrok njezine smrti, ako moZe da se
ustanovi, u prostoru za OPASKE,rubrika(24)

b. U lije¢nicko] otpusnoj svjedodZbi ,pod
rubrikom (28§zavesti ée se rijeé¢ "umro,umrla
ili umrlo" sa datumom smrti, a te podatke
ée potpisati lijeénidki nadzornik Srediita.

Q

U prostoru za OPASKE u rubrici (24)navesti
ée se privatne stvari umrle osobe,i ako bude
potrebno,moZe se upotrebiti takodjer i
prazni prostor na drugoj strani kartoteke.

d. U prostor predvidjen za OdrediZno ili Prijemno
Sredi%ite pod rubrikom (22)zavesti ée se podatel
o mjestu gdje je tijelo pokcpano, sa imenom
grada ili sela , pokrajine i drZave.

A lspunit fe se jo% jedan (treéi)primjerak matice 1
poslati, kada se tljelo pokopa.mjesnoj civilnoj vlasti,
koja vodi matice umrlih.

4, Kada se ispuni matica, kao 3to je predvidjeno u todci

(2) 1 pripremi i eventualni zasebni kratki 11jefni&ki

lzvjeStaj, matica ée se poslati u odredjenim razdobljima vremena
upravitel ju ureda za preseljene osobe u vojnickom glavnom stanu.
5. Kartoteka Sabirnog SrediZ%ta,koja mora ostati u Sabirnom
SrediZtu,ispunit ée se sa podatcima o uzroku smrti i sahrani
tijela, o privatnim stvarima umrloga i lijeiniékim podatcima

0 njem.

6. U sluéaju smrtl osobe koja nije upisana u maticu.

a. Odredit ée joj se jedan upisni broj, i
ispuniti origonal i duplikat matice %to
bolje mogude, po podatcima sadrZanim u
1liénim ispravama (legitimacijama)umrle
osobe, ill po iskazima drugih &lanova
njegove obitelji ill prijatelja. Osim
ove razllike u naéinu, na kojl Imaju da se
dobiju podatel o dotidnoj osobl,postupit
de se jednako kao 5to je predvidjeno u
gore navedenim todkama 2, 4 i 5.
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Duplikat matice posl
mjesno] civilnoj vl
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DODATAK II

NAKNADNE UPUTE

Izdavanie odjeée i drugih potrebstina.

Te 7a kontrolu odjede i drugih potreb8tina izdatih
prese%jenim osobama administrativno je odgovoran Upravitel]
Sredista.

2 Odjeéa i druge potrebstine ée se izdavati samo za
najhitnije potrebe presel jenih osoba.

3e Na matici pod rubrikom (23) (Code for Issue)
zavesti ¢e se podateil o komadima odjede i o drugim
potrebsdtinama izdatim presel jenim osobama, kao i u
prostori jama na drugoj strani kartoteke Sabirnog Sredigta.
Tako, na primjer, ako se preseljenoj osobl lzdadu dvije
PodkoBul je, broj "2" ée se zabilje%¥iti u prostoru 10, koji
cdgovara tom komadu odjede.

s Brojevi 1 do 26 odgovaraju slijedecim komadima
odjede i drugim potrebstinama:-

Polucipele ili cipele (pari)
Kosul je

Hlade

Suknja

Kaput od odijela

Vuneni prsluk

Vunenco zensko odijelo

Druga odijela

Muske gaée 1 Zenske hlaéice

Muske 111 zenske poakosulje

Muske ili Zenske carape (pari)
Zenske podsuknje

Steznik 11i Zenski pojas za prikaéenje carapa
Rukavice 1li rukavice bez prstiju
Sedir, kaps ili druge stvari za pokrivanje glave
Kaput

Rucnik

Potrebne stvari za novorodjencad
Nocne kosulje i piZame

Vuneni pokrivaé

Pamucéni pokrivaé

Pamuéno sukno (duzina u metrima)
Vunena tkanina (duzina u metrima)
Tkanina od umjetne svile

Vuna za pletenje

Jedaci pribor







CHAPTER IV

SMERNICE PRO REGISTRACI DISLOKOVANYCH OSOB

/CAST 1/

VBEOBECNA USTANOVENI O REGISTRACI

1.4 CELKOVY SMYSL EU“LIRACE Tyto smernioe jsou dasti
souhrnneho plénu pro jednédn{ s dislokovanymi
osobami. Tyto smérnice byly vyadnv a schvéleny
vcienskymi Gbady, Gfady spojenych narodi pro
povélednou pomoc a rekanstruhpi jakoZ i spoje-
neckymi vliéddami v Evropé.

Pt FQRMULARE =~ Byly sestaveny tFi zékladni regitradé-
ni formuléte, Ji chz bude moﬁnu uZzfvati pro
informace: pro spofadany nédvrat dislokov ranfeh
osob; pro zajisténi dodasného zaméstnéni
dislokovanfm osobam, které Jsou ochotny
rraoovati dokud nebudou udinéna koneénd opat-
renf{ o jejich nédvratu do svych aomov;: pro
pléanovédni trvalého opétného ZEECStﬂEui
dislokovanfch osob pc jejich navratu do svfeh
domovis jakoi i pro navazéani styku mezi
dislokovanymi osobami & jejich piibuznymi,od
nichZ byly tyto osoby odloudeny.

Tyto formuldfe ‘jsou:-

Indexni listek dislokované osoby
Registradni zéznam dislokované osoby
. Regietraénl 1istek shromaZdovaciho
stfediska dislokované osoby.

oo'n

3. CELKOVA ZHOCNENI
a. Red shromaZlovaciho stiediska
doh

na celé registradni fizen{ =2
vykona ._administr&tivni kontrolu nad
zdravotni sluZbou.

b. Tajemn{k shromaZlovaciho stifediska je
povéten, v souhlase s administrativaimi
natfizenimi patiibnena uradu, podléhaje
pfi tom Fediteli tstfedny, dohledem na
registraci vdech dislokovanfich osob & na
celé registratni tizeni.




Vedouc{ zdravotn{ sluZby shroma%8ovacfho
stfediska je povéFen, v souhlase s
administrativn{mi naf{zenimi pat#idného
ifadu, godléhaje pfl tom Fediteldl
gshroma¥dovaciho stfediske, celkovim
dohledem na zdravotn{ slu?bu
dislokovanych osob a lékatskou &innost.

BECNE POK A AZDOVACIHO
STREDISKA A VEDOUCIMU ZDRAVOTNI SLUPBY

Talemnik shroma¥8ovac{ho stFediska
pEiprav{ pro ka%dou dislokovanou

osobu tFi formuldPe uvedené v paragrafu
2 téchto smérnic:-

/Y Registradni 1{stek dislokované osoby
/v Jjednom vyhotoveni/

/2/ Registraéni zdznam dislokované osoby
/ve dvojim vyhotoveni obsshujieci
rubriky 1-22 v8etn®, a rubriky 24/

Registradn{ 1{stek shremazZfovaciho
stfediske dislokované osobv

/v Jednom vyhotoven{s .ziznamy
musi{ bftl v anglické Fe&i/

Tajemn{k shromaZ%8ovaci{ho stfediska
Je zodpovédny za dnlnost =a &itelnost
viech zézn na reglistradnim formuId¥i.

VEechny zéznamy mus{ bfti psény inkowtem
nebo na stroii.

Vedouc{ zdravotn{ slu¥by je zodpoviden: -

/1/ Za registradni zéznamy v rubrikéch
[26], [28f, [21/, [28].
/Zdravotni vfkaz/

/2/ Za takové dodateiné 1ékatrské zdznamy .
kterjch snad je tfeba u jednotlivé
registrované osoby. /Registrovanou
osobou je dislokovani osoba, kteréd
se registruje/.




=

GAST IT

PODROBNE SMERNICE

REGISTRACNI LISTEK DISLOKOVANE OSOBY

Indexni listek zasle Pediteli
shromazdovaciho strediska nadirézeny

uPfad a to v seriich opatfenych éisly.

Pro kazdou registrovanou osobu bude
pPkipraven jen jeden listek a jen Jjeden

Ji bude odevzdan. Indexni 1istky a&ti
budou odevzdany rodiéam nebo

poruénikiam, /osobdm za déti. odpovidajicim/

Kazdy tajemnik shromazdovaciho sthediska
se musi starati o presny seznam viech
serii, které mu byly dodény. Vséchny
registradni listky, které byly nahodou
poskozeny nebo jsou jinak k nepouziti,
musi byti vrédceny rediteli ustredny,
ktery je zrusi a ponechéd u sebe, dokud
nebudou od ného vyzddany zpét.

Tajemnik shromazdovaciho stiediska
vysvétli registrované osobé jak je
dulezité, aby méla stéle indexni 1istex

u sebe; dédle mu vysvétli, Ze registradni
listek Je dokladem o viech registraénich
zéznamech registrované osoby; mimo to
registrovanou osobu upozorni, Ze ztrati-
1i se na cesté k mistu urdeni, bude ji
néponocna vojensk& policie nebo jiné
vojenské osoby, pfedlozi-li indexni listek.

Tajemnik shromazdovaciho strediska
vysvétli registrované osobé, %e indexni
listek neni cestovnim pasem, jak je mozné
dovoditi z ndpisu na prvni stréance

"Toto neni legitimace", a Ze tohoto
indexniho 1listku nelze uzivati jako
cestowmniho pasu & ze nenahrazuje
obéanskou legitimaci.

Dilezité je, aby se &lenové jedné rodiny
registrovaly v nepreruseném popfadi.
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Zvlastni smdrnice

Bod /1/ - Registracéni e¢islo
Item /1/- Registration Number

) 6

Veliké pismeno registracéniho éisla
znamena stdt, v ndmZ dosdlo k registraci.
Daléich osm &islic jsou éislem
registrované osoby.

Bod /2/ - Ppijmeni Zadatele. Jina
udana jména
Item /2/ — Family Name, Other given Nemes

Tajemnik shromazdovaciho strediska
musi{ vypsat na tomto misté Jjmeno
registrované osoby latinskymi tiskacimi
pismeny. Jméno provdané zeny msi byti
uvedeno nezkrdcend, jak je nabyla shatkem.

Bod /3/ — Podpis majitele indexniho
1istku

Registrovana osoba musi podepsati
indexn{ 1{stek u pritomosti tajemnika
a to ve svém jazyce. Neumi-1i se
registrovend osoba podepsati, pripoji
ge identifikaéni znacéka, kterou
tajemnik parafuje. Jde-1i o dité
podepise indexni l1istek rodié nebo
poruénik a uvede, v jakem vztahu je
x tomto aftéti.

8 s ) RS .
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REGISTRAONI ZAZNAM DISIOKOVANE OSOBY

a. Registra®ni zdznam dislokované osoby
pripravi tajemnik za osobni rozmluvy
8_registrovanou oscbou. Tajemmik teke
pripravi duplikéat, ktery se vsak
vét3inou nebude vyplhovati béhem
rozmluvy. Za pozdéjsi vybaveni
duplikdtu bude zodpoveden tajemnik
ktery vyhotovil pivodni listek. Oba
registraéni listky budou vybaveny
v reéi Zadatele, mimo rubriku /17/,
kteréd bude vybavena anglicky, jak Jiz
bylo uvedeno.

zvlastni pokyny

Bod /1/ - Registracni &islo
Item /1/ — Registration Number

gas{ na misté urdeném pro
reg éislo vyhotoviti pfesny opis
natigténého registradniho &{sla, uvede-
ného na regisiracnim iistku aislcksovand
osoby. Toto registraéni &islo mus{ bfti
také uvedenoc na duplikatu zdznama.
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Bod /2/- PPijmeni registrované osoby
Jina udana jména
Item/2/ - Family Neme, Other Given Names

Tajerm{k uvéd{ na tomto misté plné jméno
registrovane osoby. Jméno provdane Zeny
mus{ byti uvedeno nezkrécene.

Bod /3/- Pohlavi
Item/3/ - Sex

Tajennik ozna¢{ znamenim (v ) rubriku
vedle natiateﬁsho piemene Y. jJjde-1li o muze &
vedle natisteného pismene Z. jde-1li o Zenu,

Bod /L/- ManZelsky stav
Item/}/ - Maritasl Status

Tajemnik se musi zeptati registrovane
osoby, zda je svobodny-/4/, zZenaty nebo vdens
ovdovély-/4/, nebo rozvedeny- /4/ a opatPiti
znamenim (v/j

rubriku vedle natigténého pismene,

Bod /5/- Narodnost, kterou registrované
oBoba uvédi
Item/5/ = Claimed Nationslity

, Na tomto misté uvede tajemnik nérodnost,
kterou udava reglstrovana osoba. dJe-11
registrovanéd osoba o svém statnim obdanstv{
na pochybéch, bude Ji tajemnik hledét pomoci,
avsak definthvne uvedeno bude to stat
oblenstvi, ke kterému se registrovana osoba
hlésf. Jakékoli pochyby, které snad ms
tajemnik o stdtnim oblanstvi, kter€ Zadatel
uvédi, budou napsény do rubriky'/Q/—
"Poznamky“

Tajemn{k objasn{ registrované osobe,
Ze i kdyZz uvad{ urcitou statn{ prislusnost,
rozhodne o tom kone¢né patridny stdtni
UFad, dfive nez bude o stdtn{m obdanstvi
rozhodnuto definitivné.

god /6/- Den a misto narozeni okres, stat
Ite - Birthdate

Country

_ Tajemnik vepife do této rubriky presny
den narozen{ registrované osoby, je-li znam
a uvede den, mésic a rok narozeni; déle
uvede misto narozeni, /mésto nebo vesnic;,,
okres a stat, kde se registrovand osoba
narodile. Den narozeni, okres a stét
budou uvedeny tak, jak existovaly v den
narozeni registrované osoby.
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Bod /7/- NéboZenstvi /preje-1i ai
registrovana osob
Item /7/- Religion ?Optiona§§
Na tomto m{std uvede tajemnik ndboZenstv{
registrované osoby. Ma-11 registrovana <
osoba namitek proti uvedeni svého naboZenstvi ,
vysvétl{ tajemnik, Ze odpovéd na tuto

otazku neni nutng a Ze tuto rubriku
neni{ treba vyplniti,

Bod 8/~ Potet Zleni rodi dopro-
vazejicich registrovanou
osobu

ltem /8/- Wumber of Accompanying

Family Members

Tajemnik uvede v této rubrice podet
¢lent rodiny, kter{ provazeji registrovanou
osobu do shromaZdovac{ho strediska,
Poznamena-1i v této rubrice podet
¢lend rodiny, je treba uvésti pod
zahlavim / 24/ " POZNAMKY" plne Jjmeéno,
pFibuzensky pomér g registracni &{slo
kazdého &lena rodiny, ktery registrovanou
0sobu doprovaz{. Aby se usnadnilo
vyhledaveéni potFebnych informac{, je
dilezité, aby se pr{sludnfci jedné

rodiny registrovali v nepreruteném
poradi,

Bod - Podet osob Zévislych na

registrovand osob
ltem /9/~ Number of Dependants

Tajemnik uvede v této rubrice podet

080b zavislych ng registrované osobé,
tak jak je registrovana osoba uvede,
Podet zavislych osob mije zahrnovat
p¥{slusniky rodiny, kterd osobu provézegi,
nebo osoby zavislé ng registrované osobé,
bydli-1i jinde, Nemd-1i registrovang
osoba z&vislych osob, ponechd se toto
misto prézdns,

Bod /10/- Plné 3méno otce
I1tem /10/= Full Name of Father

,Tajemnik uvede na tomto miaté pind
Jméno otce registrovane osoby.

Bod 51%5- P1né divé{ jméno ma tky
Item /117 Full Maiden Name of Mother

Tajemnik uvede na tomto mistd
aivé{

plné
méno matky registrovane osoby,
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Bod /12/- %4dené misto urdeni
regigstrované osob
Item /12/- Desired Destination

Tajemnik uvede v této rubrice mésto
nebo vesnici, okree & stdt, do kterého
chce byt registrovand osoba podle
vlastni Zddosti dopravena. Tajemnik
vysveétl{ registrovand osobs, Fe vybér
zZédaného mista urdeni Je treba bedlive
uvaZiti, tek aby zvolené misto urdeni
bylo mistem, na kterém se chce
registrovand osoba na trvalo usaditi,
Pokud jde o d&ti, magf Zédane misto
urdeni oznémiti rodife nebo zodpovédné
o8o0by.

Bod /13/- Posledni trvalé misto
obytu nebo misto pobytu
l.ledna 1
Item /13/~ Last Permanent Residence
or Residence as of
January 1.1

Tajemnik uvede v této rubrice mésto
nebo vesnici, okres a stét, kterd byly
roslednim mistem trvalého pobytu
registrované osoby pfed dislokovénim,
Neni-1i registrovens osoba s to, udati
misto trvalého pobytu, uvede se v této
rubrice misto pobytu registrovand osoby,
Jaké€ bylo dne l.ledna roku 1938. U déti
narozenych po prvnim lednu 1938 poneché
se tato rubrika prézdns,

Bod /1h/- Obvyklé ¥ivnost, zam&stnén{
nebo povol

Item /1L/- TUsual Trade, Occupation or
Profession

Tajemnik uvede v této rubrice obvyklou
Zivnost, zamdéstnén{ nebo povoldni podle
idaji registrované osoby. Tajemnik
vysvétl{, Ze obvyklé Zivnost, zam¥stndni
nebo povoldni md b¥t to, kterd registrovand
osoba mize podle vlastniho dsudku vykondvat
nejlépe. Jde-li o malé déti, zeny v
domécnosti, nebo osoby zPejmé prace
neschopné, uéin{ tajemnik v této rubrice
prisluBny zéznam.

Bod /15/- Druh podniku, ve kterém

osoba pracovala
Item /15/- Performed in What Kind of
Establishment ‘

Tajemnik uvede v této rubrice druh
tovarny, poln{ usedlosti nebo zavodu,
ve/
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ve kterem registrovana osocba zastavala
svou obvyklou Zivnost, zaméstnéni nebo
povolani. Tyto zédznamy lze na pr.
vyplhovati tekto:-bavlndrskd textilni
tovédrna, lodénice, uhelné doly,
mlékarna nebo obchod v malém. Netyka—
11 se tato otazka regiatrovana 080by,
ponechéd se tato rubrika prézdnAi.

vnosti a zaméstnani
‘rades and Occupations

Tajemmik uvede této rubrice Jiné
zivnostli a amcvtranL, kterd reglabrovana
osoba je & to zastavati. Tyto dals

zivnosti a zeméstnani treba uvésti
s 4
v porad{ podle préani registrované osoby.

Bod /17/ - Znalost Fei podle poradi
jak je znn&”éi ovlads
- languages spoken in order

of fluency

Ph"““ik uvede v této rubrice jazyky,
ktere regisurov"ﬂa osoba ovlads podAe
poradi ovjadan jeﬂnotllvych j&nyku-
Zéznamy je tieba provést v ang]lckem
Jazyku a mluvi-1i Peglstﬂovana osoba
jen jednou redi, je treba uvésti tuto
reé v rubrice a. a rubriky b. a c. se
ponechaji{ prézdné.

Bod /18/ — Pokladdte se za véledného

zajatce ? Ano c¢i ne.
Item /18/ —~ Do you claim to be &
Prisoner of War? Yes or No.

Tajemnik se zep*é registrované osoby,
zda se pokldda za valecneho zajatce.
Odpovéd se pognamend (v) v pr{sluiné
rubrice. NemiZze-1i registrovana osoba
na tuto otézku odpov#ddti, nebo se ji

tazka zPejmé netykd, jako na prfhlad
io dxue, odskrine tajemnik (. )
1 nad tisténym slovem Ne.

Bod /19/ - Gédstka a druh hotovych penéz
registrovane oBoby

Item /19/ — Amount and Kind of Gurrancx
in your Possession

Tajemn{lk uvede v této rubrice &astku

5z, kafdé mény, kterou md registrované
a u sebe. Bude se uzivati patriénych
1aéeni pro jednotliveé mény.
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Bod /20/.- Podpls registrované osoby
Item /20/ - Signature of Registrant

Po vyhotoveni registracniho zéznamu
8 vyplnénymi rubrikami /1/ aZ /19/ v8etné,
8 gfisluénymi zépisy v rubrice /2L/,
poZadéd tajemnik registrovanou osobu, aby
8l predetla zaznam a potvrdila podpisem
na oznadeném misté sprédwnost zaznamu;
neum{-1i se registrovanda oscba podepsati,
mé uziti identifikaéniho znaménka, ktere
tajemnik parafuje. Jde-1i o aits,
podepife se na oznadeném misté rodié
nebo osoba, které je dité svéreno
pri demf uvede téZ svuj pomér k aftsta.

Bod /21/ - Podpis tajemmika-den, e¢islo
shraomazdovaclho strediska
Item /21/ — Signature of the Registrar-

Date, Assembly Csnter Number

i

V této rubrice se podepise tajemnik
a uveds, kdy se regisirace konala, jakoz
i éislo shromaZdovaciho strediska.

Bod /22/ - Strediske urceni nebo
rijeti :

Item /22/ - Destination or Reception
Center

Tuto rubriku ponechéd tajemnik préazdnou.

Bod §2§§ - Vfdaje dennich potreb
Item /23/ - Code for Issue

Tuto rubriku ponechéd tajemnik prédzdnou.
/Viz prilohu II/.

Bod /24/ — Poznémky
Item /2L/ - Remarks

Tajemnik uvede v této rubrice vSechny
dodate¥né piripadné informece o regisirovane
osobé, které mohou ovliwmniti jeji pripad.
Zvlasté je tPeba uvésti tyto udaje:
jméno, pribuzensky pomér a registra
eéislo dlent rodiny, které osobu doprovasz
vysvétleni rozdiltu mezi pripadnym mistem
urden{ a poslednim trvalym mistem pobytu;
rozd{l mezi ZAdanym mistem uréeni a _
udanym stAtni{m ob&anstvim. Pro zvldsini
opatreni v pripadd smrti viz prilohu.1/.
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Bod /25/- Datum odhmyzeni. Zplhsoby
Item /25/- Dates of Disinfestation.
Types

/8/ Véechny dislokované osoby, véetné
jejich Batstva, lozniho préddla, zavazadel
a2 jiného osobniho majetku, budou v dobé
pPijezdu do shromazdovaciho stiediska
odhmyzeny, pokud se dostéva nutnych potieb.

1. Pozdéji budou vydany pokyny
a prikazy o odhmyzeni.

/b/ Na zdravotnim vjykaze, /rubrika 25/
Je tPeba uvésti datum a zpisob, kterym
se odhmyzeni provddélo. Zplsoby se oznaéi
znaménkem ( v ) v pPislusné rubrice

D.D.T.,- /Odhmyzovaci prééiﬁ/

AL63MI® - /0dhmyzovaci prése

HEAT - /0Odhmyzovéni horkym
vzduchem/

OTHER - /Jiné druhy odhmyzovéni/

Bod /26/- Zdravotni stav za piichodu
Item /26/- Physical condition on
Arrival

/8/ VBechny dislokované osoby budou
po prichodu do shromezdovaciho stiediska
podrobeny lékarské prohlidce a klasifi-
kovédny s ohledem na zdravotni stav.

/b/ Zéznam o lékarské prohlidce a
zdravotni klasifikaci se oznaéi znaménkem
na prislusném misté zdravotniho vykazu
v rubrice /26/.

1. Velka pismena v rubrice &éislo /26/
znamena ji:

L. -/Schopny télesné prace /

M. -/MiZe byti dopraven vlakem,
nékladnim vozem nebo jinym
dopravnim prostredkem /

CD. -/Mé nebezpeénou nakazlivou
chorobu, JeZ ohroZuje _
vere jné zdravi shromazdo-
vaciho strediska, nebo
byl v primém kontaktu
8 takovou osobou/

D. -/Nemocny nebo fysicky

neschopny konati télesnou
préci/p
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e VSuae tam, kde byla zatrZena

rubrika CD. je treba ozngéiti v rubrice
Poznamky jde-1li o osobu, jez ma
nakazlivou chorobu nebo zda byla s
takovou osobou v kontaktu. Jde-l11 o
osobu nakazZenou, oznacte chorobu jménem
a uvedte datum, kdy k nékaze doslo.
Byla-li osoba v kontaktu s nakaZzlivou
chorobou, oznaéte chorobu jménem a uvelite
datum, kdy byla osoba naposledy
vystavena nakaze.

e Ve vsech prlpadech kde bylo
zagkrtnuto D. je treba uvesti v teto
rubrice pod zdhlavim Poznémky, krdtky
zédpis na vysve+’enc" a poznamKy O
schopnosti prevozu registrované osoby,
/rubrika M/.

L. Zaznam se Prezkouma a souhlas{-1i,
odatuje jej a godepise vedouci zdravotni
sluzby shromazdovaciho stirediska.

- Zazn o oékovani
- Tmmunization Reaord

/a/ Dislokované osoby ve shromazdovacim

stfedisku mohou byti podrobeny imunisaci
a océkovani.

1. Oc¢kovéni proti tyfu je treba
provéstl v kazdém pripadé u osob,
které se maji zabezpeéiti pred
nékazou, jako tajemik, lékari,
osetrovatelky a jiné osoby, jichz
povinnost vyzaduje stalého styku
8 osobami trpicimi nakaZlivou
tyfovou horeckou, kterou prendsejd
vsi. Je-1i dosti odkovacich
preparatiy, budou se odékovati
osoby, které se vracejf do kraju,
v nichZ se vyskytly pripady tyfu.

/v v nalenavycn pr‘padeché kdy je
o

ohrozeno verejné zdravi shromazdoveciho
strediska, provede se obkovani viech
osob, u kterych je podle nézoru vedouciho
zdravotni sluZby odkovani treba.

/e/ Zaznam o imunisaci a oékovani
se provede na zdravotnim vykaze v rubrice
/27/. Odatovené zaznamy musi bjti parafo-
vény lékarem.

/8/ Jde-1li o nestovice, znamenaji
se vysledky odkovani jako positivni,
pseudopositivni a imunita. /Vaccina,
Vaceinoid a imunn{ reakce/. Neni-li
reakce, nebo neodpovida-1i reakce ,Z8dnému
z téchto tri uvedenych druhu, musi se
otkovéni opakovat. Zdznam ' neuupe§ne
oékovani" se neuziva. (53)




/e/ Velkd pismena v rubrice /27/
znamenaji :

T-EPID - /Tyfus/

D - /Zébkrt/

TT-TAB - /BPisni tyfus, paratyfus
e tetanus/

0 - /Jiné nemoci presné
oznadens,/

S - /Nestovice/

Bod /28/ - Konednd lékarskd prohlidka
Item /28/ - Final Medical Inspection

/a/ Véechny dislokované osoby se musi
asi 2l hodin pred odchodem ze shromaZzdova-
ciho stiediska podrobiti koneéné lékarské
prohlidce.

/b/ Osoby véZnd nemocné nakazlivymi
chorobami v dobé koneéné prohlidky-
zv145t8 chorobami, které se projevuji
horedkou, anebo koZnimi vyrdikami,
nesm j{ bfti ze stPediska propubtény
a rubrika /28/ registraéniho zéznamu
nebude podepséana.

/¢/ Pozdéji budou vydény podrobné
smérnice o prechodu osob nebo skupin
ze stredisk pres stétni hranice

/4/ Vedouc{ zdravotn{ sluZby strediska
odatuje a podepife zaznam v rubrice /28/
u kazdé osoby, kterd se podrobila konecne
lékaprské prohlidce a byl-1i nalez
uspoko jivy.

/e/ Kde se zdravotni zdznamy tikaji
jingeh skutedénosti nez uvedenych
v rubrikéech /25/, /26/, /27/, a /28/, Je
treba vyhotoviti dodateény souhrnny
2peky zéznam, ktery je treba pPipojiti
registraénim zéznamu dislokované
osoby, co se poznamena zaskrtévacim
znaménkem ve vyhrazeném misté MR

rubrice /28/.

X P

Bod /29/ - Povoleni cestovéni mebo
yisum

Item /29/ — Movement Authorization
or Viss

Tajemnik ponechd toto misto prézdné.
Bod 5505— Zaznam prijimaciho stiediska
Ttem /50/~ Reception Center Record

Tajemnik ponechd toto misto prazdné.
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Bod - Dodatec zaznam
Item /3 - Supplementary Record

Tajemnik ponecha toto misto volné,

REGISTRACNI LISTEK SHROMAZDOVACTHO STREDISEA.

Pro kazdou registrovanou osobu se
vyplni{ listek a uvedené rubriky v lickém
jazyku. Tyto 1listky vyhotovi tajemmik na
zdkladé informaci{ registradniho zdznamu
dislokované osoby. Satstvo a jiné potreby
vydaneé registrované osobé se poznamenaji
ve vyhrazenych rubrikéch na rubu tohoto
registradniho 1{stku.




PRI1OHA 1.
DODATECNE SMERNICE

Jak postupovati v piipadé dmrti

Reditel shromazdovaciho stfediska je
administrativné zodpovédny za uprchliky nebo
dislokované osoby, které ve shromaidovacim sthedisicu
nebo na cesté do takového stiediska zemrou.

Smrt uprchlikd nebo dislokovanych osob se
zaznamené na registraénim zdznamé timto zplisobem:

a. Jde-1li o osoby registrované pred
tmrtim, uvede se v rubrice /2L/
pod zéhlavim Poznadmky piiéina
smrti, bylo-li Ji moZno zjistiti.

IR e N S s i LR

Slovo "zemrel" a datum smrti se
uvede ve zdravotnim vikaze
/rubrika 28/ a ktery podepise
vedouel zdravotni sluzby.

Seznam véci v osobnim vlastnictvi
zesnulého se vypise v rubrice /24/
pod zéhlavim Poznémky, a neni-1i
dost mista pokraduje se na
préazdném misté, na rubu zédznami.

Co se stalo s mrtvolou je tieba
uvésti v rubrice /22/ pod zéhlavim
Stredisko uréeni nebo prijeti;

tu se také uvede jméno mista,

na kterém byla mrivola pochovédna,
mésto, vesnice, okres a stét.

Vyhotovi se tifeti opils registradniho zdznammu
dislokované osoby, kter§y se ulozi u mistniho matrik &%
v den poh#bu. 5

. Reglstraéni zdznam dislokované osoby,
vyplnény podle smérnic v druhém paragrafu, spolu
8 pripojenym dodatednym lékarskjm zdznamem se
pos{ld v uréitych ddobich vredn{ cestou distoinikow4
pro dislokované ogoby, pri vojenském velitelstvi. ¥

Registraéni{ 1{stek dislokované osoby, kters
zistane ve shromazdovacim stiedisku se doplii
udaji o pri&ind smrti, o tom co se stalo a mrtvoloy
o seznamu véci v osobnim majetku zesnulého a jeho 3
lékadPském zéznamu.




Zemre-1i neregistrovana osoba:

a.

Zesnulé osobé se pridéli registradéni
é¢islo a vyhotovi se pro ni co mozna
nejuplnéjsdi registraéni zdznam i

8 duplikédtem porizenym podle informaci
ziskanych z osobnich dokladi zesnulého
nebo od élenu rodiny, které osobu
doprovazely, nebo od pratel této osoby.
Mimo tyto zmeny se postupuje pri
vyplnovani zdznamu o zesnulé osobé
podle smérnic uvedenych v paragrafech
2, 4 a 5.

Duplikat registraéniho zédznamu se uloZi
u mistniho matrikdie v den pohrbu,




1.

2.

LI'.

PRILOHA II
DODATECNE SMERNICE
Vydaven{ Satstva a jinych piredmétd

Reditel shromazlovaciho stfediska_ je
administrativné zodpovéden za dohled nad Eatstvem
a Jjinymi predméty vydanym dislokovanym osobém,

Zvladtni kusy S8atstva a Jjiné pfedméty
se vydavaji dislokovanym osobém jen v nutnfch
pripadech.

Vydaje kazdého kusu Satstva a jinfch phedmdti
dislokovanym ¢sobdm, je tFeba poznamenati
v registradnim zéznamé, v rubrice /23/ " Vydaje
potPeb" a ve vyhrazeném misté na rubu registrad-
niho 1{stku. Tak na p¥, vydaji-1i se dislo-
kovanym osobdm dvé t{lka, napife se "2" do
rubriky ¢islo /10/.

v Ciela 1 - 26 podle nf¥e uvedeného kl{te
udaval{ predméty vydané dislokovanym osobédm:

il Strevice nebo boty /péry/
2. Kosile
.-5 - Kalhoty
L. Sukné
S -Krétky kabat
6. Sweatr
Te Vlinéné Eaty
8. Jiné Saty
9. Spodky nebo kalhotky
10. T{lka
sl PonoZky nebo pundochy/péary/
123 Spodniéky nebo kombiné
13, Snérovatky nebo podvazkovy pés
14, Rukavice nebo rukavice bez prstii
/péry/
15. Klobouk, depice nebo jind
pokryvka na hlavu
16, Svrchnik
17. Ruénik
18, Prddlo pro nemluviiata
19, No¢n{ dbory
20, Vinénd prikrjvka
23 Bavlnénsd prikrjvka
22, Bavinénd létka / v metrech/
23. Vlnénd létka / v metrech/
24, Umelé hedvébi /v metrech/
25. Vlna na pleteni
26, Ji{deln{ piF{bory

(58)




[ =44

CHAPTER V

ANVISNINGER VEDRPRENDE FORFLYTTEDE PERSONER.

1. DEL.

REGISTRERING I ALMINDELIGHED.

HEGISIBERIHQEN&_é;M;EQEL;QE_EQBMAALz Nedenstaaende
Anvisninger er en af flere Dele i et Samarbejdspro-
gram til Behandling af forflyttede Personers Forhold.
Anvisningerne er udarbejdet af og godkendt til Brug
for de milit®re Myndigheder, de Forenede Nationers
Ngdhjzlps- Og Genrejsningsadministration, og Europas
allierede Regeringer.

FORMULARER. Til Grundlag for dette Program forelig-
ger 2 Registreringsformularer eller -Skemaer, som vil

indeholde Oplysninger
Forbindelse med organ

der maatte vzre ngdvendige 1
iseret Hjemsendelse af forflyt-

tede Personer, Sikring af

midlertidigt Arbejde til de

forflyttede Personer der er villige til at paatage sig
Arbejde, indtil der kan trzffes endelige Foranstalt-
ninger til deres Hjemsendelse, Tilrettelzggelse af
plener til fast Genansattelse af forflyttede Personer,
der er vendt tilbage til deres Bopzl, samt Hj=zlp £t11
at genoprette Forbindelsen mellem forflyttede Perso-
ner og Slzgtninge, fra hvem de er blevet mdskilt.

Formularerne er:

a) A.E.F. D.P. Indekskort.

b).A.E.F. D.P. Registreringskort eller -Skema.

c) A.E.F. D.P. Registreringskort til Brug for
Samlingsstedet.

ANSVAR 0G PLIGTER I ALMINDELIGHED.

a) Samlingsstedets Leder, som herefter kaldes
Lederen, er pligtig at fere Tilsyn med Be-
gistreringen som Helhed saavel som at fgre
den administrative Kontrol med ~
sSundhedsiorholdene.

b) Samlingsstedets Registerfgrer, som herefter
kaldes Registerfgreren, paghviler det ifglge
de kompetente Myndigheders administrative
Instrukser, under Tilsyn af Lederen at vare-
tage det almindelige Opsyn med og Registre-
ring af alle forflyttede Personer.

(59)




c) Den, der fgrer Sundhedskontrollen paa
Samlingsstedet, herefter kaldet Tilsynslazgen,
paahviler det, i Overensstemmelse med de
kompetente Myndigheders administrative In-
strukser, med Lederen som sin Foresatte, at
fgre almindeligt Tilsyn med og udgve Sund-
hedskontrollen.

“‘ 4.  ALMINDELIGE INSTRUKSER TIL REGISTERFMRFRE 0G TILSYNS-
LAGER .

5 a) For hver forflyttet Person udfylder Regi-
' sterfyreren de tre Formularer, omtalt i
Stykke 2 af nzrvarende Anvisninger, nemlig

1) A.E.F. D.P. Indekskort (kun eet Kort
udfyldes).

2) A.E.F. D.P. Registreringskort eller-Skema
(udfyldes i to Eksemplarer,
omfattende Punkt 1-22 inel.
samt Punkt 24).

3) A.E.F. D.P. Registreringskort til Brug
for Samlingsstedet (kun eet
Kort udfyldes. Opgivelserne
skal vare paa Engelsk).

b) Registerfgreren har Pligt til at paase, at
alle Opgivelserne i Registreringsformularer-
ne er fuldstzndige og lzselige.

J ' ¢),Alle Angivelserne skal skrives med Blzk.

d} Tilsynslagen er pligtig til at drage Omsorg
- -
Ior, at

1) Punkt 25, 26, 27 og 28 paa A.E.F. D. P.
Registreringskortet udfyldes (Lzgens Ud-
skrivningsattest).

2) Saadanne yderligere sammenfattede l2geli-

ge Oplysninger gives, som maatte vzre ngd-
vendige i hvert enkelt Tilfaelde, d.v.s,
for hver enkelt forflyttet Person, der
bliver registreret.

II DEL.
DETAILLEREDE ANVISNINGER.

5. A.E.F. D.P. INDEKSKORT.

a) De hgjere Instanser vil tildele Lederen af
Samlingsstedet Identitetskort i Szt af fort-
lgbende Numre. Der vil i hvert enkelt Tilf=zl-

| de kun blive udfyldt og udstedt eet Kort.

!| Xort for Bgrn gives til Forzldre eller Varger.
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b) Hvert Samlingssteds Registerfgrer er pligtig
til at fgre en ngjagtig Fortegnelse over alle
tildelte Numre. Alle Indekskort, som ved et
Uheld bliver revet eller paa anden Maade gjort
ubrugelig, returneres til Lederen, der saa vil
annullere og opbevare dem, medmindre de inddra-
ges.

c) Registerfgreren skal i hvert enkelt Tilf=zlde
forklare Betydningen af altid at opbevare
Indekskortet, endvidere, at Kortet er Binde-
leddet mellem den enkelte registrerede Person
og hans eller hendes til Registerfgreren giwne
Oplysninger, og endelig, at skulde vedkommende
blive borte paa Vej til Bestemmelsesstedet, vil
det militzre Politi eller andre Militzrpersoner
yde Hjzlp ved Fremvisning af dette Kort.

d) Registerfgreren er pligtig til overfor hver
enkelt at indskzrpe, at Indekskortet ikke,
som angivet tvars over dets Forside, er et
Pas, og at det ikke kan bruges som Rejsepas
eller i Stedet for et Identitetskort.

e)Det er af Vigtighed, at Medlemmer af samme
Familie registreres i Nummerorden.

f) Szrlige Anvisninger:

Punkt 1: Registreringsnummer.
Item 1., Registration Number.

Det store Bogstav i Registreringsnummeret an-
giver Landet, hvor Registreringen fandt sted. De
NBste otte Cifre danner det Nummer, der tjener til
Identificering af den registrerede Person.,

Punkt 2: Efternavn og Fornavn.
Item(2) Famiiy Name, Other Given Names.

Registerfgreren maa i hvert enkelt Tilfzlde ind-
fgre fuldt Navn med Blokbogstaver i den dertil be-
Tegnede Rubrik, I Tilfzlde af gifte Kvinder skal
fuldt gift Navm opgives.

Punkt 3: Kortindehaverens Underskrift.
Item (3) Signature of the Holder.

Den registrerede Person sksl paa sit eget Sprog
Underskrive Kortet i Nerverelse af Registerfgreren.
Hvis vedkommende ikke kan skrive sit Nevn, maa det-
te erstattes med et Kendemzrke, attesteret med Re-
Eisterfgrerens Forbogstaver. Drejer det sis om
BQ?N, Vil Faderen eller Moderen eller en Vzrge
‘IHU?I‘Skrive- Og samtidig angive i hvilket Famiije-
forhola vedkommende staar til Barnet.
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Bl

A.E.F. D.P. REGISTRERINGSKORT ELLER -SKEMA.

a) Registerfgreren vil under personlig Samtale
med den paagzldende udfylde A.E.F. D.P. Re-
gistreringsskemaet. Der vil desuden blive
udfyldt en Kopi, men normalt ikke under sel-
ve Samtalen. Den Registerfgrer, som har udfyldt
Originalen, er pligtig til at drage Omsorg for,
at Kopien senere udfyldes. Begge Eksemplarer
af dette Skema bgr udfyldes paa den paagzlden-—
des Sprog,med Undtagelse af, at Punkt 17, som
anfgrt, udfyldes paa Engelsk.

b) Sazrlige Anvisninger.

Punkt 1: Registreringsnummer.
Item (1) Registration Number.

I den dertil beregnede Rubrik maa Registerfg-
reren ngjagtigt afskrive det allerede trykte Regi-
streringsnummer angivet paa A.E.F. D.P. Indekskor-
tet. Dette Registreringsnummer skal ogsaa indfgres
paa Kopien af Kortet eller Skemaet.

Punkt 2: Efternavn og Fornavne.
Item (2) Femily Name, Other Given Names.

Registerfgreren skal i denne Rubrik angive den
enkeltes fulde Navn. Drejer det sig om en gift Kvin-
de, angives det fulde gifte Navn.

Punkt %: Kgn.
Item Sex.
Registerfgreren skal i Rubrikken ud for M.
.satte M@rket (v), hvis vedkommende er af Mandkgn,

i Rubrikken ud for F., hvis vedkommende er af
Kvindekgn.

Punkt 4: Bgteskabelig Stilling.
Item (4) Marital Status.

Registerfgreren skal i hvert enkelt Tilfzlde
spgrge, om vedkommende er ugift, gift eller fraskilt
eller Enkemand/Enke og sztte Merke (v ) 1 den til-
svarende Rubrik.
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Punkt 5: Opgiven Nationalitet.
Item (5) Claimed Nationality.
1

Registerfgreren skal i denne Rubrik angive ved-
kommendes opgivne Nationalitet. I Tilfzlde af Usik-
kerhed paa dette Punkt maa Registerfgreren yde sin
Bistand, men den Nationalitet, der endeligt anfgres
i denne Rubrik, vil blive betragtet som den af den
registrerede Person opgivne Nationalitet. De Spgrgs-
maal eller Forbehold, som Registerfgreren maatte ha-
ve at fremfgre med Hensyn til den af vedkommende op-

" glvne Nationalitet, anfgres i den dertil bestemte

Rubrik under Punkt 24: BEMERENINGER.

Registerfgreren skal over for den registrerede
Person indskzrpe, at selv om han eller hun angiver
at tilhgre den ene eller den anden Nation, er det
ngdvendigt, at vedkommende Stats Myndigheder i sid-
ste Instans anerkender Rigtigheden heraf, fgr der
kan ggres Krav paa statsborgerlige Rettigheder.

Punkt 6:Fgdselsdato,Fgdested,Provins,Stas.

Item(6) Birthdate,Birthplace,Province,Country.

I denne Rubrik skal Registerfgreren angive ved-
kommendes ngjagtige Fgdselsdato, hvis denne kendes,
med Dag, Maaned og Aar; Fgdestedet (By eller Lands-
by), Provins og Stat, hvor vedkommende er fgdt.
Fgdested, Provins og Stat angives, sasledes som disse
forefandtes ved vedkommendes Fgdsel.

Punkt 7: Religion (valgfrit).

Item (7) Religion Optionalg.
Registerfgreren skal i denne Rubrik angive ved-
kommendes Religion. Hvis han eller hun af en bestemt
6rund ikke vil angive sin Religion, skal Registerfg-
reren meddele vedkommende, at Svar paa dette Spgrgs-

maal er valgfrit, og at Rubrikken ikke behgver at ud-
fyldes.

Punkt 8: Antal ledsagende Familie-
AN medlemmer .
Item (8)Number of Accompanying

Family Wembers.

Registerfgreren skal i denne Rubrik anfgre, hvor
Dange Familiemedlemmer sdmmen med den registrerede
Person befinder sig paa Samlingsstedet. Naar dette
er blevet angivet her, indfgres fuldt Navn, Stilling
1 Familien og Registreringsnummer for hvert ledsa-
gende Familiemedlem under Punkt 24 (BEMERKNINGER).
For hurtigere at kunne indhente de ngdvendige Op-
lysninger er det af Vigtighed, at hele Familier re-
gistreres med fortlgbende Numre.
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Punkt 9: Antal Personer, for hvem

Item (9) Number of Dependants.

Registerfgreren skal i denne Rubrik angive det
af den registrerede Person meddelte Antal Personer,
over for hvem han eller hun har Forsgrgelsespligt.
Hertil kan henregnes Familiemedlemmer, der ledsa-
ger vedkommende, eller Personer, der er bosat an-
detsteds. Har vedkommende ingen Forsgrgelsespligt
over nogen, lades denne Rubrik aaben.

Punkt lo: Faderens fulde Navn.
Item (1lo) Full Name of Father.

I demne Rubrik angiver Registerfgreren vedkom-
mendes Faders fulde Navn.

Punkt 11: Moderens fulde Pigenavn.
Item (11) Full Maiden Name of Mother.

I denne Rubrik angives vedkommendes Moders
fulde Pigenavn af Registerfgreren.

Punkt 12: Bestemmelsessted.
Item ﬁlzi Desired Destination.

I denne Rubrik angiver Registerfgreren ved-

kommendes @nske med Hensyn til Bestemmelsessted,
med Navn paa By eller Landsby, Provins og Stat.
Registerfgreren skal over for vedkommende frem-
heve, at Spgrgsmaalet om Valg af Bestemmelsessted
bgr tages under grundig Overvejelse, saa at det
valgte Bestemmelsessted bliver det, hvor vedkom-
mende gnsker at stifte fast Bopzl. Drejer det sig

om Bgrn, angives det gnskede Bestemmelsessted af
For#ldre eller Verge.

Punkt 13: Sidste faste Bopzl eller
Bopel pr.l.Januar 1938.
Item (13)Last Permanent Residence

_ vedkommende har Forsgrgelsespligt.

or Residence as of January 1.1938.

Registerfgreren skal i denne Rubrik angive Navn
paa den By eller Landsby, den Provins og det Land,
der var vedkommendes sidste faste Bopzl fgr Forflyt-
telsen. Kan vedkommende ikke angive nogen saadan
fast Bopzl, indfgres hans eller hendes Bop=zl pr.l.

Januar 1938 i denne Rubrik, Drejer det sig om Bgrn,

der er fgdt efter l. Januar 1938, lades denne Ru-
brik aaben.
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Punkt 14: Szdvanlige Beskzftigelse.
Item (14) Usual Trade, Occupation
OF Proréeéssion.

I denne Rubrik skal Registerfgreren angive den
registrerede Persons af vedkommende selv opglvne
sedvanlige Beskaftigelse. Registerfgreren skal
meddele, at der maa angives den Beskaftigelse,
hvortil vedkommende anser sig selv for bedst kva-
lificeret. Drejer det sig om Smaabgrh, Husmgdre
eller Personer, som givetvis ‘er uarbejdsdygtige,
anfgres dette af Registerfgreren i denne Rubrik.

Punkt 15: Arbejdsplads.
Item i:%i Performed in What Kind
of Establishment.

Registerfgreren skal i denne Rubrik anfgre,
hvad Art Fabrik, Landejendom eller Institution
vedkommende erklzrer, at han eller hun var besk=f-
tiget 1 sit sadvanlige Arbejde. Som Eksempler paa
Angivelser i denne Rubrik kan nz=vnes: Bomuldsspin-
deri, Skibsverft, Kulmine, Mejeribrug eller Detail-
handel. Bergres vedkommende ikke af dette Punkt,
lades denne Rubrik aaben.

Punkt 16: Anden Beskzftigelse.
Item (16) Other Trades and Occupations.

I'denne Rubrik skal Registerfgreren angive
anden Beskaftigelse, hvortil vedkommende erklarer
sig kvalificeret. Denne anden Beskaftigelse anfg-
res efter Praference efter vedkommendes udtrykte

#nske,
Punkt 17:Spro anfgrt efter Fardighed.
Item (17) Languages spoken in order of
fluency.

Registerfgreren angiver i denne Rubrik, hvilke
Sprog vedkommende taler, anfgrt efter Fzrdighed.
Disse Oplysninger gives paa Engelsk. Taler ved-
kommende kun eet Sprog, anfgres dette Sprog i Ru-
brik a), mens Rubrikkerne b) og c) lades aabne.

Punkt 18: Betragter De Dem som
: Krigsfange, Ja eller Nej?
Item (18) Do you Claim to be a Pri-
soner oi War? Yes or No.

Registerfgreren skal spgrge vedkommende, om han
eller hun betragter sig som Krigsfange. Svaret an-
Blves ved et Marke (v) i den dertil svarende Ru-
brik. Kan vedkommende ikke besvare dette Spgrgsmaal,
eller er Spgrgsmaalet givetvis ungdvendigt, f. Eks.
Over for Bgrn, sztter Registerfgreren M=zrke i Ru-
brikken over Ordet Nej.

(65)




v et Pengebelgb
og i hvilken Mgnt, har De
i Deres Besiddelse?

Ttem (19) Amount and Kind of Currency

in your Possession.

I denne Rubrik angiver Registerfgreren Mgnt
og Stgrrelse af det Pengebelgb, vedkommende be-
sidder. Der benyttes bestemte Merker til Angi-
velse af de anfgrte Mgnter.

Punkt 20: Den registrerede Persons
Underskrift.
Item(20) Signature of Registrant.

Naar Registerfgreren har udfyldt Skemaet fra
Punkt 1 til 19 inclusive, samt indf¢rt relevante
Angivelser under Punkt 24, anmodes den registrerede
Person om at gennemlzse Skemaet og udtrykke sin Ind-
forstaaelse med de derpaa givne Oplysninger ved at
skrive under i den dertil beregnede Rubrik. Kan ved-
kommende ikke skrive sit Navn, satter han eller hun
et Tdentitetsmzrke, som forsynes med Registerfgrerens
Forbogstaver. Drejer det sig om Bgrn, skriver een af
Forzldrene eller Vazrgen under og anfgrer samtidigt
sit Slagtsforhold til Barnet.

Punkt 21: Registerfgrerens Underskrift,
Dato, Samlingsstedets Nummer.

Item (21)Signature of the Registrar,Date,
Assembly Center Number.

I denne Rubrik skriver Registerfgreren sit eget
Nawn, med Tilfgjelse af Dato for Registreringen og
Samlingsstedets Nummer.

Punkt 22: Bestemmelses- eller
Modtagelsessted.

Item (22).Destination or Reception
Center,

Registerfgreren skal ikke udfylde denne Rubrik.

Punkt 23: Kodebetegnelser for Udlevering
al Bekladningsgenscande, etc,
Ttem (23).Code for Issue.

Registerfgreren skal ikke udfylde denne Rubrik.
(se Bilag II ).
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Punkt 24: Bemzrkninger.
Item (24) Remarks.

I denne Rubrik skal Registerfgreren angive
alle supplerende Oplysninger om vedkommende,
Sagen vedrgrende. Szrligt skal fglgende anfg-
res: Nawn, Slagtsforhold og Registreringsnum-
mer paa ledsagende Familiemedlemmer; Forklaring
af eventuelle Forskelle mellem det ¢gnskede Be-
stemmelsessted og sidste faste Bopzl, eller
eventuel Forskel mellem det gnskede Bestemmelses-
sted og den opgivne Nationalitet. ( Se Bilag I
vedrgrende szrlige Forholdsregler i Tilfzlde af

Dgd ).
Punkt 25: Data for Desinfektion - Typer.
Ttem (25) Dates of Disinfestation-Types.
J a) Alle forflyttede Personer samt disses Kl=z-

der, Sengetg], Baggage og anden personlig
Ejendom vil, naar vedkommende ankommer til
Samlingsstedet, blive underkastet Desinfek-
tion, forudsat, at tilstrzkkelige Desinfek-
tionsmidler staar til Raadighed.

1) S=zrlige Instrukser og Erklzring om Frem-
gangsmaade vedrgrende Desinfektion vil bli-
ve udstedt paa et senere Tidspunkt.

b) Data vedrgrende Desinfektion, indbefattet
Tidspunkter og Typer, anfgres under Punkt
25 paa den endelige Lzgeerklazring. De for-
| skellige Typer angives med Mszrket (v ) 1
den dertil beregnede Rubrik.

D.D.T.- Desinfektionspulver.

Heat. - Desinfektion ved Varme.
AL63MK® Desinfektionspulver.

OTHER - Andre Desinfektionsmaader.

Punkt 26: Helbredstilstand ved Ankomst.
Item (26) Physical Condition on Arrival.

’ a) Alle forflyttede Personer vil ved Ankomsten
til et Samlingssted blive l=zgeunders@dgt og gruppe-
ret efter Helbredstilstand.

1. Kodebogstaverne i Rubrikkerne under Punkt
26 henviser til Personerne saaledes:

L. (Arbejdsdygtig med Hensyn til legemligt
Arbejde) .

M. (Rask nok til at befordres med Tog, Last-
vogn eller andre Befordringsmidler).
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CD - (Lidende af en akut Sygdom, der er
bakteriebaaren eller smitsom ved
Bergring, og som er en Fare for
Samlingsstedets almindelige Sund-
hedstilstand, eller havende varet
i direkte Bergring med denne).

D. - (Lidende af en Sygdom eller Tilstand
af Invaliditet, som umuligger legem-
ligt Arbejde).

2. I alle Tilfzlde, hvor der s=zttes Mzrke i1 Ru-
brik CD, anfgres under BEMARKNINGER, hvorvidt det
drejer sig om et egentligt Sygdomstilfzlde, eller
om vedkommende har varet udsat for Smitte. Hvis
det er et egentlig Sygdomstilfzlde, anfgres Nav-
net paa Sygdommen og Tidspunktet for dennes EBe-
gyndelse. I sidste Tilfzlde anfgres Sygdommens
Art og Tidspunktet for seneste Bergring med Smit-
ten.

£ I hvert Tilfzlde, hvor der s=zttes Mzrke 1
Rubrik D, anfgres under "Bemzrkninger™ en kort
Forklaring, indeholdende Oplysning om, hvorvidt
vedkommende kan befordres.

4. Disse Data vil blive gennemgaaet og, hvis
ge godkendes, underskrevet og dateret af Tilsyns-
2gen.

Punkt 27: Vaccinationsdata.
S zation Records

a) Forflyttede Personer, der befinder sig

der
paa et Samlingssted, kan underkastes visse Former
for Vaccination.

1) Vaccination mod Plettyfus er paabudt som
almindelig prazventiv Vaccination af visse
Personer, som Registerfgrere, Tilsynsla-
ger, Sygeplejersker og andre, hvis Arbejde
bringer dem i konstant Bergring med Til-
felde af lusebasren epidemisk Plettyfus
(Tyfusfeber), samt for Personer, forudsat
at tilstrekkelige Mzngder Vaceine staar
til Raadighed, som hjemsendes til Omraader,
hvor Tyfusfeber vides at forefindes.

b) I Ngdstilfzlde, naar et Samlingssteds
Sundhedstilstand som Helhed er i Fare,
vil der blive foretaget Vaccination i
hvert Tilfgzlde, hvor Tilsynslzgen skgn-
ner dette ngdvendigt.
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c¢) Data vedrgrende Vaccination anfgres paa
Tilsynsl=zgens Udskrivningsattest under
Punkt 27. Bemzrkningerne dateres og for-
synes med Lzgens Forbogstaver.

d) I tilf=lde af Kopper anfgres Resultaterne
som Vaccine-, Vaccinoid eller Immunreaktion,
Findes ingen Reaktion, eller svarer Reak-
tion: ikke til nogen af de tre navnte Typer,
gentages Vaccinationen. Betegnelsen "resul-
tatlgs Vaccination™ maa lkke anvendes.

e) Kodebogstaverne i1 Rubrikkerne under Punkt
27 henviser til

T-EPID - Plettyfus.

D - Difteritis.

TT-TAB - Tredobbelt typhoid Feber.

0 -Andre-Nzrmere Betegnelse ngdvendig.
s - Kopper.

Punkt 28: Afsluttende Lzgeundersggelse.
Item (28) Final Medical Inspection.

a) Alle forflyttede Personer vil ca. 24 Timer
fér den endelige Afrejse fra Samlingsstedet blive
underkastet afsluttende Lzgeundersggelse.

b) Naar den endelige Lzgeundersggelse finder
Sted, vil der ikke blive givet Tilladelse til, at
Personer, som i udprzget Grad lider af en smitsom
Sygdom med Symptomer som Feber eller/og Hudsaar,
forlader Samlingsstedet, og Punkt 28 paa Skemaet
udfyldes ikke.

¢) Der vil paa et senere Tidspunkt blive ud-
stedt Instrukser vedrgrende Befordring af Enkelt-
personer eller Grupper fra Samlingsstederne over
Landegranserne.

d) Samlingsstedets Tilsynsl=ge daterer og
underskriver Punkt 28 paa hver Persons Skema,
som paa tilfredsstillende Maade bestaar den en-
delige Lzgeundersggelse.

e) I de Tilfzlde, hvor det drejer sig om
andre Oplysninger’ vedrgrende Sundhedstilstanden
end Punkt 25, 26, 27 og 28, vedh=ftes suppleren-
de, kortfattede Angivelser A.E.F. D. P. Registre-
ringsskemaet, og der szttes Mzrke i Rubrik MR
under Punkt 28 til Angivelse heraf.
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Punkt 29:; Rejsetilladelse eller Visum.
Ttem (29) Movement Authorization or Visa.

Registerfgreren udfylder ikke denne Rubrik.

Punkt 3o: Oplysninger vedrgrende Ophold
paa Modtagelsesstedet.
Ttem (30) Reception Center Record.

Registerfgreren udfylder ikke denne Rubrik.

Punkt 31: Supplerende Oplysninger.
Ttem (31) Supplementary Record.

Registerfgreren udfylder ikke denne Rubrik.

i T A.E.F. D. P. Registreringsskema til Brug for
Samlingsstedet.

For hver registreret Person udfyldes et Kort
indeholdende de angivne Punkter. Disse Kort ud-
fyldes af Reglsterfgreren paa Grundlag af Op-
lyshinger fra vedkommende Personers A.E.F. D.P.
Registreringsskemaer. Udlevering af Bekladnings-
genstande og andre Artikler anfgres i de dertil
beregnede Rubrikker paa Kortets Bagside.




BILAG I.
SUPPLERENDE ANVISNINGER.
Forholdsregler i Tilfzlde af Dgd.

1. Det administrative Ansvar for Flygtninge eller
forflyttede Personer, som afgaar ved Dgden paa eller
pag Vej til et Samlingssted, pashviler Samlingsstedets
Leder.

L Naar Flygtninge eller forflyttede Personer afgaar
ved Dgden, anfgres dette paa A.E.F. D.P. Registrerings-
skemaet paa fglgende Maade:

a) Enhver, som var registreret fgr sin Dgd, vil paa
sit Skema faa anfgrt Dgdsaarsagen, hvis denne er
paaviselig, i Rubrikken "Bemazrkninger", Punkt 24.

b) Ordet "dgd" efterfulgt af Dgdsdatoen, anfgres i
Tilsynslagens Udskrivningsattest, under Punkt 28,
og Skemaet underskrives derefter af Tilsynslegen.

¢) I Rubrikken for "Bemzrkninger", Punkt 24, skrives
en Lis-te over den afdgdes personlige Ejendele.
Denne Liste kan, om ngdvendigt, fortsazttes 1 den
tomme Rubrik psa Kortets Bagside.

d) Oplysninger vedrgrende Anbringelse af Liget gives
i Rubrikken til Underretning for Bestemmelses-
eller Modtagelsesstedet, Punkt 22, med Angivelse
af Navn paa Kirkegaard, By eller Landsby samt Pro-
vins og Land.

3. Naar Begravelsen finder Sted, udfyldes og indsendes
et tredie Eksemplar af A.E.F. D. P. Registreringsskemaet
til det stedlige Vicilregister for vigtige Statistiker.

4. A.E.F. D.P. Registreringsskemaet oversendes 1 udfyldt
Stand, som nzrmere angivet i Stykke 2, tilligemed vedhefte-
de supplerende, kortfattede Oplysninger fra Tilsynsl=gen,
hvis saadanne forefindes, med narmere fastsatte Mellemrum
til Direktoratet for forflyttede Personer, (D.P.Direktora-
tet) ved det militere Hovedkvarter.

5.  A.E.F. D.P. Registreringskortet eller -Skemaet til
Brug for Samlingsstedet opbevares paa Samlingsstedet 1 ud-
fyldt Stand, med Angivelse af Dgdsaarsagen og Anbringelse
af Liget tilligemed Liste over Afdgdes personlige Ejendele
samt Oplysninger fra Tilsynslagen vedrgrende Afdgde.

(7)



Forholdsregler i Tilfelde af, at en ikke registreret
Person afgaar ved Dgden:

a) Den Afdgde vil faa tildelt et Registreringsnummer,
og et A.E.F. D. P. Registreringsskema udfyldes i
Original og een Kopi. Der gives fyldigst mulige
Oplysninger paa Grundlag af Afdgdes Identitets-

papirer eller Samtale med ledsagende Familiemed-
lemmer eller Venner. Bortset fra denne Afvigelse
med Hensyn til Indhentning af Oplysninger om ved-
kommende fpglges den i Stykke 2, 4L og 5 oven for
nazvnte Fremgangsmaade.

Kopien af A.E.F. D.P. Registreringsskemaet over-
sendes, naar Begravelsen finder Sted, til det
stedlige Civilregister for vigtige Statistiker.




BILAG TII.

SUPPLERENDE ANVISNINGER.

Udlevering af Bekladningsgeggtande og andre Artikler.

1. Det administrative Ansvar for Kontrollen med de Be-
klzdningsgenstande og andre Artikler, som udleveres til
forflyttede Personer, paahviler Samlingstedets Leder.

2. Personlige Bekl=®dningsgenstande og andre Artikler ud-
leveres kun til trangende forflyttede Personer som en
Ngdforanstaltning.

3. Paa A.E.F. D.P. Registreringsskemaet skal under Punkt
23, KODEBETEGNELSE FOR UDLEVERING, samt i de dertil be-
regnede Rubrikker paa Bagsiden af det A.E.F. D.P. Regi-
streringskort, der er til Brug for Samlingsstedet, hver
Beklzdningsgenstand eller anden Artikel, der udleveres
til forflyttede Personer, anfgres. Hvis der saaledes ud-
leveres to Underskjorter til en forflyttet Person, anfg-
res Tallet "2" i Koderubrik lo.

4. Kodenumrene fra 1 til 26 incl., og de Udleveringsgen-
stande, hvortil Kodenumrene svarer, er fglgende:

Sko eller Stgvler (Par).

Skjorte.

Benklzder.

Nederdel.

Jakke.

Pullover.

Ulden Kjole.

Anden Kjole. A
Underbenklzder eller Damebenklzder.
Undertrgje eller Underskjorte.

IOV~
e ® o & 8 & 8 @

[
O 0
)

11. Sokker eller Strgmper (Par).

12. Underkjole eller Underskgrt.

13. Korset eller Strgmpeholder.

14. Handsker eller Vanter.

15. Hat, Kasket eller anden Hovedbeklzdning.
16. Overfrakke. x

17. Haandklzde.

18. Babyudstyr.

19. Nattgj.

20, Uldteppe.

21. Bomuldstzppe.

22. Bomuldsstof (Metermazl). .
23, Uldent Stof n -

24 . Kunstsilkestofft " .

(3%}
W
.

Uld til Strikning.
26. Spisegrejer.
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3.

CHAPTER VI

HANDLEIDING VOOR DE REGISTRATIE VAN GEDEPCRTEERTIEN

AFDEELING I
ALGEMEENE REGISTRATIE

ALGEMEEN DOEL VAN DE REGISTRATIE Deze handleiding
moet zorgvuldig worden bestudeerd, em een goede
samerwerking bij de registratie van gedeporteerden

te verkrijgen. Zij is ontworpen en voor gebruik
goedgekeurd door de militaire overheid, de Geallieer-
de Organisatie voor Na-oorlogsche Hulpverleening

en Herstel, en de Geallieerde Regeeringen van

Europa.

FORMULIEREN Deze registratie berust op drie regi-
stratieformulieren, Deze moeten de gegevens ver-
achaffen, die noodig ziJjn voor: een geordende terug-
keer van de gedeporteerden; het verschaffen van tij-
delijken arbeid asn gedeporteerden die bereid zijn
te werken tot hun terugkeer naar huis mogelijk is;
het voorbereiden van meatregelen om de gedeporteerden,
die in hun vaderland zijn teruggekeerd, wederom
vasten arbeid te verschaffen; en hulp om het contact
te herstellen tusachen de gedeporteerden en hun
familieleden, van wie zi) gescheiden zijn.

Deze formulieren zijn:-

a, Indexkaart van den gedeporteerds

b. Registratie-ksart van den gedeporteerde

¢. Registratiekaart van het verzamelcentrum,
kortweg "Kampkaart" genoemd.

ALGEMEENE VERANTWOORDELIJKHEID

a. De leider van een verzamelcentrum,
hierna san te duiden als "Centrumleider"
is verantwoordelijk voor de geheele
leiding van de registratie en voor het
administratieve toezicht op het medische
onderzoek.

b, De Registratie-beambte van een Verzamelcentrum,
hierna asn

te/
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te duiden als "Centrum=-Registratie-beambte",
is, overeenkomstig de administratieve

sarwi jzingen van de bevoegde autoriteit,
belast met het algemesene toezicht op en

met de uitvoering van de registratie van
alle gedeporteerden, onder leiding van

den "Centrum-leider".

c. Het medische hoof'd van het verzamelcentrum,
hierna aan te duiden als "Medisch centrum-
hoofd", is overeenkomstig de administratieve
aarwijzingen van de bevoegde autoriteit,
belast, onder leiding van den "Centrum-
leider", met het algemeene toezicht op en de
uitvoering van het medische onderzoek.

L, ALGEMEENE AANWIJZINGEN VOOR DEN "CENTRUM-REGISTRATIE-
BEAMBTE" EN HET "MEDISCH CENTRUMHOOFD".

a, De centrum-registratie-beambte wvult voor
iederen gedeporteerde de drie in paragrsaf 2
genoemde formulieren in, en wel:-

(1) Indexkasrt ven den gedeporteerde
(in slechts één exemplaar)

(2) Registratiekaart van den gedeporteerde
(in tweevoud, punt 1 tot en met 22, en 24)

(3) Kampkaart van den gedeporteerde
(in slechts één examg;la.ar, in te vullen
in de Engelsche taal)

b. De Centrum-registratie-beambte is verantwoorde-
1lijk voor de volledigheid en de leesbaarheid van
alle gegevens, die op de registratiekaarten
worden ingevuld,

c. Alle gegevens moeten worden ingevuld met pen
en inkt, of getypt.

d, Het medisch centrumhoofd is verantwoordeli jk
voor:

(1) de gegevens op de Registratiekaart van
den gedeporteerde Punt (25), (26), (27),
en (28) (certificaat van beeindigd medisch
onde-zoek) .
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die aanvullende medische gegevens, die
voor elken te registreeren persoon
noodig blijken, (Onder "te regi-
streeren persoon" wordt verstaan
iedere afzonderlijke persoon, die
geregistreerd wordt.)

AFDEELING I

NADERE AANWLJZINGEN

5.  INDEXKAART VAN DEN GEDEPORTEERDE

a,

Indexkaarten zullen door de overheid aan den
centrumleider in gemmmerde series worden
verstrekt. Voor elken te registreeren
persoon zal slechts één kaart worden aange-
legd, die hem zal worden overhandigd. De
kaarten van kinderen worden aan de ouders

of voogden gegeven.

Iedere centrum-registratie-beambte houdt
nauwkeurig asnteekening van alle toegewezen
gemmmerde indexkearten. Alle kaarten, die
geschonden of om andere reden verder ombruik-
baar zijn, moeten aan den centrum-leider
worden teruggegeven. Deze zal ze afschrijven
en bewaren voor geval van navraag,

De registratie-beambte legt aan de te
registreeren persoon uit dat hij ten allen
tijde de indexkaart bij zich moet hebben;

dat deze indexkaart de identiteit van den
geregistreerde met betrekking ot zijn of

haar registratiedocumenten vaststelt; en

dat, in geval de geregistreerde op weg

naar zijn of haar bestemming den weg kwijt raakt,
militaire politie of andere militairen '
hem of haar op vertoon van deze kaart hulp
zullen verleenen,

De registratie-beambte wijst de te regis-
treeren persoon erop, dat de indexkaart
geen paspoort is -~ zooals ook door de

is aangegeven - en dat deze
kaart niet gebruikt kan worden als pas-

pgort of in plaats van een nationaal iden-
titeitsbewijs,

Gezinsleden dienen te worden geregistreerd
Op opeenvolgende volgmmmers,
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f. Bijzondere aamwijzingen

Punt (1) - Registratiemummer
Ttem (1) - Registration Number

De hoofdletter van het registratiemummer
geeft het land aan, waar de registratie
plasts vond, De volgende acht cijfers
vormen het identiteitsmmmer van den
geregistreerde.

Punt 52 - Achternmaam, andere namen.
Ttem (2) - Family Name, Other Given Names

In deze ruimte vult de registratiebeambte
de volledige naam van den te registreeren
persoon in, in.Engelsche blokletters. In
geval van een gehuwde vrouw moet de naam
van den echtgenoot en haar eigen achternaam
worden ingevuld.

Punt %%; - Handteekening van den houder

Item - Signature of the Holder

De te registreeren persoon moet in tegen-
woordigheid van den registratie-beambte zijn
of haar handteekening op de kaart zetten.
Indien de geregistreerde niet in staat is
zijn of haar handteekening te zetten, moet
hij of zij in plaats daarvan een identiteits-
teeken plaatsen, dat door den registratie-
beambte moet worden geparafeerd. In geval
van een kind teekent een ouder of voogd
onder aangeving van zijn of haar betrekiing
tot het ldnd.

6. REGISTRATIE-KAART VAN DEN GEDEPORTEERDE

a. De registratie-kaart van den gedeporteerde
zal door den registratiebeambte tijdens een
persoonlijk onderhoud met den te registreeren
persoon worden ingevuld. Ook dient een
duplicaat te worden gemaakt; dit ‘behoef't
echter niet noodzakelijk tijdens het onder-
houd te worden ingevuld. De registratie-
beambte, die de origineele registratie-
kaart opmaakte, is ook verantwoordelijk voor
het maken van dit duplicaat. Beide exem-
plaren moeten worden opgemasakt in de taal
van den te registreeren persoon, behalve
voor zoover betreft punt (A7), dat, zooals
vermeld, in het Engelsch zal worden gesteld.
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b.

Bijzondere asnwijzingen

Punt il; - Registratienummer

Item (1) = Registration Number

In deze ruimte moet de registratie-besmbte
nauwkeurig het gedrukte registratie-nummer,
zooals vermeld op de indexkaert van den gede-

porteerde, overnemen. Dit Registratienummer
moet ook worden ingevuld op het duplicaat.

Punt (2) - Achternaam, Andere nemen,
Ttem (2) - Pamily Neme, Other Given Names.

De registratie-beambte vult in deze kolom demn .
vollen neem ven den te registreeren persoon in.
In geval van een gelmuwde vrouw moet de achternaam
van hasr echtgenoot en haar eigen achternaem
worden ingevuld,

Punt (3) = Geslacht,
Item = Sex,

De registratie-beambte plaatst, in geval de te
registreeren persoon van het mannelijk geslacht is,
een teeken (./) in het vierkant achter M, en in
goval zi]j ven het vrouwelijk geslacht is, een
teeken achter het vierkant F,

Punt =~ Geluwde staat.

Item = Marital status,

De registratie-beanbts moet den te regis-
treeren persoon vragen, of hi) of zi)] ongeluwd is,
dan wel geluwd, wedwwnaer (weduwe), of gescheiden,

en een teeken (v ) in het betreffende vierkent
plaatsen,

Punt - egeven nationaliteit,
Item = Claimed Nationality.

In deze ruimte wult de registratie-beambte de
door den te registreeren persoon opgegeven
nationaliteit in, In geval de te registreeren
persoon omtrent zijn nationeliteit in het
onzekere verkeert, zal de registratie-beambte
hem of haer belulpzaesm zijn een keuze te doen,
masr de nationaliteit, die ten slotte in deze
ruimte wordt ingevuld, is de nationaliteit, die
door den geregistreerde zelf wordt opgegeven.

Indien de registratie-beambte vragen of voor-
beht_:u.d ten aanzien ven de door den te
registreeren persoon opgegeven nationaliteit heeft,
schrijft hij deze in de dasrvoor onder par. (24)
(CPMERKINGEN) (REMARKS) bestemde ruimte neer,
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De registratie-beambte moet den te registreeren
persoon duidelijk maken, dat de door hem of haar
opgegeven nationaliteit slechts na door de
nationale overheid van het betreffende land te
zijn erkend, de aan deze nationaliteit verbonden
burgerrechten zal verleenen,

Punt (6) - Geboortedatum, Geboorteplaats,

=Provincie, -land,
Item (€) - Birthdate, Birthplace, Province,
Country,

Onder dit hoofd vult de registratie-beambte
nauwkeurig den geboortedatum in van den te
registreeren persoon, indien bekend, met opgave
van dag, maand en jaar; verder de pleats (stad
of dorp), provincie, en het land van geboorts,

De plaats, de provincie en het land van geboorte
7ullen worden vermeld zooals zij op den geboorte=
dsg bestonden,

Punt - Godsdienst (facultatief ),
Item (7) - Religion (Optional
Onder dit hoofd wvult de registratie-beambte
den godsdienst van den te registreeren persoon
in, Indien deze eenig bezwaar heeft zijn of
haar godsdienst op te geven, moet de registratie-beambte hem
of hasr mededeelen, dat de beantwoording van
deze vraag facultatief is, en dat deze ruimte niet
behoeft te worden ingevuld.

Bunt (8) - Asntal vergezellende gezinsleden,
Item (8) - Number of Accompanying Family Members,

Onder dit hoofd vult de registratie-beambte het
aantal verwanten in, dat den te registreeren
Persoon in het verzamelcentrum vergezelt, Indiem
onder dit hoofd een getal wordt ingevuld, moeten
onder punt (24) onder OPMERKINGEN de volle nasm,
de verwantschap, en het registratiemummer van
ieder vergezellend gezinslid worden ingevuld,
Voor een goede administratie is het noodig, dat
gezinsleden onder opeenvolgende registratie-
numers worden geregistreerd.

Punt (9) -~ Asntal verwsnten die van den gere-
gistreerde afhankelijk zijn.
Item (9) - Number of Dependants.

Hier vult de registratie-beambte het door do te
registreeren persoon opgegeven aantal verwanten,
die van hem afhankelijk zijn, in. Dit asntal
kan omvatten zoowel verwanten, die den geregistreerde
vergezellen/
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vergezellen, als die elders verblijven.
Als de te registreeren persoon geen van hem of
haar afhankelijke verwanten heeft, wordt deze
ruimte niet ingevuld,

Punt (10) = Volledige nasm van den vader,

Item E].O! = Full Name of Father.

Onder dit hoofd vult de registratie-besambte
den vollen nasm vaen den veder in.

Punt (11) = Volledige naem ven de moeder voor
hasr huweli ik,

Item !11) = Full Maiden Name of Mother,

Onder dit hoofd vult de registratie-~beambte
den vollen naam in, die de moeder van den te
registreeren persoon voor hasr huwelijk voerds.

gde plasts ven bestemming.
ed Destination,

= Desir

Item

Hier vult de registratie-beambte de door dem
te registreeren persoon verlangde bestemming in,
met opgave ven stad of dorp, provincie en land,
De registratie=beambte zel den te regiatreeren
persoon duldelijk msken, dat de opgave van de
verlangde bestemning zorgvuldig moet worden
overwogen, zoodat de gekozen bestemming de plaats
zal zijn, wear de te registreeren persoon zijn
vaste woonplaats wenscht te hebben. Voor kinderen
dient de bestemming te worden opgegeven door
de ouders of voogden,

Punt (13) - Leatste vaste woonplasts of plasts

ven verblijf op 1 Januari 1938,
Item !12! = Last Permsnent Residence or Residence

as of January 1, 1938,

Hier vult de registratie-beambte in de staed of
dorp, de provincie en het lend, waar de te regi-
streeren persocon voor zijn deportatie zijn lastste
vaste woonplaats heeft gehad. Indien deze niet in
staat is, een vaste woonplaats op te gevem, zal zijn
of haar plaats ven verblijf op 1 Januari 1938
worden ingevuld. In het geval ven kinderen,
geboren na 1 Januari 1938, blijft deze ruimte
oningevuld,

Punt = Ambacht, beroep of bedrijf.

Item = Usual trade, Ocoupation or Profession

In deze ruimte yult de registratie-beambte het
normale ambacht, beroep, of bedrijf wan den te

registreeren persoon in, zooals dit door dezen
wordt/
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wordt opgegeven. De registratie-beambte zal
hem of haar uitleggen, dat hij of zij het
ambacht, beroep, of bedrijf diemt op te geven,
waarveor hij of zij zich op grond van zijn
opleiding en/of ervaring het meest gesthikt
acht. In het geval van jeugdige kinderen, huis-
vrouwen, of personen, die kennelijk niet in
staat zijn arbeid te verrichten, vermeldt de
registratie-beambte dit in deze ruimte.

In deze ruimte vult de registratie-beambte
in de scort fabriek, boerderij, of inrichting,
waar de te registreeren persoon volgens eigen
opgave zijn of haar normale ambacht, beroep
of bedrijf heeft uitgecefend. B.v, textiel-
fabriek voor katoemen stoffem, scheepswcrf,
kolenmijn, zuivelboerderij, winkelbedrijf.
Indien deze vrasg geen betrekking heeft op dem
te registreeren persoon, wordt deze ruimte
oningevuld gelaten.

De registratie-beambte vult in deze ruimte in
de verdere ambachten, beroepen of bedrijvem, die
de te registreeren persoon volgens eigen opgave
in staat en bevoegd is uit te ocefenen. Deze
verdere :mbachten, beroepen, of bedrijven dienen
te worden ingevuld in de volgorde van voorkeur,
die de te registreeren persoon te kennen geeft.

In deze ruimte vult de registratie-beambte de
talen in, die de te registreeren persoon kan
spreken, in de volgorde van hun vloeiendheid. De
invulling moet geschieden in de Engelsche taal.
Indien de te registreeren persoon slechis één
taal spreekt, wordt deze taal ingevuld in de
ruimte achter ., en worden de ruimten achter b.
en c. oningevuld gelaten.
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Punt (18) - Zijt kri jgsgevangene? Ja of Neen?
Item (18).- Do you Claim to be a Prisoner of Wer?
Yes or No.

De registratie-beambte zal den te registreeren
persoon vragen, of hij zich als krijgsgevangene
beschouwt., Het antwoord zal worden aangegeven
door een teeken (/) in het daarvoor bestemie
vierkant te plaatsen. Indien de te registreeren
persoon deze vraag niet kan beantwoordem, of in-
dien zij kennelijk niet op hem van toepassing is,
zooals b.v. in het geval van een kind, dan zal de
registratie-beambte een teeken asanbrengen in de
ruimte boven het woord "NEEN".

In deze ruimte vult de registratie-beambte in
het bedrag aan iedere geldsoort, dat in het bezit
is van den te registreeren persoon. Voor het
aangeven van de geldsoorten zullen de gebruikelijke
teekens worden gebezigd.

Punt §20} - Handteekening van den te registreeren

persoon,
Item (20) - Signature of Registrant.

Nadat de registratie-besmbte de kaart tot en met
punt 19 heeft ingewuld, met bijkomende opmerkingen
onder punt 2), zal aan den te registreeren persoon
worden gevrasgd, de aldus ingevulde kaart door te
lezen, en te verklaren, dat deze juist is ingevuld,
door op de daarvoor bestemde plaats zijn of haar
handteekening te plastsen. Indien hij of zij niet
in staat is zijn of haar handteekening te zetten,
moet hij of zij een teeken plastsen, dat door den
registratie-beambte moet worden geparafeerd. In het
geval van kinderen dient een der ouders of voogden
in deze ruimte zijn handteekening te plaatsen,

onder aangeving in welke betrekking hij tot het
kind staat.

Punt (21) - Handteekening van den registratie-
beambte, Datum, Nummer van het
Yerzameloentrwm.

Item (21) - Signature of the Registrar - Date.
Assenbly Center NMumber,

~ In deze ruimte plaatst de registratie-beambte
zijn of haar haniteekening met bijvoeging van den
datum, waarocp de registratie plaats had, en het
Dummer ven het verzamelcentrum,
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Punt (22) - Beatemming of ontvangst-ocentrum
Item (22) - Destination or Reception Center

De registratie-beambte zal deze ruimte
oningevuld laten.

Punt (23) - Code voor uitgereikte goederen
Item (23) - Code for Issue

De registratie-beambte zal deze ruimte on-
ingevuld laten, (Zie Aanhangsel II).

Punt - rkingen
Item - Remarks

In deze ruimte vult de registratie-beambte
alle verdere gegevens omtrent den geregi-
streerde in, die voor ziJjn of haar geval
verder van belang zijn. In het bijzonder
zullen gegevens worden genoteerd omtrent:
nasm, verwantschep en registratienummer
van vergezellende gezinsleden; een verkle-
ring omtrent mogelijke verschillen, die
bestaan tusschen de gewenschte bestemming
en de laatste vaste woonplaats, of verschil-
len tusschen de gewenschte bestemming en
de opgegeven nationaliteit. (Zie Aanhangsel I
voor aanwijzingen omtrent de procedure in
geval van overlijden).

Punt 222; - Data en soorten van zuivering van ongedierts.
Item (25) = Dates of Disinfestation. Types.
(a) Alle gedeporteerden, met inbegrip

van hun kleeren, beddegoed, bagage, en andere

artikelen voor persoonlijk gebruik zullen,

zoodra ziJ in een verzamelcentrum aankamen, van ongedierte

worden gezuiverd, voor zoover het aanwezige
zuiveringsmateriaal dat toelaat.

1, Speciale aanwijzingen betreffende
deze zuivering zullen later wor-
den gegeven.

(b) Van deze zuivering zal aanteekening
worden gedaan in het certificaat van medische
uitklaring, punt (25), met vermelding van de
data en de verschillende soarten, dit laatste,
door een teeken (V') in het betreffende vier-
kant te plaatsen.
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D,D.T. - Zuiveringspoederg
A.L.63.M.K7 - (Zuiveringspoeder
HEAT = (Zuivering door mid-
del van verhitting)
OTHER - (Andere wijzen van

Zuivering)

Punt (26) - Gezondheidstoestand bij aankamst
Item (26) = Physical Condition on Arrival

(a) Alle gedeporteerden zullen, zoodra zi]J
in een verzamelcentrum aankomen, medisch
worden onderzocht en volgens hun lichameli jken
toestand worden geklasseerd.

(b) Van dit medische onderzoek en de
classificatie zal aanteekening worden ge-
daan, door in de betreffende vierkanten van
het certificaat van medische uitKlaring een
teeken te pleatsen (punt 26).

1, De Code-letters in de vierkanten van
punt (26) hebben de volgende beteekenis:

L. - (Geschikt voor licha-
melijken arbeid.)

M. - (In staat om te reizen
per trein, vrachtwagen,
of andere vervoermidde-
len).

CD. - (De geregistreerde 1ijat
aan een acute besmette-
lijke ziekte, die gevaar
oplevert voor de opemnbare
gezondheidstoestand van
het centrum, of wel hij is
of was in directe aanrsiing
met een dergelijk ziekte-
geval,)

D. - (De geregistreerde 1ijat
aan een ziekte of
verminking of werkeert
in een lichamelijke toestand
die lichemelijken arbeid ommogelijk
maakt, of is of was in directe
aanraking met een dergelijk ziekte-
geval.

2. In alle gevallen wasrin een teeken is
aangebracht in het vierkant CD, dient onder het
hoof'd. "OPMERKINGEN" een toelichting te worden
gegeven, of de geregistreerde zelf aan

de/
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de ziekte 1ijdt, dan wel slechts met de ziekte
in sanraking is geweest. LijJdt hijzelf aan

de ziekte, dan moet de naam daarvan worden aan—
gegeven, met vermelding ven den begin-datum. Is
hij slechts met de ziekte in aanrsking geweest,
dan moet de naam daarvan worden aangegeven

met vermelding van den datum van het laatste
contact.

3. In alle gevellen, waarin een teeken is
aangebracht in het vierkant D, dient onder het
hoofd "OPMERKINGEN" een toelichting te worden
gogeven, waaruit onder andere blijkt, in hoe-
verre de geregistreerde in staat is te reizen
(vierkent M),

4. Deze aanteekeningen zullen door het
medische centrum-hoofd worden gecontroleerd
en, na goedkeuring, onder dagteekening
geteekend.

Punt 12[; = Immunizatie-staat
Item (27) - Immunigation Record
(a) In een verzamelcentrum kan van gede-

porteerden worden geeischt, dat zij zich laten
immunizeeren en vaccineeren.

1. De wvaccinatie tegen vlektyphus is ver-
plicht ter algemeene voorkaming van be-
smetting van bepaalde personen, zooals
registratie-beambten, doctoren, wverpleeg-
sters, en anderen, wier werk medebrengt,
dat zij voortdurend zijn blootgesteld
aan besmetting met epidemische, door
luizen overgebrachte vlektyphus; verder,
voor zoover de beachikbare voorrasd ont-
asmettingsmateriaal dat toelaat, is
zi) verplicht voor personen, die worden
gerepatrieerd naar streken, waarvan
bekend is dat er vlektyphus
voorkamt.

(b) In noodgevallen zal, wanneer de open-
bare gezoniheidstoestand van een centrum gevaar
loopt, immunizatie en vaccinatie plaats vinden
in alle gevallen, dat dit volgens het medische
centrum-hoofd noodig is.
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(c) Aamteekening van de immunizatie en
vaccinatie zal worden gedaan op het certifi-
caat van medische uitklaring, Punt (27).

De aanteekeningen zullen door een doctor
worden gedateerd en eparafeerd.

(2) In geval van pokken zullen de resul-
taten ven de vaccinatie worden aangegeven
door de woorden Vaccina, Vaccinoide, of
Immune, Is er geen reactie, of is de reactie
niet onder een van deze drie typen te brengen,
dan moet de vaccinatie herhaald worden. De
uitdrukking "vaccinatie zonder succes" dient
op den medischen staat niet te worden gebezigd.

(e) Code-letters in de vierkanten van Punt
(27) hebben de volgende beteekenis:

T-EFID - (Vlektyphus)

D - (Diphterie)

TT-TAB - (Triple Typhoid)

0 - (Andere besmettelijke ziekten -
nader te omschrijven)

S - (Pokken)

Punt (28) - Laatste medische onderzoek
Item (28) - Final Medical Inspection

(2) _ Alle gedeporteerden ondergaan, 2zoo
mogelijk in de laatste 24 uur voor hun vertrek

uit het verzamelcentrum, een laatste medisch
onderzoek,

(b) Indien bij @it lamtste medische onderzoek
personen aan een acute besmettelijke ziekte
blijken te 1ijden, die zich uit in koorts en/of
huiduitslag, mogen zij nlet vertrekken, en zal
Punt (28) ven de kmart niet worden geteekend.

reg;ln I‘Iradere aarwijzingen betreffende het
an personen of groepen van de centra
naar endere landen zullen later worden gegeven.

(a) Het medische centrum-hoofd zal de aan-
teekening onder Punt (28) op de kaart van iederen
plzﬁ::n, W:;.;m gezondheidstoestand volgens het

€ medische onderzoek bevredigend i
dagteekening onderteekenen. : bR
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(e) Voor wat betreft punten ten aanzien
van den gezondheidstoestand ven den geregi-
streerde, die niet vallen onder no. (25), (26),
(27), en (28), zal een korte asanvullende
medische verklaring aan de registratiekaart
van den gereglstreerde worden toegevoegd, en
een teeken worden geplaatst in het vierkant
MR van punt (28).

Punt = Reisve of visum
Item (29) - Movement Authorization or Visa

De Repatriesrings-autoriteit van het betref-
fende land kan deze ruimte gebruiken voor
het plastsen van een eigen visum, aangevend
dat aan den gedeporteerde verguniing is
gegeven tot het reizen naar het betreffende
land,

Punt (30) - Ontvangstocentrum-staat,

Item ; 30) - Reception Center Record.

Deze ruimte kan gebruikt worden voor het
plaatsen van stempels of desgewenscht ge-
schreven bijzonderheden, nadat de gedepor-
teerde zijn land van bestemming bereikt
heef't.

Punt (31) = Aenvullende aanteekeningen
Item (31) - Supplementary Record

Deze ruimte kan gebruikt worden voor het
plaatsen van stempels of desgewenscht ge-
schreven bijzonderheden, nadat de gedeporteerde
zijn land van bestemming bereikt heeft,

KAMFKAART

Voor iederen te registreeren persoon zal in
de Engelsache tasleen kaart worden ingevuld betref-
fende de daarin gencemde punten. Deze kaarten
zullen door den registratie-beambte worden opgeé-
maakt asn de hand ven de gegevens van de registra-
tie-kaarten van gedeporteerden. Van uiltgereikte
kleedingstukken en andere artikelen zal aanteeke-
ning worden gedaan in de vierkanten, die hiervoor
op de achterzijde van de kaart zijn bestemd,
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AANHANGSEL 1

Hoe te hepdelen in geval van overlljden.

1e De administratieve verantwoordelijkheid voor vluchte-
lingen of gedeporteerden, die in of op weg naar een verzamel-
centrum overlijden, berust bij den centrumleider.

2. Het overlijden van vliuchtelingen of gedeporteerdan
zal op hun registratiekaart op de volgende wijze worden vermeld:

a. Van iederen persoon, die voor zijn overlijden
was geregistreerd, zal de doodscorzask, indien
deze is vast te stellen, in de ruimte voor
OPMERKINGEN, Punt 24, wordenm aangeteekend.

b. Het woord "overleden®, gevolgd door den
datum ven overlijden, zal worden gemoteerd
onder punt 28 van het geneeskundig certi-
ficaat, en deze aanteekening zal door het
medische centrumhoofd worden geteekend.

¢. Persoonlijke eigendommen van den overledene
zullen worden gespecificeerd in de mimte
voor OPMERKINGEN, Punt (24), en deze
specificatie zal zoo noodig op.de blanco
ruimte aan de achterzijde van de kaart
worden voortgezet.

d. In de ruimte voor Bestemming of Ontvangst-
centrum, Punt (22), zal worden aangeteekemd,
wat met het stoffelijk overschot is ge-
schied, onder vermelding van den nasm van
de begraafplaats, en de stad of het dorp,
de provincie en het land, waar de begrafenis
of crematie heeft plaats gehad.

3. Van de registratie-kaart van den gedeporteerde zal
een derd? exemplaar worden opgemaskt en tem tijde van zijn
begrafenis asn een ambtepsar van den burgelijken stand ter
pluatse worden overgedragen.

4, De registratie-kaarten der gedeportecrden sullen,
Da op de als in paragraaf 2 aangegeven wijze volledig te
21)n ingevuld, tesamen met de aangehechte aanvuilende korte
madisc}m staten, indien sanwezig, regelmatig, oo van te
voren bepaalde tusschenpoozen, .an de Commis;ieA voor

Gedeportee: 1 $134.3 - X
:‘-.ed?agen. rden op het Militaire Hoofdkwartier worden over-




Be Op de kempkaart, die in het verzamelcentrum, bewaard moet
blijven, zullen worden aangeteekend de doodsoorzaak en de

aard en plaats der begrafenis, de persoonlijke eigendommen

ven den overledene, en zijn of haar ziektegeschiedenis.

6. In geval van het overlijden van een niet geregis-
treerden persoon zal:

a. Hem een registratiemmmer worden gegeven, en
zijn registratie-kaart in duplo worden
opgemaskt zoo volledig als mogelijk is op
grond van gegevens, verkregen uit de iden-
titeitspapieren van den overledere, of
door mondelinge inlichtingen van vergezel-
lende familieleden of vrienden. Afgezien
van dit verschil in de wijzé van het ver-
krijgen van gegevens omtrent den gedepor-
teerde wordt dezelfde procedure gevolgd
als die, aangegeven in par. 2, L en 5.

b. De duplicaat registratie-kaart zal ten tijde
van de begrafenis worden overgedragen aan

een ambtenaar van den burgelijken stand
ter plaatse.

AANHANGSEL II.

AANVULLENDE AANWIJZINGEN.

Verstrekking van Kleedingstukken en andere artikelen

1, De administratieve verantwoordelijkheid voor de controle
op kleedingstukken en andere goederen, die aan gedeporteerden
worden verstrekt, berust bij den centrum-leider.

2. Kleedingstukiken en andere goederen zullen aan gedepor-
teerden alleen in gevallen van noodzask worden uitgereikt.

3. Ven ieder kleedingstuk of andere goederen, die aan
een gedeporteerde worden verstrekt, moet aanteekening worden
gedaan op zijn registratiestaat onder Punt (23): "Code voor
uitgereikte goederen", en in de vierkanten, die hiervoor op
de achterzijde van de kampksart zijn aangebracht. Indien
dus bijvoorbeeld aan een gedeporteerde twee hemden zijn
verstrekt, moet in het code-vierkant 10 het cijfer 2 worden
ingevuld.

L. Hier volgt een lijst van de verschillende kleeding-

stukken en andere goederen met de bijbehoorende codemmmers
1 tot en met 26.
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13.

Schoenen of lasrzen (paren)
Overhemd

Wollen Japon

Andere Japon

Onderbroek of directoire

Hemd

Sokken of kousen

Onderrok of onderjurk

Corset of Jjarretelle-gordel
Handachoenen of wanten

Hoed, muts, of ander hoofddeksel
Overjas

Handdoek

Baby-uitzetje

Pyama of nachtjepon

Wollen deken

Katoenen deken

Katoenen stof (per meter)
Wollen stof (per meter)
Kunstzijden stof (per meter)
Ereiwol
Eetgerei




CHAPTER VII

Onderrichtingen wvoor

REGISTRATIE VAN VERPLAATSTE PERSONEN

(AFDEELING 1)
REGISTRATIE IN HET ALGEMEEN

ALGEMEEN DOEL DER REGISTRATIE Deze onderrich-
tingen vormen een deel van het programma voor de
behandeling van verplaatste personen. De onder-
richtingen werden ontwikkeld en goedgekeurd voor
gebruik door de militaire overheden, de "United
Nations Relief and Rehabilitation Administration™
en de Geallleerde Regeeringen van Europa.

FORMULIEREN Drie registratie-formulieren liggen
ten grondsiag aan dit programma. Deze formulie-
ren moeten de noodige inlichtingen verschaffen
voor: een ordelijke terugkeer van verplaatste
personen; het verschaffen van tijdelijk werk aan
verplaatsten dle willen werken tot de maatregelen
voor hun terugkeer naar huis voltooid zijn; het
zorgen voor vast werk voor de verplaatste personen
die naar huis terugkeerden en helpen om de ver-
plaatste personen weer samen te brengen met hun
familieleden waarvan .zij werden gescheilden.

Deze formulieren zijn:- |

a. 4.E:F. D.P. Index kaart
b. A.E.F. D.P. Registratie staat i i
c. A.E.F. D.P. Verzamelecentrum Registratie i

kaart

ALGEIMEENE VERANTWOORDELIJKHEID

a. De Directeur van een Verzamelcentrum, in al
het vervolg Centrumdirecteur genoemd, is i
verantwoordelijk voor de geheele werkwijze i
van de registratie en voor de bestuurlijke
controle over het geneeskundig werk.

b. De registratie-klerk van een Verzamelcen-
trum, in het vervolg de registratie-klerk
genoemd, 1s, in overeenstemming met admi-
nistratieve bevelen van bevoegde overheld,
onder den Centrumdirecteur belast met het
algemeen opzicht over en de uitvoering van
de registratie van alle verplaatste per-
sonerne.
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De Geneeskundige Opzichter van een Ver=-
zamelcentrum, in het vervolg de Ge-
neeskundige Opzichter genocemd, 1s, in
overeenstemming met administratieve
bevelen van bevoegde overheid, onder
den Centrum-directeur belast met het
algemeen opzicht over en de uitvoering
van geneeskundig werk.

4. ALGEITRENE ONDERRICHTINGEN VOOR DEN REGISTRATIE-
ERK EN DEN GENEESKUNDIGED Z1CHTER

B

bl

Ce

d!

De Registratie-klerk moet voor elk ver-
plaatst persoon de drie formulieren
gereedmaken waarvan sprake in para-
graaf 2, aldus:-

(1) A.E.F. D.P. Index kaart (een
exenplaar)

(2) 4A.E.F. D.P. Registratie staat
(in dubbel, van punt 1 tot en met
22 en 24)

(3) A.E.F. D.P. Verzamelecentrum Re-
gistratie kaart (een exemplaar -
in te vullen in het Engelsch)

De Registratie-klerk is verantwoorde-
1iJk voor de volledigheid en de lees-
baarheid van alle aanduidingen op de
registratie-formilieren worden ge-
schreven.

Alles moet ingeschreven worden in inkt
of met de schrijfmachine.

De Geneeskundige Opzichter 1s verant-
woordelijk voor:

(1) aanduidingen op den A.E.F. D.P.
%ggistratie staats punten (25),

), (27) en (28) (Medisch
Verslag).

(2) alle bijkomende medische vast-
stellingen die over een Geregis-
treerde kunnen geeischt worden.
(De tern Geregistreerde doelt
op den verplaatsten persoon die
geregistreerd wordt).

(91)




BIJZONDERHEDEN

A.E.F. D.P. INDEX KAART

a.

r‘

De Index-kaarten worden door de hoogere over-
heid aan den Centrum Directeur geleverd in
genummerde reeksen. Slechts eene kaart wordt
gereedgemaakt en aan de(n) Geregistreerde
gegeven. De kaarten van kinderen worden

aan de ouders of voogden gegeven.

Elke Registratie-klerk moet een nauwkeurige
1ijst aanleggen van de uitgegeven nummers.
De index-kaarten die per ongeluk werden ge=
schonden of op een of andere wijze onbruik-
baar gemaakt moeten terug aan den Centrum
Directeur gegeven worden, die ze zal nietig
verklaren en bijhouden voor dokumentatie.

De Registratie-klerk moet de(n) Geregis-
treerde op het hart drukken dat hij de Index-
kaart altijd moet biljhouden; dat de kaart
de(n) Geregistreerde verbindt met al wat

over hem of haar op de Registratie-formu-
lieren staat geschreven; en zou de Geregis=-
treerde op weg naar zijn of haar bestemming
verloren geraken dan zal de militaire politie
of ander militair personeel helpen op vertoon
van de kaart.

De Registratie-klerk moet de(n) Geregistreer=-
de uitleggen dat de Index-kaart %een Eas is,
wat ook op de kaart staat, en dat de kaart
niet kan gebruikt als een paspoort of in de
plaats van een Eenzelvigheidskaart.

Het is van belang dat familie-groepen achter-
eenvolgend worden geregistreerd.

Bizondere onderrichtingen

Punt (1) - Registratienurmer
em ~ Registration Number

De hoofdletter van het registratienummer
duidt op het land waar de registratie werd ge=-
daan. De acht cijfers die volgen vormen het
nurmer van de(n) Geregistreerde.

Punt (2) - Familienaam, Andere Namen
tem (2) - Family Name, Other Given Names

De Registratie-klerk moet den volledigen
naam van de(n) Geregistreerde IN BLOKLETTERS
op deze plaats zetten. In het geval van een
gehuwde vrouw moet haar huwelijksnaam worden
ingeschreven.
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6-

A.BE.F.

Punt %3; - Handteekening van Drager
Ttem (3) - Signature of the Holder
De Geregistreerde moet zijn of haar
handteekening op de kaart zetten in
tegenwoordigheid van den Registratie-
klerk. Als de Geregistreerde geen
handteekening kan zetten, dan moet hij]
een ander teeken maken dat moet gepa-
rafeerd worden door den Registratie-
klerk. In het geval van een kind
teekent een der ouders of de voogd en
duidt de verwantschap met het kind
aane.

D.P. REGISTRATIE STAAT

Ae

b’

De A.E.F. D.P. Registratie-staat
wordt ingevuld door den Registratie-
klerk gedurende een persoonlijk onder-
houd met de(n) Geregistreerde. Een
tweede exemplaar moet ingevuld maar
gewoonlijk niet ten tijde van het
onderhoud. De Registratie-klerk die
de origineele staat invulde is verant-
woordelijk voor het tweede exemplaar
dat later wordt ingevuld. Belde
exemplaren worden ingevuld in de ftaal
van de§n§ Geregistreerde, behalve

punt at En het Engelsch wordt

ingeschreven.

Bizondere Onderrichtingen

Punt (1) = Registratienummer
Item (1) - Registration Number

De Registratie-klerk moet op deze
plaats het nummer juist afschrijven
dat op de A.E.F. D.P. Index-kaart
staat. Dit Registratienummer moet ook

op het tweede exemplaar worden aange-
haald.

Punt (2) - Familienaam en andere
Namen

Item (2) - Family Name, Other Given
Nanes

Op deze plasts moet de Registratie-
klerk den volledigen naam van de(n)
Geregistreerde schrijven. In het
geval van een gehuwde vrouw moet haar
volledigen huwelijksnaam worden op-
gegeven.
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Punt - Geslacht
Item (3) = Sex

De Registratie-klerk zet een teeken (/)
in het wvierkantj]e nevens M. als de Gere-
gistreerde van het mannelijk en 1n het
vierkantje nevens V. als de Geregistreer-
de van het wvrouwelijk geslacht is.

Punt (4) - Burgerlijke stand
Item (4) - Marital Status

. De Registratie-klerk moet de(n) Gere-
gistreerde vragen of hij of zij ongehuwd,
gehuwd, weduwe of weduwnaar, of geschel-
den is, en een teekerfzetten in het ge-
schikte vakje.

Punt %g; - Oggegaven nationaliteilt
em - Claimed Matlionallty

De Registratie-klerk moet de nationa-
liteit die de Geregistreerde opgeeft op
deze plaats zetten. De Reglstratie-klerk
moet de(n) Geregistreerde helpen in ge-
val deze niet zeker is omtrent zijn of
haar nationaliteit, maar het is tenslotte
de nationaliteit die de Geregistreerde
opgeeft die op deze plaats wordt geschre-
vern. ragen of voorbehoud vanwege den
Registratie-klerk betreffende de natio-

naliteit die de Geregistreerde opgeeft
vorden geschreven onder (24) OPMERKINGEN.

De Registratie-klerk zal doen opmerken
aan de(n) Geregistreerde dat, alhoewel
hij of zij van een zekere nationalitelt
beweert te zijn, zulks moet aangenomen
worden door de betrokken Nationale Over-
heid, alvorens de burgerrechten zijn
vastgesteld. :

Punt (6) - Geboortedatum, Geboorte-

laats, Provincie, Land
Item Zgj — Birthdate, Birthplace,

Province, Country

Zoo mogelijk schrijft de Registratie-
klerk hier de juiste geboortedatum van
de(n) Geregistreerde, met opgave van dag,
maand en jaar; de geboorteplaats (stad
of dorp), de provincie en het land waar
de Geregistreerde werd geboren. De ge-
boorteplaats, provincie en land worden op-
gegeven zooals zij bestonden op den datum
van de geboorte.
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Punt (7) = Eeredienst (naar keuze)
Ttem (7) - Religion (Optional)

Hier schrijft de Registratle-klerk de
eeredienst van de(n) Bereglistreerde. Als
de Geregistreerde daartegen een opver-
ping maakt, dan zal de Registratie-
klerk uitleggen dat men deze vraag kan
beantwoorden of niet en dat de plaats
open mag blijven.

Punt (8) - Aantal vergezellende
familieleden

urber of accompanying
Family lembers

De Registratie-klerk schrijft op deze
plaats het aantal familieleden dat de(n)
Geregistreerde vergezelt op het Verza-
melcentrum. Als zulks is gedaan, dan
wordt de volledige naam, verwantschap
en het registratienummer van elk verge-
zellend familielid ingeschreven in Punt
(24) onder OPVERKINGEN. Om het verkrij-
gen der noodige inlichtingen.gemakke-
lijker te maken is het wvan belang dat
leden van een familiegroep achtereen-
volgend worden geregistreerd.

Punt 53; - Aantal personen ten laste

Ttem (9) = Number of Dependants

De Registratie=klerk schrijft hier het
aantal personen ten laste dat de Gere-
gistreerde opgeeft. Dit aantal kan
bevatten personen ten laste die de(n)
Geregistreerde vergezellen of personen
ten laste die elders verkeeren. Als de
Geregistreerde geen personen ten laste
heeft wordt de plaats open gelaten.

Punt (10) = Volledige naam van den
vader
Tfem (10) - Full Nare of Father

Op deze plaats zet de Registratie-
klerk den volledigen naam van den vader
van de(n) Geregistreerde.

Punt (11) - Volledige jonge meisjes-
naam der moeder
Tten (11) - Full Vaiden Nare of Mother

De Registratie—klerk schrijft op deze
plaats den volledigen jonge melsjesnaam
der moeder van de(n) Gereglistreerde.
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Punt (12) - Aangevraagde bestemmin
Item 552; - Desired Destination

De Registratie-klerk schrijft de be-

stemming die de Geregistreerde aanvraagt

n deze opening, opgevend de stad of het
dorp, de provincie en het land. De
Registratie-klerk moet aan de(n) Gere-
gistreerde uitleggen dat de verlangde
bestermming zorgvuldig moet overwogen
worden, zoodat deze plaats de plaats is
waar de Ceregistreerde een vast verblijf
wil kiezen. 1IN het geval van kinderen
moet de bestemming door ouders of voog-
den worden vastgesteld.

Punt (13) - Laatste vast verblijf of
verbliif sedert Januari 193

Item (1 - Last Permanent Residence
or Residence as of January 1, 193

De Registratie-klerk zet hier de stad
of het dorp, de provincie of het land
waar de Geregistreerde zijn laatste vast
verblijf had voor zijn of hare ver-
plaatsing. Als de Beregistreerde geen
vast verbli)f kan opgeven, dan moet in-
geschreven zijn of haar verblijf sedert
1 Januari 1938. 1In het geval van kinde-
ren geboren na 1 Januari 1938 wordt dit
vak open gelaten.

Punt (14) - Bedrijf, bezigheid of
beroe

Ttem (14) - Usual Trade, Occupation
or Ij}'ofession

Op deze plaats schrijft de Registratie-
klerk het bedrijf, bezigheld of beroep
gewoonlijk door de(n) Geregistreerde uit-
geoefend. Dit bedrijf of beroep moet
datgene zijn dat de Geregistreerde meent
het best te kunnen uitvoeren. In het
geval van jonge kinderen, huisvrouven of
personen die ongeschikt zijn zal de Re-
gistratie-klerk de noodige aanduiding
maken.

Punt (15) - Waar werd dit werk uitge-

oefend
Ttem (15) - Perforned in what kind of

Establishment

De Registratie-klerk teekent aan van
welken aard de fabriek, de boerderi] of
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het werkhuis was waar de Geregistreerde
zijn bedrijf of beroep uitoefende. Zoo
worden bijvoorbeeld hier ingeschreven:
katoenweverij, scheepswerf, koolmijn,
melkerij of kleinhandel. Als deze vraag
niet toepasselijk 1s op de(n) Geregis-
treerde wordt de plaats open gelaten.

" Punt (16) - Andere bezigheden en

beroepen
Item EI§! - Other Trades and Oecupa-

tions

De Registratie-klerk schrijft in welke
andere bezigheden of beroepen de Geregis-
treerde beweert te kunnen uitoefenen.
Deze moeten worden ingeschreven volgens
de voorkeur van de(n) Geregistreerde.

Punt 51;; - Gesproken talen.
tem - Languages spoken in order
of fluency

Hier schrijft de Registratie-klerk de
talen die de Geregistreerde kan spreken
en zulks in een volgorde die overeenstemt
met de vloelendheid waarmede de CGeregis-—
treerde die talen spreekt. Moet ingevuld
worden in het Engelsch. Als de Geregis-
treerde maar eene taal spreekt wordt -
zulks in opening a. geschreven en vakken
b. en c. worden open gelaten.

Punt (18) - Zijt gij een krijgsgevangene?

Ja of Neen.
temn - Do you c¢laim to be a Priso-
ner of War? yeg or No

De Reglstratie-klerk vraagt aan den Ge-
reglstreerde of hij of zij een krijgs-
gevangene is. Het antwoord wordt aange-
duid door een teeken (') in het daar-
toe bestemde vakje. Als de Geregistreer-
de het antwoord niet kan geven of als
de vraag werkeli)k niet van toepassing
is, als in het geval van een kind, dan
maakt de Registratie-klerk een teeken in
het vak boven het woord NEEN.

Punt (1 - Bedrag en soort van mant
in uw bezit

em 9) = Amount and Kind of curren-
¢y in your possession

De Registratie-klerk schrijft hier het
bedrag van en elke soort munt in het




bezit van de(n) Geregistreerde. . De daar-
toe bestemde teekens worden gebruikt om
de soorten geld aan te duiden.

Punt (20) - Handteekening van de(n)
Geregistreerde
Ttem (20) - Signature of Registrant

Als de Registratie-klerk den staat
heeft opgemaakt, van punt (1) tot en
met (19), met de noodige aanduidingen
in punt (24), wordt de(n) Gersgistreer=-
de gevraagd den staat te overlezen en
er zijn goedkeuring aan te hechten door
er zijn of hare handteekening op te
zetten op de aangeduide plaats. Als
de Cereglstreerde geen handteekening kan
zetten moet hij of zi]J een ander teekan
maken dat geparafeerd wordt door den
Registratie-klerk. In het geval van
kinderen zal een der ouders of de wvoogd
op de aangeduide plaats teekenen en zijn
of haar verwantschap met het kind op-
geven.

Punt (21) = Handteekening van den
e tratie-klerk = tum, Nummer

van ﬁef Verzamelcentrum ;
Item EZ:E - SiEnatu:e of the Registrar
- Date, Assembly Center Number

Op deze plaats teeckent de Registratie-
klerk, er den datum bijvoegend waarop
de registratie werd gedaan en het nummer
van het Verzamelcentrum.

Punt (22) - Bestemming of Ontvangs-
centrum

Ttem (22) - Destination or Reception
Center

De Registratie-klerk sehrijft hier
nietse.

Punt (23) = Code vOOT aflevering van
Ileederen, enz.

Ttem (23) - Code for Issue

De Registratie—klerk schrijft niets op
deze plaats.
(Zie aanhangsel II).

Punt §g4§ - Opmerkingen

Ttem (24) - Remarks

Hier schkrijft de Registratie—klerk alle
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bijkomende inlichtingen omtrent de(n)
Geregistreerde die betrekking hebben op
het geval. Vooral de volgende inlich-
tingen moeten gegeven: naam, verwant-
schap en registratienummers van de verge-
zellende familieleden; wuitleg omtrent
het gebeurlijke verschil tusschen de
aangevraagde bestemming en de laatste
vaste woonplaats, of verschil tusschen

de aangevraagde besterming en de opge-
geven nationaliteit. (Zie aanhangsel I
voor richtlijnen in geval van sterfte).

Punt (25) ~ Data van zuivering. Soor-
ten

Item (25) - Dates of Disinfestation.
Iypes

(a) Alle verplaatste personen, alsook
hun kleederen, beddegoed, en ander per-
soonlijk bezit, zullen, als de voorraad
der middelen het toelaat, van ongedierte
worden gezulverd als zij een Verzamel-
centrum binnenkomen.

1. Blzondere onderrichtingen en
de werkwijze voor deze zui-
vering van ongedierte zullen
later worden bekend gemaskt.

(b) Bizonderheden omtrent de zuivering,
zooals datums en soorten worden ingeschre-
ven in het Medische Verslag, punt (25).
Soorten zullen aangeduid door een tee-
ken (+') in het daartoe bestemde vakje.

Dl T» - (Poeder tegen
3 ongedierte)
4.L.63.1M.K? - (Poeder tegen
ongedierte)
HEAT - (Zuivering door
hitte)
OTHER - (Andere soorten

van ongedierte-
vernietiging)

Punt (26) - Gezondheidstoestand bij
aankomst

em (2 - Physical Condition on
Arriva

(a) Alle verplaatste personen onder-
gaan een geneeskundig onderzoek alg
zi] in een Verzamelecentrum komen.
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(b) De uitslag van het geneeskundig
onderzoek en de lichamelijke rangschik=-
king worden door teekens aangeduid in
de daartoe bestemde vakken wvan het
Yedische Verslag, punt (26).

1. De letters in de vakken wvan punt
(26) hebben betrekking op personen:

L. - (Geschikt voor hand-
arbeid)
. - (Geschikt wvoor vervoer

per trein, wagen of
andere vervoermiddelen)

CD. -~ (Lijdend aan een besmette-
lijke ziekte die de open-
bare gezondheid in het
Centrum in gevaar brengt,
of was er rechtstreeks
mee Th kontakt)

D, - (Met een zlekte of in een
toestand die hen belet
handenarbeid te doen)

2 Als het vakje CD wordt aangetee-
kend, dan moet onder Opmerkingen vermeld
of het een ziektegeval is of een kontakt.
Bij ziektegeval moet den naam van de
ziekte gemeld zoowel als den datum van
begin. In geval van kontakt moet den
naam van de ziekte gemeld en den datum
van het laatste kontakt.

3. Als vak D wordt aangeteekend, moet
een korten uitleg verschaft, alsook om-
trent de geschiktheid voor vervoer (vak M)
onder OPMERKINGEN.

4. De vaststelling zal worden nage-
zlen en goedgekeurd, gedateerd en onder=-
teekend door den Geneeskundigen Opzich-
ter.

Punt Egg; - Betreffende immunisatie

Item (2 - Immunization Record

(a) In een Verzameleentrum kunnen ver-
plaatste personen ondervorpen worden aan

het onvatbaar maken wvoor sommige ziekten
en aan inentingen.
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Registratie-klerken, dokters, ver-
pleegsters en anderen dle door

hun werk voortdurend zijn bloot-
gesteld aan typhuskoorts door
luizen verspreld, en personen die
terugkeeren naar streken waar ge-
vallen van typhus zijn, zullen
worden inge#nt, deze laatsten voor
zoover de voorraden het toelaten.

(b) In gevallen van nood, als de ge-
zondheid van een Verzamelecentrum wordt
bedreigd, zullen immunisatles en inen-
tingen worden gedaan in elk geval dat
zulks volgens den Geneeskundigen Opzich-~
ter vereischt.

(¢) De onvatbaarmaking en inenting
worden aangeduid in het Medische Verslag,
punt (27). Opteekeningen moeten geda-
teerd zijn en echt verklaard door een
Geneeskundig Onderzoeker.

(d4) In het geval van pokken moet de
reactie worden aangeduid als Vaccina,
Vaccinoid, of Immune. Als er geene
Teactie 1s of als de reactie niet vol-
doet aan een der drie genoemde soorten,
dan zal de inenting herhaald worden. De
nitdrukking "mislukte inenting" mag niet
gebruikt.

(e) De letters in de vakjes van
punt (27) hebben betrekking op:

T-EPID =~ (Typhus)

D - (Diphteria)

TT-TAB - (Buiktyphus)

0 - (andere - moeten ge-
noend )

S - (Pokken)

Punt (28) - Laatste Geneeskundig Onder-
Z06X

Ttem (28) - Final Medical Inspection

(a) Alle verplaatste personen worden,
ongeveer 24 uur voor zij het Verzamel-
centrum verlaten, aan een laatste ge-
neeskundig onderzoek onderworpen.

(b) Personen die ten tijde van het
laatste geneeskundig onderzoek aan een
besriettelijke ziekte lijden, als blijkt
uit koorts en/of huidaandoeningen, mogen
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?n

niet vertrekken en punt (28) van den
staat wordt niet onderteekend.

(¢) Nadere onderrichtingen zullen
later worden medegedeeld betreffende het
kruisen van grenslijnen door personen of
groepen dle van een Centrum komen.

(a) De Geneeskundige Opzichter da-
teert en teekent den staat, punt (28),
van elk persoon goedgekeurd bij het
laatste geneeskundig onderzoek.

(e) Als er geneeskundige vaststel-
lingen zijn buiten de punten (25),(26),
(2?% en (28), zal een aanhangsel worden
gevoegd blj de A.E.F. D.P. Zulks wordt
dan aangeduid op den Registratie-staat
en in het wvak MR van punt (28).

Punt (2 = Toelatl tot reizen of

Visa
Tten (29) = Movement Authorization
or Visa

De Registratie-klerk schrijft niets
in dit wvak.

Punt 0) - Ontvangst Centrum Staat
Item (30) - Reception Center Record

De Registratie-klerk schrijft niets
in dit wvak.

Punt 1) - Bijgevoegde staat
Item - Supplementary Record

De Registratie-klerk schrijft niets
in dit vak.

A.E.F. D.P. VERZAMELCENTRUM REGISTRATIE KAART

De punten aangeduid op deze kaart moe-
ten voor elke(n) Geregistreerde in het Engelsch
worden ingevuld. Zulks wordt gedaan door den
Registratie-klerk met behulp van de inlichtingen
vervat in de A.E.F. D.P. Registratie-staten van
de Geregistreerden. Indien kleederen of andere
artikelen werden geleverd wordt zulks aangeduid
in de vakken op de keerzijde van deze kaart.
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AANHANGSEL I
BIJKOMENDE ONDERRICHTINGEN

Wat te doen bij sterfgeval

1. Voor vluchtelingen of verplaatste personen die
overlijden in een Verzameleentrum of op weg ernaar, berust
de administratieve verantwoordelljkheid bij den Centrum
Directeur.

2. Het overlijden van vluchtelingen of verplaatste
personen wordt op de volgende wljze ingeschreven op de
A.5.F. D.P. Registratie-staat:

a. Voor iemand die geregistreerd werd voor
zijn dood wordt zoo mogelijk de oorzaak
van het overlijden vermeld in OPMERKIN=-
GEN, punt (24).

b. Het woord "overleden", gevolgd door den
datum van overlijden wordt geschreven
in het HMedisch Verslag punt (28) en
onderteekend door den Geneeskundigen
Opzichter.

t. Voorwerpen toebehoorende aan den over-
ledene worden vermeld in het wak wvoor
OPMERKINGEN, punt (24), en zoo noodig
voortgezet in het open vak op de keer-
zijde van de kaart.

d. In het vak voorzien voor Bestemming of
Ontvangst Centrum, punt (22), wordt
vermeld waar de overledene werd be-
graven, naam van het kerkhof, stad of
dorp, provincie en land.

3. Een derde exemplaar van den A.E.F. D.P. Regis-
tratie-kaart wordt gereedgemaakt en ten tijde van de be-
grafenis aan den plaatselijken ambtenaar wvan den burger-
lijken stand overhandigd.

4. De A.E.F. D.P. Registratie-staat wordt, als hij
vervolledigd is als aangeduid in paragraaf 2 en er de
gebeurlijke bijkomende medische vaststellingen zijn bij-
gevoegd, op bepaalde tijdstippen doorgezonden naar den
D.P. Executive op het Militaire Hoofdkwartier.

5e De A.E.F. D.P. Verzamel Centrum Registratie=-
kaart blijft op het Verzamelcentrum en wordt vervolle-
digd met de opgave der oorzaak van overlijden, de begra-
fenis plaats, de voorwerpen toebehoorend aan den over=-
ledene en zijn of haar medischen staat.
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6. In geval de overledene niet was geregistreérd:

a. FEen registratie-nummer wordt gegeven en
van den A.E.F. D.P. Registratie-staat worden twee exem-
plaren zoo volledig mogelijK ingevuld met behulp van
informatie uit de papieren van den overledene of ult een
onderhoud met vergezellende verwanten of vrienden.
Bultendien wordt te werk gegaan als aangegeven in para-
grafen 2, 4 en 5 hierboven.

b. Een exemplaar van den A.E.F. D.P. Re-
gistratie-staat wordt ten tijde van de begrafenis aan

den plaatselijken ambtenaar van den burgerlijken stand
afgeleverd.

AANHANGSEL II
BIJKOMENDE ONDERRICHTINGEN

Uitdeeling van kleederen en andere zaken

1. De Centrum Directeur is verantwoordelijk voer
de controle over de uitdeeling van kleederen en andere
zaken aan de ‘verplaatste personen.

2. Slechts wanneer het hoognoodig is zullen ver-
Plaatste personen van kleederen of andere zaken vorden
voorzien. A

3. Wanneer kleederen of andere zaken gegeven wor-
den moet elk artikel worden verrield op den A.E.F. D.P.
Registratie-staat, punt (23), "Code voor aflevering van
kleederen, enz." en in de daartoe bestemde vakjes op de
keerzijde van de A.E.F. D.P. Verzamel Centrum Registra-
tie-kaart. Als, bijvoorbeeld, twee onderhemden aan
een verplaatst persoon worden afgeleverd, wordt het
getal "2" yerrield in code-vakje 10.

4. De code-nummers van 1 tot en met 26 en de zaken
Waarop zij betrekking hebben, zijn de volgende:
1. Lage of hooge schoenen (paar)
2e Hemd
3 . BTOBK
4. Rok
2. Korte Jas
- Trui
g. Wollen kleed
. Ander kleed
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20.
21.
22.
23.
2;.
25,
6

Lange of korte onderbroek
Ondervest of onderhemd
Sokken of kousen (paar)
Onderrok
Korset of band
Handschoenen
Hoed, pet of ander hoofddeksel
Overjas
Handdoek
Kindergoed
Slaapgoed
Wollen deken

toenen deken
Katoenen goed (per meter)
Wollen goed (per meter)
Runstzijden stof (per meter)
Breiwol
Keukengerief




CHAPTER VIII

INSTRUCTIONS POUR L' IMVATRICULATTON DES PERSONNES DEPLACEES
PREMIERE PARTIE '

DISPOSITIONS GENERALES RELATIVES A L'IMMATRICULATION

a5 BUT GENERAL DE L'IMMATRICULATION, La présente instruction
fait partie intégrante d'un programme général de coopération
relatif aux mesures 4 prendre vis-a-vis des persomnes
déplacées, Elle a été élaborée et approuvée par les autorités
militaires, 1'U.N.R.R.A. et les gouvernements alliés européens. \

2, FORMULAIRES, Trois formulaires d'immatriculation sont a la
base de ce programme, Ils doivent fournir les renseignements
nécessaires pour permettre: d'assurer le retour en bon ordre
dans leurs foyers des personnes déplacées; de fournir un
emploi temporaire aux persommes déplacées qui consentent &
travailler jusqu'au moment ol des dispositions définitives
pourront étre prises pour leur retour dans leurs foyers;
d'organiser la reprise d'un emploi permanent par les persomnes
déplacées lorsqu'elles seront rentrées dans leurs foyers; de
rétablir le contact entre les persomnes déplacées et les ‘parents
dont elles auront été séparées.

Ces formulaires sont les suivants:-

a. AJEF. D.P. Fiche.

b, AEE,DIP; Dossier 4'immatriculation.

6., AEP.DF, Carte d'immatriculation du Centre de
Rassemblement.

o FONCTIONS GENERALES '

a. Le Directeur d'un Centre de Rassemblement, désigné
ci-aprés sous le titre de Directeur de Centre, assure
la surveillance générale de toute la procédure
d' immatriculation ainsi que du contréle administratif
du traveil sanitaire. -

b. Le Secrétaire d'un Centre de Rassemblement, désigné
ci-aprés sous le titre de Secrétaire de Centre assure,
selon les instructions de 1'autorité competénte et
sous les crdres du Directeur de Centre, la surveillance
générale et 1'accomplissement des formalités
a' immatriculation de toutes les personnes déplacées.

¢. L'Inspecteur Sanitaire d'un Centre de Rassemblement,
désigné ci-aprés sous le titre d'Inspecteur Sanitaire
de Centre, assure, selon les instructions de 1'autorite .
compétente et sous les ordres du Directeuwr de Centre,
la surveillance générale et 1'accomplissement des
activités sanitaires.
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L INSTRUGTIONS GENERALES A L'INTENTION DU SECRETAIRE ET DE
TTINSPECTEUR SANITAIRE DE CENTRE

8. Le Secrétaire de Centre établit, pour chaque persomne
. déplacée, les trois formulaires visés en paragraphs 2
I de la présente instruction:-

(1) A.E.F. D,P. Fiche (une seule & étsblir) ‘

(2) A.E,F, D,P. PFormilaire d'immatriculation (&
établir en double exempleire depuis la question 1
jusqu'a la ation 22 inclusivement plus la

question 24

(3) A.E,F. D.,P, Carte d'immatriculation de Centre
de Rassemblement (une seule a établir. Les
renseignements doivent étre rédigés en anglais).

b. Le Secrétaire de Centre doit veiller a ce que tous les
renseignements portés sur les formulaires d'immatriculatin
solent absolument ocomplets et lisibles.

¢. Toutes les inscriptions doivent aétre faites a 1'encre
ou & la machine a écrire.

d, L'Inspecteur Senitaire de Centre est garant

(1) des renseignements inscrits sur le formulaire
A.E.F, D,P, en réponse aux Questions (25), (26),
(27) et (28) du formulaire d'immatriculatiom
(certificat sanitaire).

(2) des renseignements médiceaux complémentaires
sommaires qui pourront s'avérer nécessaires pour

chaque intéressé. (Le terme intéressé désigne ioi
la personne déplacée qui s'immatricule).

DEUXIEME PARTTE

INSTRUCTIONS DETATLLEES

5. AEF. D.P. FICHE

2. L'antorité supérieure remet les fiches par séries
numérotées au Directeur de Centre, Une seule carte ®
établie et remise & chaque intéressé. Les cartes
d'enfants sont remises aux parents ou aux tuteurs.

b. Chaque Secrétaire de Centre tient un compte exact d®

| tous les numéros utilisés. Toute fiche abimée par

‘ accident ou devenue inutilisesble est renvoyse au
Directeur du Centre qui 1'annule, et la conserve en

attendant son retrait.
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Le Secretaire fait comprendre & 1'intéressé qu'il
importe de garder toujours sur lui sa fiche, laquelle |
constitue le lien entre lui et son dossier
d'immatriculation et que, s'il s'égare en route, la
police militaire ou autre persomnel militaire lui
viendra en aide sur présemtation de cette carte.

Le Secrétaire fait comprendre & 1'intéressé que la
fiche "N'est pas un Laisser-passer" comme il est
indiqué en surcharge, et que la carte ne peut en
aucun cas tenir lieu de passeport ni de carte |
d'identité nationale.

e. Il importe que les membres 4'un méme groupe femilial
soient immatriculés consécutivement.

Instructions spéciales

Question (1) - Numéro d'immatriculation
Ttem (1) - Registration Number

La lettre majuscule devant le mméro d'immatriculation
- gsert a identifier le pays ol l'immatriculation a eu lieu,
Les huit chiffres suivants constituent le mméro
d'identité de 1'intéressé.

Question (2) - Nom et prénoms
Item (2) - Family Name, Other Given Names

Le Secrétaire doit inscrire dans cette case en
caractéres d'imprimerie majuscules les nom et prénoms
de 1'intéressé, Pour une ferme marife, inscrire ses
prénoms et le nam de famille du mari.

Question - Signature du Titulaire
Item - Signature of the Holder

L'intéressé doit apposer sur la carte sa signature_
dans sa propre langue, en présence du Secrétaire.
S'il n'est pas capable d'apposer sa signature, il peut
la remplscer par une marque distinctive qui sera
parsphée par le Secrétaire. Le parent ou le tuteur
signe pour l'enfant, en indiquant le lien de parenté
ou son statut vis-d-vis de l'enfant.

6. A.E.F. D.P. FORMULATRE D'IMMATRICULATION

a. Le formilaire d'immatriculation A.E.F. D.P. est
rempli par le Secrétaire au cours d'une entrevue :
avec 1'intéressé. Un double est préparé en méme | |
temps, mais en général il est rempli ultérieurement I
par le Secrétaire qui aura établi 1'original. Les
deux exemplaires sont &tablis dans la langue de
1'intéressé, a 1'exception de 1a réponse & la
question 17, qui doit 8tre fournie en anglais
comme il est dit ci-dessus.
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Instructions speciales

Question (1) - Numéro d'immatriculation
Item (1) - Registration Number

Le Secrétaire doit reproduire exactement dar
cette case le mmero d' :_'m:;u" culation imprinm
1a Fiche A.E.F. D.P. Ce mméro doit &tre porte
également sur le double du formulaire
d' immatriculation.

Bur

Question (2) - Nom et prénoms
Item (2) - Family Name, Other Given Names

Le Secrétaire doit inscrire dans cette case les
nom et prénams de 1'intéresse. Pour une femme mariee,
inscrire ses prénams et le nom de feamille du mari.

Question (3) - Sexe

Item ( - Sex

st du sexe masculin, le
che (v ) dans la case en regard
d 1'in

<

Quand 1'interesse e
Secrétaire met une co
de la lettre M. Quamn
féminin, il la met en rege

u;ues‘tn on (L) ) =

nteressé est du sexe

ard de la lettire F.

Item A_';,,, __ = Mari Status

intéresseé est
R
ou divorce(e),

aire. marie fl,), veuf' (

cel"fmat
t ttre une coche dans la

e

Juestion (5) - Nationalit

Item Gi = Claimed Na

Le Secretaire inscrit dans appropriee la
nationalitée revendiquee par 1 eresse. En cas
'indécision de la part de celui-ci, le Secrétaire
1'aide de ses conseils, mais la nationalité
definitivement inscrite aans L,ctle case est celle
qui est revendiquée par e alle
e LT
Secrétaire u-_f].co:Lt un doute ou désire formuler une

r‘esef‘v‘ relativement a4 la nationalite revendiquee
par 1'intéressé, il en fait mention dans la case (24)
"

"OBSERVATIONS", Le Secrétaire fait bien comprendre
d 1'intéressé que, quoique celui=-ci puisse
revendiquer une nationalité donnde, il faudra que
1' autorité nationale intéressée donne son accord
définitif avant que les droits civiques lui soient
reconms,




Question (6) - Date et lieu de naigsance,

P_rﬂjr}%e 2 PAYS
Item - Birthdate, Birthplace, Province,
Country

Le Secrétaire inscrit dans cette case la date de
naissance exacte de 1l'intéresseé, si elle est conmue,
en indiquant le jour, le mois et 1l'amnfe, ainsi que
le lieu (ville ou village), la province et le pays ou
1'intéressé est né. Les noms indiqués pour le lieu de
naissance, la province et le pays, sont inscrits tels
qu'ils existaient 4 la date de naissance de
1'intéressé.

Question (7) - Religion (Facultatif)
Item (7) - Religion (Optional)

le Secretaire inscrit dans cette case la religion
de 1l'intéressé. Si celui-ci éléve des objections
et se refuse 4 indiquer quelle est sa religion, le
Secrétaire lui explique que la réponse a cette
question est facultative et qu'on peut laisser un
blanc. ~

Question (8) - Nombre des membres de la famille
accampagnant 1'interessé
Item (8) - Number of Accompanying Family Members

Le Secrétaire inscrit dans ceite case le nombre des
membres de la famille de 1'intéressé qui 1'accompagnent
lors de son passage au Centre de Ressemblement.
Lorsqu'on porte un chiffre dans cette case, on inscrit
les noms et prénoms, le lien de parenté et le mméro
d'immatriculation de chaque menbre de la famille
accompagnant 1'intéressé au mméro (24) "OBSERVATIONS".
Afin de recueillir le plus rapidement possible.les
renseignements nécessaires, il importe que les membres
d'un méme groupe familial soient immatriculés
consécutivement.

Question (9) - Nombre de personnes 4 la charge de
1'intéressé
Item (9) = Number of Dependants

Le Secrétaire inscrit dans cette case le nambre de
personnes déclarées par 1'intéresse camme étant 4 sa
charge. Ce nombre peut comprendre des membres de la
femille accampagnant 1'intéressé aussi bien que des
personnes résidant ailleurs, Si 1l'intéressé n'a
aucune personne i sa charge, on laisse cette case en
blanec,

Question (10) - Nom et prénoms du pére de 1'intéressé
Item (10) ~ Full Name of Father

Le Secrétaire inscrit dans cette case les nom et
Prénoms du pére de 1'intéressé.
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Question (11) - Nom de jeune fille et prénams de
12 mere de 1'interesse
Ttem (11) - Full Maiden Name of Mother

Le Secrétaire inscrit dans cette case les preénoms
et nom de jeune fille de la mere de 1'intéressé.

Question (12) - Destination desirée
Ttem (12) - Desired Destination

Le Secrétaire inserit dans cette case la destination
désiree par 1'intéressé, en indiquant la ville ou
village, le département et le pays. Le Secrétaire
explique & 1'inmtéressé 1'importance du choix de cette
destination qui doit étre autant que possible celle ou
1'intéressé entend fixer sa résidence. Pour les
enfamts, la destination désirée doit &tre indiqueée par
les parents ou tuteurs.

Question (13) - Dernier domicile permanent ou
domicile au ler janvier, 1938

Ttem (13) - Last Permanent Residence or
Residence as of January 1, 1938 .

Le Secrétaire inscrit dans cette case le nom de la
ville ou du village, la province et le pays ou
1'intéressé a eu son dernier domicile permanent avant
son déplacement, Si celui-ci n'est pas en mesure
d'indiquer un tel domicile permanent, on inscrira son
domicile 4 la date du ler jJanvier 1938, Pour les
enfants nés depuis le ler janvier 1938, on laisse la
case en blanc.

Question (i) - Métier, occupation ou profession
habituel
Ttem (14) - Usual Trade, Occupation or Profession

Le Secrétaire insorit dans cette case le métier,
occupation ou profession habituel indiqué par
1' intéressé, Le Secrétaire explique qu'il s'agit ici
de porter le métier, 1'occupation ou la profession que
1'intéressé s'estime le plus apte a exercer. Pour les
jeunes enfants, les ménmagéres ou les personnes
visiblement incepsbles de travailler, le Secrétaire met
dans cette case une observation appropriée.

question (15) - Genre d'éteblissement ou 1'intéressé
exercait son activité
Ttem (15) - Performed in What Kind of Establishment

le Secrétaire imscrit dans cette cmse le genre d'usine,
de ferme ou d'étsblissement ol 1'intéressé declare avoir
exercé son métier, occupation ou profession habituel,
par exemple: filature de coton, chantier de construction
navale, mine de houille, laiterie, commerce de détail.
Si cette question n'est pas applicable 4 1'intéressé, on
laisse un blanc.
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Question (16) = Autres métiers et occupations
Item (16) - Other Trades and Occupations

Le Secrétaire inscrit dans cette case les autres
métiers ou occupations que 1'intéressé sme déclare apte
a exercer, dans l'ordre de préférence indiqué par
1'intéresae,

Question (17) - Langues parlées, par ordre de
connaissance .
Item (17) ~ Languages spoken in order of flusncy

Le Secrétaire inscrit dans cette case les langues
perlées par 1'intéressé, par ordre de conmaissance.
Cette inscription doit &tre faite en Anglais. Si
1'intéressé pe parle qu'une seule langue, celle-ci
est inscrite dans la case a, et on laisse les cases
b. et c. en blanc,

Question (18) - L'intéressé revendique-t-il le
statut de prisonnier de guerre? Oui ou non.

Item (18) - Do you Claim to be a Prisoner of Wexr?
Yes or No

Le Secrétaire demande a l'intéressé si celui-ci
revendique le statut de prisonnier de guerre, La
réponse est enregistrée par une coche dans la case
appropriée. Si 1'intéressé n'est pas en mesure de
répondre a cette question, ou si la question ne se
pose pas, come par exemple dans le cas d'un enfant,
le Secrétaire met une coche dans la case au-dessus du
mot NON.

Question (19) - Quantité et nature des monnaies que
posséde 1'intéressé

Item (19) - Amount and Kind of Currency in your
possession

Le Secrétaire inscrit dans cette case le montant et
la nature de chaque sarte de monnaie que posséde
1'intéressé. On emploiera des symboles appropriés
pour indiquer les différentes monnaies inscrites.

Question (20) - Signature de 1'intéressé
Item (20) - Signature of Registramnt

Apres avoir 1i le formulaire de la question (1)
4 la question (19) inclusivement, y campris les
indications appropriées sous le mméro (24), le
Secrétaire demande & 1'intéressé de lire le formulaire
et d'indiquer son approbation en apposant sa signature
dans la case prévue i cet effet., Si 1'intéressé n'est
Pas capable de signer, il fait une marque distinctive
qui doit étre paraphée par le Secrétaire. Pour les
enfants, le parent ou le tuteur signe en indiquant le
lien de parenté ou le statut vis-a-vis de 1l'enfant.
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Question (21) - Signature du Secrétaire - 1
Numero du Centre de Rasgemblement
Item (21) - Signature of the Registrar — Date,
Assenbly Center Number

Le Secrétaire appose dans cette cas
avec la date de 1'immatriculation et
Centre de Rassemblement,

Question (22)
Item (22)

~ Destination ou (

Le Secrétaire n'inscrit rien dans cette

Question (23) - Numéros de Code

Le Secrétaire n'inscrit rien dans cette case.
(Voir 1'Annexe II

Question (24) - Observations
Item (2) - Remarks

Le Secrétaire inscrit ici les renseignements
supplémentaires concernant 1'intéressé et plus
particuliérement les suivants: noms, lien de
parenté et mméros 4'immatriculation des membres de
sg famille qui 1'accompagnent; explication soit du
désaccord éventuel entre le lieu de destination
deshee et -le dernier damicile permanent, soit du
désaccord emtre la destination désirde et 1la nationaliteé
revemllquce,, (Voir 1'Annexe II pour la procédure
spéciale a suivre en cas de déceés).

Question (25) - Dates des epouillages. Types
Item (25) = Dates of disinfestation. Types

(2) Toutes les personmes déplacées, ainsi que
leurs vetements, literie, bagages et autres objets
persomnels, doivent, lors de leur premiére entrée au
Centre de Rassemblement, subir un épouillage, selon les
disponibilités en eriel.

1. Des instructions détaillées, ainsi que des
directives en matiere d'épouillage seront
publiées en temps utile,

(b) Le permis sanitaire Question (25) comprend une
mention des épouillages avec dates et types. Les types

sont indiqués par une coche (v ) dans la case appropriée.
D. D,L,j - Poudre insecticide)
ALEZMKS - (Poudre insecticide)
HEAT - Désinsectisation par la chaleur)
OTHER - Autres procédés de désinsectisation)




Question (26) - Etat physique & 1'arrivée
Item (26) - Physical Condition on Arrival

(a) Lors de leu premiére entrée dans un Centre
de Ressemblement, toutes les personnes subissent un
examen médical, et sont classées selon leur état

physique.

(b) Les résultats de 1'examen médical et de la
classification selon 1'état physique sont enregistrés
au moyen de coches faites dans les cases appropriées
du permis sanitaire, Question (26).

1. Les indications en code portées dans les cases
de la Question (26) correspondent aux personnes qui
sont:

L. - (Aptes au travail mamel)

M. -  (En état d'étre transportées
par train, camion ocu autres
moyens de transport)

C.D. -  (Personne atteinte d'une maladie
contagieuse 4 1l'état aigu et de
nature & compromettre 1'etat
sanitaire du Centre, ou ayant été
en contact direct avec une personne
atteinte d'une telle maladie)

D. -  (Souffrant d'une maladie ou d'une
infirmité interdisant tout
travail manuel)

2 Chaque fois qu'on marquera d'un trait la case
CD, il conviendra d'indiquer dans 1'espace réservé aux
observations s'il s'agit d'une maladie déclarée ou d'un
contact. Dans le premier cas, préciser la maladie et
la date ou elle s'est déclarée. Dans le second cas,
indiquer la maladie et la date du contact le plus récent.

e Chaque fois qu'une coche est faite dans la case D,
une courte note explicative, camprenant 1'indication de
1'aptitude au transport (Case M) doit étre inscrite
sous la rbrique "OBSERVATIONS". ;

L. Le certificat est soumis pour approbation a
L'Inspecteur Sanitaire de Centre qui y appose la date
et sa signature.

Question (27) - Immunisations
Item (27) ~ Immmnization Record

(a) Les persomnes déplacées parvenues dans un Centre
de Rassemblement peuvent &tre soumises 2 1'immunisation
et a4 la vaccination,
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Le vaccination antityphique est obligatoire
eux fins d'immmnisation normale & titre
préventif de personnes choisies, telles que
secréetaires, medecins, infirmiéres et autres
dont les fonctions les mettent constamment
en contact avec des cas possibles de typlms
epidémique transmis par les poux, sainsi que
des personnes sur le point d'etre rapatriées
dans des regions ou seévit le typhus, ceci
dans la mesure des disponibilités en vaccin

(b) En ces d'urgence, lorsque la seante publique
d'un Centre est menacée, on procédera & des
immunigations et des vaccinations chaque fois que
1'Inspeoteur Sanitaire du Centre le Jugera nécessaire,

(c) Mention des immmisetions et vaccinations
est faite sur le permis sanitaire Question (27).
Chaque inscription est datee et paraphee par
un médecin.

(d) En ces de vaccination antivariolique, on note
la reaction de la maniere suivante: vaccina,
vaccinoide, ou immmnisé. En 1'sbsence de toute réaction,
ou si la réaction n'est pas conforme & 1'un des trois
types sus-indiqués, on recommence la vaccination.
Ne pas employer l'expression "Vaccination non-réussie"
dans la note,

(e) Les numéros de code dans les cases de la
Question (27) indiquent:

T-EPID - (vaccin antityphique)

D - %v&ocfm antidiphterique)

TT-TAB - (vaccin entitypholdique trivalent)
0 .- autres vaccins - preéciser lesquels)

s - vaccin antiveriolique)

Question (28) - Dernier examen medical
Item (28) - Final Medical Inspection

(a) Lea persommes deplacées subissent un dernier
examen médical dans lea 24 heures approximativement
qui précedent leur depart definitif du Centre de
Rassemblement.

(b) Lors de ce dernier examen médicel, on
n'autorisers pas le départ des persommes atteintes
d'une maladie contagieuse se traduisant par de la fiévre
et/ou des éruptions cutanées, et la signature ne sera
pas epposée en regard du point (28) du formmlaire.

(¢) Des instructions détaillées seront publiées en
temps utile relativement au déplacement d'individus ou
de groupes sortant des Centres et devant traverser des
frontieres internationales.
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(d) L'Inspecteur Sanitaire du Centre date ot signe
le formulaire, Question (28) de chagque persomne qui
passe d'une maniére satisfaisante le dernier examen
medical.

(e) En ce qui concerne les renseignements médicaux
autres que ceux qui sont consignés sux points (25), (26),
(27) et (28), une fiche de renseignements médiceux
supplémentaires sammeires doit étre ennexee su
formulaire A.E.F. D.P. d'immetriculation, et la case
MR de la Question (28) pointée pour signaler le fait,

estion (29) - Autorisation ou visa de déplacement
Item (29 = Movement Authorization or visa

Le Seoretaire n'inscrit rien dens cette case,
Question (30) - Dogsier du Centre de Réception
Item (30 - Reception Center Record

Le Secrétaire n'inscrit rien dans cette case,

‘Question (31) - Renseignements su leémentaires
Item (31 = Supplementary Record

Le Secrétaire n'inscrit rien dans cette case,

CARTE D'IMUATRICULATION DU CENTRE DE RASSEMBLEMENT A.E.F. D.P.

Une ocarte comprenant toutes les questions sus-visées
est remplie en anglais pour chaque intéressé, Ces cartes sont
établies par le Secrétaire au moyen des renseignements contenus
dans le formulaire d'immatriculation A.E.P. D,P. de 1'intéresss.
Les vétements et antres objets délivrés sont indiqués dans les
cases prévues & cet effet au verso de la carte.
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ANNEXE I

INSTRUCTIONS COMPLEMENTATRES

Procédure & suivre en cas de déceés

L En cas de déces de réfugiés ou de personnes déplacées en route
pour un Centre de Rassemblement ou dans un Centre, le Directeur du Centr
prend les mesures administratives nécessaires.

2, Les déces de réfugiés ou de persommes déplacées sont enregistrés

sur le formulaire d'immatriculation A E.F, D,P, de la maniére suivante:

a. Pour les personnes déja immatriculées, la cause du déod,
si elle est vérifiable, est indiquée sous la rubrique
"CBSERVATIONS", mméro (24).

b, Le mot "décéde" suivi de la date du décés, est inscrit
sur le permis sanitaire question (28) et la mention
signée par 1'Inspecteur Sanitaire du Centre.

€. Les effets personnels du défunt sont détaillés sous la
rubrique "OBSERVATIONS" question (24), et éventuellerent
dans la case blanche au verso de la carte.

d. Le lieu d'enterrement ou 1'acheminement du corps est
indiqué sous la rubrique "Destination ou Centre de
Réception", question (22) avec le nom du cimetiére, la
ville ou le village, la province et le pays,

3. Un troisitme exemplaire du formmulaire A,E.F, D,P. 2
d'immatriculation est rempli et transmis au moment de 1'enterrement a
1'officier de 1'état-civil du lieu,

L. Le formulaire A,E,F, D,P. d'immatriculation rempli comme il est
dit au paragraphe 2 ci-dessus, éventuellement avec les renseignements
medicaux camplémentaires sommaires, est transmis par la voie
hiérarchique & intervalles fixes au Bureau D.P. du Quartier Général.

5. La Carte d'immatriculation du Centre de Rassenblement, qui doif
y étre conservée, est remplie avec indication de la cause du décés, le
lieu d'enterrement ou d'acheminement du corps, les effets persommels et
le dossier médical du défunt.

6. En cas de décés d'une personne non-immatriculée:

a. Un numéro d'immatriculation est donné et un original eb
un double du formulaire A.E.F. D.P. d'immatriculation
sont remplis aussi complétement que possible, les ;
renseignements étant puisés dans les papiers d'identite
du défunt ou obtenus en interrogeant les membres de la
famille oy les amis qui 1'accompagnent. En dehors de ¢
changement dans les moyens employés pour obtenir des
renseignements sur l'inteéresseé, on suivra la procédure
indiquée aux paragraphes 2, 4, et 5 ci-dessus,

b. Le double du formulaire A.E.F. D.P., &' irm:\\atriculation
est transmis au moment de 1l'enterrement a 1'officier de
1'état-civil du lieu.
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ANNEXE TIT

INSTRUCTIONS COMPLEMENTATRES

Distribution de vetements et autres objets

1, Le Directeur du Centre est chargé du controle administratif de
la distribution de vetements et autres objets aux persomnnes deplacees,

25 Les veétements et autres objets ne seront distribues
individuellement que pour répondre aux besoins immédiats des personnes
déplacées.

3. Note sera prise de chaque article d'habillement ou autre objet
distribué 4 une personne déplacée sur le formulaire A.E.F. D.P.
d'immatriculation sous la rubrique (23) "Numéros de code aux fins de la
distribution des vétements", ainsi que dans les cases prevues i cet
effet au verso de la carte d'immatriculation A.E.F. D.P. du Centre de
Ressemblement, Ainsi, par exemple, Si une personne déplacée regoit deux
chemises, on inscrit le chiffre "2" dans la case 10.

4: Les mméros de code 1-26 inclusivement correspondent aux objets
suivants;

Souliers ou bottines (paires)

Chemise

Pantalon

Jupe

Veston

Chandail

Robe de laine

Robe en tout autre tissu

Calegon ou culotte

Sous-vétement & manches longues ou gilet
g Chaussettes ou bas (paires)

. Jupon ou combinaison

. Corset ou ceinture

Gants ou moufles (paires)

. Chapeau, casquette ou autre couvre-chef
. Pardessus

17. Serviette de toilette

¢ o o
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18. Layette

19, Vétements de nuit

20. Couverture de laine

21 Couverture de coton g
22, Tissu de coton (au metre)
23 Tigsu de laine eu metre)
2. Tissu de rayomne (au métre)
25. Laine & tricoter j
26, Vaisselle et couverts
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CHAPTER IX
OAHI'TEY KATATPASHY EKTONTIZMENQN TPOZQNON

(TMHMA 1)
KATAT'PADH

ZKONOZ THY KATAIPADHT, A{ Sonylat gﬁt;f énotehoiv
OUOLWOEG WEPOC TOV ngoypapuu;og da TV AVTLUETWRLOLY
éou nPoPANUATOC TYV, EXTOTLOUEYWV ngoamngv, AL SnyLat
Xouv guv;axgn ngL,éYngtep MPOS YXPROLY UNQ TWV OTPg~
JLUTLHWY apxwv, umo  Ttn¢ Tanpgoiag Hspgegljewg nat
noxatTadTadews TWv_ Hvwpsvwy Efvav wol VRO TOV
Evpunainwyv Zvppayinv KvBepvnoewv.

TA AEATIA. Tplg Aedtia uataypyeiic slvay npwrgpXiwig
oppaciag dua ToO npoypappa avto. Ei¢ 1@ AeAtia ayta,
b MEPLEXOYTAL OTOLXELQ Ta OmOLa Xperafoviayl dia Ty
HgBOdLuNV EmLoTpogny TWY ENTONLJUEVEV TPQOWRWY® dya
™Y égaowaguckv npooypLviic Epyaciag amo Ta éutontcpavg
Lpoowna oy OeAovy va,epygofouv HEXPLG S;OU Hayoviady
ENLgTpOQN tmv,eLE TQ OMLTLR TWYV® Ol THYV HATGOTPWOLYV
TPOYPURURTOC TPOG §aup§03v VO [t HoU Epyaotia ﬁng Twy
HTOMLOUEVWY FPOgUREV Ta Ofota ERECTPEPav Elg TQ OMLTLE
wve wag, Sita tny vmofgonéngLv Tng nkuouvwvzag Twy
HTQMLOUEVWY MPOOWRWY MKE TOUC OUYYEVELG TWV QMO TOUC
noLoug Exwplodnoav. .

Ta AeAtia abta elvars-
a. .E.A. AeAtioy E.0. g
B E.E.A. Aentoueperar Kataypagne E.Il.

Ye Z.E.A. AsAtiov Keteypeens Kevipouv Euvaepofgsgc

TENTKA KASHKONTA

@ ‘0 frevevvtic Eybc Kévrpou Zyvagpoiocgwg, (Ev ouv-
TOULG, Ateueuytni Kevtpou) fa elvaL Umgtduvge
dug TV Yevyunv nggkeqtv TNG HATAYPAPNC Mol
dia TNV GLOLMNOLY TWV LOTPLHWYV URTPETLWV.

B. ‘0 Cpapuatedc £ydc Eévrpou Suyadpoioeys (§v ouv-
TouLlg, pappateyg Kevipoy) © onOng’Ba §nayetgL
elc 1oy AievBuytny jov Keytpov, Oa avgrafpn, ovp-

wyo pe dtoTgyag ano TNV appodiav_apxnv, TNV,
anSAegLv Mol tnv’étennapugwouv NG NaTOYpagne
BAwv TWV EMTOMLOPEVWV MPOTLRWV.

Y. ‘0 ‘Yyreivopnéc 'EnyBewpntig T0D KEVTpou Zuve

O LgEW V_OYVTIOHLQ, , TYLELVOULHOC xLOEWPT—
:32 §EVtgc§) 3 g;otoéq a,gﬂgxstan,a?c TEV,QLEH—
guvinv, tou Keytpov, Ba’avglaﬁn,cugoyva pe dio~
1gyag &go TV %puoétgv &pxiv, TV EniPAEdLY nal
TNV EXTEAEOLY LQTPLMEV DMNPEOLEV.
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4, TENTKAT OAHTTAT AIA TON IPAMMATEA KENTPOY KATI TON
YTTETNOMIKON HITOERPHTHN

Lo

'0 I'papugreds Kgvrpov 04 ouynAnpbop 8i e
EXTOTLOUEVOV WPOUYNOV T TPLa AeAtia Ta_dmols
dvapepovtat e{¢ TV mapdypapov 2, 0¢g &Efce-

(1) Z.E.A. AeAtiov E.0. (Eva pdvov)

(2) Z.E.A, AsgrouépagaL Kataypaghc E.J. (el
SLmAoUv ue amavTngeLg aig’ru £ pUTNHaTY
1-22 TeEpLAaUBaVOUEVOY, Hal 24)

0pgloewg E.0. (Eva povoys at &mavynoe
MPEMEL VA Ypapouwv eig TNV 'AYYALunv
YAwooav) :

(3) Z.E.A. AsAtiov KataYgJ@ﬁQ Kévrpou ZUVe-

‘Q Tpaypatevg Kevrpgu 64 elvay Uned8uvog Bua
TV TAnpy Hop ®afopn rataypagn BAwv Thv dmaw
tnoewv elg ta Asitia.

“Oheg ai &navrﬁgng MpENEL Y& YPopoUv pé méw:
rat peAavn f| otn YPOLPOUNXOLVT) e ¢

0 ‘Yyyeivouiude "Emi0ewpntie 04 elval Hmetér
vog Siae

(1) = Tac éﬂavrnGELg ei¢ Tac ép@rﬁGeLg (28),
(26)y (27) maL (28) elc 1O AeAriov D.ked
Aentoueperes Kata papng E.Ql, (Mioronol
NTLHOV “Tatpiung Eetaoeng).

—
\v]

) Kabe AN guumAnpupatyuf Aentopfpera
QTPLANG PUOEWC gﬁota 8o amaLtnopn &mo
TO Mgbe uaraypa@ouevov,npoowgov, (EaTta-
YPIPQUEVD- Mpoowo ONUOLVEL TO HaPe Entd
MLOUEVO ATOUo TO dmoLov HATOYPOPETOL) s

TMHMA 1T
AENTOMEPEIAKES QAHI'IES

5. Z.E.A.

L+ 9

Be

AEATION KE.1.

Aertia B3 otaroby &nd thv dvetipa dpxh eig I
LiguByvTny 1ol Keytpou elg dpteuﬂHéVEG oELpEs
%La “gle HATAYQAQOUEYO TPOoWNO O Etoupaodl

VQ yovoy AeAtioy Hay Ba mapadod] eic &910‘1
AeAtLa TdHv naLdiov 8a ngpadododv elc Toug
YOVELE Twv f| toug UNBEPOVAS TWYV.

Kase Tpapparede Kévrgon o4 non, dosp L B7
sihdh QTEYC E goU 9@ MpgTnop oipe fn
ONUELWON TWY GpLBunueviv AeATiwv T4 Snota

Fl rd
eEedoonoav
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¢Egd00noay any to Kéytpov, °‘OAg Ta AsAtia,
nov &L oLovdnmote AOYoV fij TUXALOG AYPNOTEV=-

afe oguav ®a Engotpapoly eic tov ALevdyvin Tgu
Tole Kevypov, ,0 onoLog fa ta &nypmon nat 6o Ta-
- QUARED HEXPLS dTou ouAleyouv.

Y. ‘0 Ppaupgredc mpgnel va, EEnynon elc,to_nade
HOTEYPAPOYEVO TPOGWIO TQTO OTMMUAVTLHO BIV&L v
(els @UAQOO  MayYTOTE TO AgATiovw Tou* _dtL TO AeAtio
Ta elvaLr to peoov Eteupeoewec SAwv tiov Asmtoue-
PELBY TNG ¥aTaypagiic TOV*® Hal dtey &v 1O MaTQ~
Ypagopevo mpoowno xa§n uad’ v xpovov égtgtpe— .
vt~ @EL _elC TOV MPOOPLOPO “TOY, fi OJpaTLWTLUN dOTU-
ELS vopuLa | BAAeg OTPATLWTLHES dgxsg 8a to pondn-
govv btav Toug Selfn To AsAtiov tTou.

' d. ‘OJFpauuuraﬁgfe& égnyﬁcn eis té’naruypgwéugvo
dLa MPOCWNQ 1L 10 AeATi0, HOOWg YPAPEL HaL gﬂavm
nay- Toy, dev sfva& AgAtio éksuespag 5unhc¢opLag

Hal Ogv unopel va XpnoLponolndy we "dLapatnpLo”
, fl vt yia Tto-E6ViInO AsATiLo TavTOTNIOG.

tEVY: .

. “Bxe. omgudardtnra,of olnoyévereg ugl olng-
2 YEVELAMOL SPLAOL VI HATAYPAPOUV HATH GELPAV.
AVLlE
Z. E(8wunéc ddnyieg

)y ‘Epit 1) - “Apifudc Kata 7
o Balt Item Registration Number

1oL~
' Té negaato ypappg eic Téy &pLOPd HGTAYPAPNG

dnAwveL TNV XWPQ QU tyuve | nagaypagn, Of
N gnopevor adTol SMTW, &pLdpol §nAWvVOUV TNV TAVTO-
110 TNTA TOU KATHYPAPOUEVOU TPOOWIOU.
ra- ;
470- “Epbtnue (2) - Olnoyeveland ~Ovous. ~AAAaG SVO~
) o QLT - 2

}tem (2) — Family Name, Other Given Names

Il r ” ™ 7 _*
,‘0 Dpappateds mpemet va ypayp 0td X@pg abTo
TO mATNpeg DVOUA TOU HATRYPAPOUEVOV TROOWNOU £LG
AaTLVEnOUG" XEGPUMTNPES PE HEQAALA YPUPHOT. , Omnovu
TMPOHELTGL YLX TMAVTPEHRUEV]) YUVGLKQ, TPETEL Va
Ypapn Te mANPEC dDvous TOU OUZUYOU TNE.

1 'Egét?%g (3) - ‘Yroypagn Katdxou
peé: Item (2) - Signature of the Holder

!n : ' » ” '

e B ,TO nOLTOYPQPOUEVO MQOoWNO WPETEL_Va ﬁnoypﬁwn
To_OeAtio efg TV (dip, Tov TV YAWOOoL MaouoTLy
TQV I'pappatewe “Ay TO HATAYPAYOREVO TPOOWNO
8&v umgpel vg Vjoypadn, £Lc GEOLV Thg dmgypa~
of¢ mpengt va_pain, Eva &AA0 GvayywproTino |
gnueto 1Q dnotov 6g povoypagy CQUUpATEVG. |
Onov mpoetTar dia naidl, 6a Vmoypayn & YOVEUG
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T'ENIKAT OAHI'TAT AIA TON FPAMMATEA KENTPOY KAT TON
YT IEINOMIKON RUTOEQPHTHN

» ” # # ’,
a. ‘0 Ppapugteds Kgvipou 6g oupnAnpwop dig nade
EMTOLOUEVOY TPOOWNOV TG TPLX Aektga Ta_omnotn
dvagépovial £(¢ TV napaypugov 2, wg &ERge~

(1) Z.K.A. AeAtlov E.O. (Eva povov) !

(2) Z.E.A. Asqrouépa;aL Kargypa@ﬁg E.l}. (&ls
SLmAoVv pe anavingeilg eig ToEpwrnuaTa
1-22 mepiLAappovopevou, Hal 24)

- ok |
(3) Z.E,A. AesAtiov Kataypogne KéVTpOU Zuve- ¢
fpoLoewg E.I. (gva povoy* at Anavinoets
RPETMEL VO YpagovVv ei¢ TNV ~AYYALMNV
YADooQV) ;

Be ‘g PpaguaTeﬁg Kévrpgu o s{vag ﬁnaﬁeuyog dia
TV TANpN way xafaph Hataypagn SAwv TOV &mav-
tnoewv elg-ta AeAtia.

Ys 'O@ag ai &navTﬁgstg npénsL y& Y pOLpPOVYV ué féwe
raL HeAavn | 0TN Ypapounxovn. #

8. ‘0 ‘ryyeuvouundg ‘Emidewpntic 8a elvar dnevdw
vog diaz

(1) Tac &ﬂaVTﬁGELg eic tac ép@rﬁcstg (25)
(26), (27) noL (28) eic 10 AeAtiov Z.kA
Aentouepeires Kataypogng E.l. (IlLotomol-
nTuov “Iatpiung EEeTooEwg). ;

~~
AV
~—

KabBe @AdAn guumin mgar;xﬁ genrouEpELa ”
latpinng puoewg S motx Ba Gmoitndf &no
TO ugle HATAYPOAPOUEVOV Rpoownov, (Eatd-
YPIPQUEVO MPOOWEO ONUALVEL TO Hade ENTO
TLOUEVO ATOUO TO OMOLOV HATHYPAPETAL)s

TMHMA II

AENTOMEPEIAKESY QAHI'IES

Z.E.A. AEATION E.l.

' -, - ' ” ' 4
®. ABeAtia 8a oTaloby &nd AV Avwripa &pxh eig 1O
Bisudyvrny 1ol Keytpov elg dpLbupueveg oeLpes:
Ao ngle HaTaygu@oueyo fpoowno Oa Etoipachn
va yovoy AeATLOY nay Oa mapadodh el¢ afros T
AeAtia twv maldywv Oa ngpadofolv eig Tovc
YOoveELEc TV f| toug undepovag TWV.

B. Kade Ipappateye Kevigou & wpgtnon, docpt B
ONUELWON TWV &pLBpunuevav AEATLLV Ta OTOLO
: EEedoBnoav
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— i, -

o.

Ee

z.

Exgdodnoay &nd to Kéytpov. “OAg T& AeAtin,
nov &L ,olovénmote_Aoyov i Tuxalwg &xgnotau-
Ognav @a Empotpagoly eic TOV ALevdyviy QU
Kevypov, 0 Omotoc B8a ta duupion uat 8a ta-
QuAaEn MpEXpLc 8tou ocuAleyoiv.

‘0 Tpapugteve mpgnel v&, Eknyfon elc, td_nade
HOTQYPAPOYEVO LPOQWRO TQTO ONUAVTILMO Efvar v
PUAaOON RAYTOTE TO AghTiow Tov* _&tL 1O AeAtio
elvaL 0 pecov Etevpeoswg SAwv_ TUV AemTgue-
PELWY TNG ¥AJaypagng Tov* nai dte, &v TO wMatg-
YPaQOUEVo npoowno xadh uad’ v xpovev égugtpa- .
PeL_elg TOV MPoopLOUo “Toy, fi ojpatywryxn Gopu-
vouta | GAleg oTpgTLWTLHEG ApXEC Oa TO Pondn-
oouv Btav toug Selfqn to AeAtiov Tow.

'O’Ppauuaraﬁg’aﬁ é&gyﬁcn efc to'nataypgwépgvo
TPOowWng 1L 10 AEATLO, HAOWG YPAPEL Hal gnavm
Toy, §ev elvar Aghtio &revdepag wumAogopiag
nat 8gv pgopel va Xpnoiyonolndn we "draBatnpro”
f avti yLa T0-€6Vino AeATio TQUTOTNTOC.

[ -
“Byet ongudaLotnTa ot olnoyévereg ugl olng-
vevetonol SpuiloL va mataypapobv Mata O£Lpav.

E[&Lnég éénxfsg

‘Epidt 1) - ‘Api9udc KaTaypogh
Item Registration Number

T3 nepadailo, ypaupg elc téyv &propd HGTAYPAPTE
dndwver Ty xwpa -moy tyive § uajaypagn, Of
ETOPEVOL alTOV OWTW GpLOUOL SnALVOUV TNV TOUTO-
TNTA TOU HATOYPAPOUEVOU TPOTWNOU.

‘Epbtnus (2) - Olnuoyevetand “Ovoua. “AAAa dvo-
AT = a
ftem (2) - Femily Name, Other Given Names

’, ”’ rd ” -~ 2 ”
,‘0 Cpappatenve mpeneL va Ypﬁwu OTO XWpQ avTO,
TO mMANpeg dvoua TOU HOTQY PAPOUEVOY TPOOWNOY ELG
Au;Lvtuoug-xgpuutnpeg pe us@uAgLa YPOLyUaTa. , Omou
TPOKELTGL YL MOVIPEUUEV] YUVELHX, TWPEMEL V&
YPAPT TO MANPEG dvoua TOU OUIUYOU TNC.

’EQQIP%E (3) - ‘Yroypaeh Katdyou
Ttem (%) - Signature of the Holder

g HATAYPAPOUEVO TPOTWNO MQEMEL VA dnoypayy
T0_AeAtio efc tnv (diLa, Tou TNV YADOOL TagousLq
TOU Ipauuateyg, “Ay TO XATAYQAPOPEVO TPOOWTO
Sev umgpel vg 5goypa¢n, elc QeaLv The dngypa-
ene mpenge va_paip, Eva &AAo GVayywproTLHO |
gnueio 1o dmolov 6G poveypagnoy 6 Ipappatede.
Omov mpouettar dra moidt, 8a dnoypayp & yovelg
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f.é UNOS WOV, MPOOBETVV Mal TV oxéon to
T0o natdi,

U TPog

6. Z.E.A. AEATION KATATPASHS AENITOMEPEIQN E.I,

a. T§ Z.E.A. &aérgoy Kgtoypagig Hentopgpe iy E.J.
fa auungnpyen anc Toy Ppapua;au nata Inv JUYEV-
TEUEN pe 710 HATAY paQouevo Tpogwno, TO,QEA;LOV
auto Ba Eyn yai avILYpago alha’;ouro dey 8g
JUuRAnN pwoY MY Wpa 1ng Guvgvrguéewg., o Ty
GUUTANpWOT TOV AVTLYpayo ApYoTEPa Ba EIVGL
vgevduvgg é Ppap#grauc, 3 OFoLOC ouVvenAnpwoe
TO MPYToTUMO f4eAtio, Kal Ta, buo Ashr;u 5 T
(Dpwtotumo nai ’Avtiygago) 64 slvar egc ghv
ADgoa ToU MaTaypago VOu TMpogwno HE TNV
§ agpeon Tng anayrnogwg elg To Epwtnua (17) ﬁ
T

ota 8a ypagn elc tnv "AYYAud, Snwc dptZeTat
EXel.

- L) Epauggt;ﬁglnpéﬂeL yi‘&yru
TOV X@Wpo guto ToOV apLlyo o ono
vog Eig, TQ Z.E.g. Asl;tov’E.n.
RPEREL Emiong va yp

AentopsperLiy Kataypagng.

YPa¥n_dopu Piig el¢
tog & yatﬂty¥wp§-,
Teo | Q apLipog aprog
agp Mol ei¢ 1O aviiypago T@v

"Ep@tnua (2) - olxnoyeve Laxdy “0voua. “A\Aa Svi
Ta

;E;m {2) - Fomily Neme, Other Given Names

‘0 Ipappgrede MPEMEL VA Ypayy el TOV_X@po adyéd
Tg mAnpge Svouu ToU nu;uypawousvoy fpogwnov.  E S,
IOV mepiLnTaoy MaVTPEUNEVTC YUYALHOC NpenmeL vg So07
To mAnpeg Svopa 1oy ovguyou tng.

’Eplit 3) - BuAov

LEKll‘,!‘v eX

[ - - ” - -
0 Bguuuargug KpgneL va Ypayy Eva gnUELOV (uf)
OTO TeTpaywvidio &mevayry 3oV Y. &v 10 xataypagdue-
fo xpoouno elvge &vépag ai QREVAVTIL Tob
V TO MaTaypagouevo mpdowno elvar yuvaiua, |
2

Epwtnua (4) - ZuZvyexn Katagraoig
Item (4! ~ Marital Status

L ” » » - ” ”

O Dpauug EVUC_TpENEL va Ep TNON TO HATAYpPaPde—
Yo mpogwno &v e vat YQHoC, Eyyguog, Xneog/a, #E
,ywtgxgpoq/u, Hai ya;UHQELWUn HE Eva OnugLo (¢)
MV anavinon elic o avTLITOL OV TETpaywvidio,
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‘Epwtnua (5) - Anhweioa 'E6vundtng
Item (5) - Claimed Nationality

, @ Tgaupgrtede npéner va ypayn slc tév xigo
augo TNy E6vixoTnTa Tou dideL TQ HATAY PALPO YEVO
npoowno. , O Fpagpateuz npenet va PBonénop 10
HATIYPAPOUEVO TMPQoWNQ EY nepyntwoet afgBaio-
TNTOG OV, Y6 Mpog TNy E6VIKOTNTa, AAAT TeAl-
HYc N EQYLHOTNg MOl fa_Ypgen eyc TOoV, wpov
AYTOV MPENEL Vi efyaL EMELVY TIV OMOLOV LOXU—
pLietat St EXeL TO MATOYDUQOLEVO MPOJWNO.

Av ) Ppauugteuctauwuﬁukhn glﬂ THY E0VLMOTNIR
™Tmv 5no;uv LOXﬁp;ZETuL,st ﬁxes TO HATQYpapo—
HEVO TPOOWNO, WNPENEL VA HATAYPAP] TLE HoL-
PoAiec Tou elg,TOV énl ToVTy FWpov, elg anav-
TTNOLY Tou Epwinuatog (24) ﬂAPATHPHﬁEIZ.

‘0 I'papuatelds ppénet va EEnyngn ogebs elc 3o
$ATAYQAPOUEVO Mpooyno 8TL LOAOVOFL Nymopel va
gxprZEtaE TOUTO OFL EXEL WpLOPEYN EOVLMOINTAQ,
93 amayTnén A TeAuxn, an 501ﬂ,fﬂg loxyptomod  _
avrop ano TLc oyetimeg §Ovineg Efoyoieg, mpotod
TOU AVAYVWPLIS0UV SLHOLWHATA UNTMOOTTTOC.

'EpWtnya (6& - _Xpovoloyta xal Tomog 'evvhoewg,
EnagiLu, pa z
Item ( )

— Birthdate, Birthplace, Province, Country

, 9 Tpguuagedc npémer va yeayn elg Tév xipo
avTOV FNV PLEN XpoygAoYLAV YEVVNOGWE JOoU Haja-
PgpolEVvVQy mpoownoy, gay elvar yvwogn, Sidwv tnv
pepay, TOy pnva wai 1o Etgge  TOV TOMOV Yey-

vpoewg (moAry fi xwplov)- v Eragxiav ngi tny
xwpay 8mov To maTaypagopevoy mPoTWNOV_ yevynen.
Q.Tomog yevynoewg mpeney va mepLypadf we Rto
TNV XPOVOAOYLAV TNE YEVVNOIEWG.

» ” » L ,r
EEWT@EE (7) ~ @pnoneta (Mdpoatpstinn &ravinoig)
Item (7) - Religion (Optional)

,'0 Tpapugrede mpemer v& ypdun ele tdv X@poy adrgv
TV 6pnoyeLay TOU WaTQYPAPOUEYOV TPOTWIOV, v 30
HATYYPUPYUEVOV TpQownov EXgL AVTLPPNGLY ELE TO ya
bnkmgn TEV g NoHELAV TOU, Fgazpqrauc MpEEL_va
Egnynon 8ty gnavingie elc 70 Epwrnug avyo elvar
TpoaLpgTing Mat dSti XWpog MUMOPEL VO HELV])
AOVURAT pTOG,

—_ * ” y »
’Epwt 8) - ’ApLBud oownwy EfapT@UEVEY
ano 1o Eutaxgagoggvov ﬁgoownov

item (B) - Number of Accompanying Family Members

, © Toaupatede mpémes va_ypayn efc tov ydpov _
avTov Tov épLeuov tg‘\l‘ p,sl.(y\l' TT'E O{?OYEVELQ; TO0U
K%Ta?gawgpsvou npoownoy ta omoja elvai paly tov
glc 1o Kevrpoy EvvaapOLgegc. Otav yp vag
apduoc elg tov xipov adtov, 10 TAfipec dvoya,
oxXEOLG-
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oxégie Tl xad’ Eydc pérove Inc oinoyeveiag,
Hafwe ua5'6 &pESpgg TQU AEAIL il HATAY QUPpG TOoV
npeney va Bobp eig OV Xwpov (24) umo_tnv émt-
HEPaA (o uAgATHPHEEZE.‘ ALa vg nepdney Xpovog
8lg v EEevpeoLv Twy anthouusvmv,nkgp0$oprv
EXeL ongudaiav gnpacLgv n mataypa@n oimoyever—
andv dutAwv uata oeLpav.

’ 7 ,
EQiTnua (9) - _ApLONOC Mlpoodnwy EEapTwpEvay

ano 1o Katoypopouevov lipoownov
Item (9) - Number of Dependants

, Q Tpaupatetc mpégel va YPayY ;Eg TOV XWpov_
QUTOV Fov GpLBpov TYV TPOCWTWY Ta nota ELaptitv-
TaL ano 1o HATAYPAPOUEVO [POOWTO. -0 &pLBpog -
ad30C flumopel va JepLrapfavn peAn gng olnoye-
VELag Tou, cuva@auovrg 70 yataypagopeyo npoowro,
E npoowna §Eaprwueva &mno TQV Hataypapoyevov ta

joLa 6Luyevouv £lc o HEgOoS. “Av to HATQY pa—
Pouevo mpogwno 6£vltxst,uavevq é&upgm EVOV Gn
adtov, & xidpog adtde npeneL va &@edfy douvunAnpwrog.

mpWTN L (10) -~ OANpeg ~Ovoua Uatpog
Item (10) - Full Neme of Father

‘Q Tpapuatene mpénet v
agTov 1o AN peG Ovoua Tov
HEVOU mpoownouv,

Yp&wu ng_tSv xBpov
MATPOG TOD MATHYpPAPO-

Kobynug (11) = UAfioec OinoyeveLandv
Mntpog :

Item 11) - Full Maiden Name of Mother

,'0 Tpapparede npEney v Ypayy elc Tdv xBpov avrd
TO mAnpeg olxoygverono OVOUa Tne unTpag TOY HaTa~-
Ypa®opevou npoohnoy, (T

0 dvopa,; SnAadn, mpd Tod
Yauov tng).

" Ovoua tﬁs

‘EpdTnun (12)

- upooéox&usvog upooquuég
Item (12) Desireg

Destination

"g Tpappagevg IpENEL v& Ypayp aig,rév x&pgv
QUTOV moy BeAeL 1o HOTAYPAPOUEVOY MPOJWTOV “ya
gTaAn Mat vo SnAwon TRV moAv, 19 Xwptov, Tyv
EnapyLayv HaL Ywpav, U,Ppauuarsgg MPpENEL Vva
E&nynon gic 9, %aTAYPAYOUEVYY MPOTWTOV Mg
MREREL Vi dLaAEEn pe n ogoxnv Tov Tomgv dmou
BeAeL Ve, o0taAn, oftye g

: z CTE O mMPoOpLOpGC ToU 04
Suhevn vi glvat ¢ tdnoc Snov_to HOTUY PAPO UEVOY
npogunov BeAel va Eymure 1 n
TEQLATWOLYV T
MPEMEL Va SnA

o itaotady HoVipwe. kig tnv
LoLlv, 9L yovelg §; ol undepovec I
WOOBY TOV mpogdoudusvov TPOOPLOUOV.
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‘Epbrnpa (18) - ‘B Teleytaio Moviuog
ALOQMOVT, 71 ALoUovi ®oTa TNV _1InV _  I1avou-
apLov, 1938.

Ttem (1%3) - Last Permanent Residence or Residence

as of January 1, 12?8

_'0 Tpapyateye mpéner v& ypawy els gov
X@pov adTov TNV MQALV, XWRLOV, EmapXiLav Hal
XOpav Tne JEAEVTaiLQg HOVLPou diapoync TOVU
HATOYPaPOUEVOY _Tpodwnov KINe diapovné TQu;
dnAwdn, gpo ToU EyTOMLOMOY'TOV)s AV, TO
UQTOY PGPOUEVQY *TPOCWTOV SEV MUMOPEL V& _
Swop Tnv §LEVBVVOLY TG HOVLHOU Syopovng
gou, eic Tov XWpov alTOV MPENEL Vu'Ypawﬁ

Jonog drapovne TOL HGTA TNY Inv "Iavou-
apiov jov 1938:, E{¢ Tnv mepintwoty noLdLwv
yevyneeviwv peta, TV Iny ‘lavovapiloy 1938,
0 YWpog abdtog mpenel va Gpedf b pmAnpwrog.

‘Epdtnua (14) - Tuvhene ‘Epyaota, ‘EXLTi-
dgvpa, f| "EnayyeAuo.

Item(14)° - Usual Trade, Occupation or Profession

_‘0 Ppgugarsﬁg npégaL v Ypé¢n elc ;GV
Ywpov abTov TV ouvney épygoia, énitndevpg f
Enayyeiug To onolgv Ba dniwop 1O RaToypPgHo--
gsvoy NPOOWNOV. , - O I'papUgTevs MPEMEL V&
EEgynon 8t ovvnenc Epyaoia, Enitndevpg f
Enayyehpo elvar éneilvo elg to dmotov 10 -,
18L0,10 natgypagouevov mpoownov, BEQPEL TOV
£guTov Tou_iMavwrepo._ Eig thv, mnepigrtgon
VEWV maldLiv, o{ughygpwv T Mpocwnwy Ta OmOLA
elvay mpogavwe §viyava,va Epyacgobv, & Ipajs
HUTEVE MPETEL V& TO ypayp el TOV - XWpov- aLTOV.

‘BplTnua (15) - Tomog % ‘ISpuus ‘Epyaoiag
Item (15) - Performed in What Kind of Establishment

.0 Tpapyateye npéneL v& ypayn ebc TOV _
Xwpov gbTov TO gfﬁgg Tob EpyooTgoLov, TOU,
QY POUTNYPATOE T, LEPVPOTOE OTQU TO HATAYPAPOZ

£VO Mpoowno AeyelL OTy ELpyaobn 7 fionnoe 1O
sgntnﬁayu& 7| EmayyeApa Tov. DgpaéaEYuutog
XGPLY? UQOVIOURYELOV, VOAYTNYELOYV, avpanw-
PUXELOV, POVOTAOLOV, HATUOENEG Ajavirne_
TWANCEWG, ~AV A &pwrnarg aptn dey gyopa,To
KL}TU.’YDCLEPOLLEVOV I}DOOLL‘T[OV Xwpog auUTog TPEMEL
vo. GQEBT] GOUPMATIPWTOG. A

‘Eodrnua (16) - “AAAay Epyaotot wol ‘Emay-

YeAuoTa
Item (16) - Other Trades and Occupations

‘0 Tpappotede npenet va ypobn elg 1oV
xQpov
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X@pov abroy tag Shrac épyaciag # Enay-
YeApato gou TOU Aaxst/toluaraypamggeyo
MPOOWNO OTY NUMOPEL VA uavp. AQTa tTa,
AAa EnayyeAparg By Epyacigi, mpeney va
ROTOYQAPOYV HATA. TNV TELPAV TMPOTLUNOEWG
MOV OLVEL "TO HATUYPAPOVHEVOV TPOGWILOYV.

‘Epwrnue (17) ~ ‘ouLroduevar TAlgoat

KHOATO COELPAV YVWIEWS

.0 Tpapyatedc mpéneL va ypavn elg Qv
XwpgV abyov Tag yARooag noy flunopel va
peAnon to UGTAYPOPOLYEVO MPQOWNO Hal
Tpeney va tag ngpodeopy Hata OeLpay, YVioewe.

v

H énavIgUL§ LpETEL Vo Ypaof elg 1N
AYYALunyv { 00g. ~AV_To Mataypo OUEVO
TPogWNo L EL povov_puio YAwooo, ﬁ YAWwooo
avgn mpeneL va ypgyn elg tov Xwpov &-
Mol O ywpoc P. mai c. mpeEner va 4gedi
AoV UTATIPWTOC :

‘ KplTnua (18) - ‘Ioxupifewrr Stu £{ OOl
ALXpoAwtog TToAelovs Nol g “OxLg ’

Item (18) - Do you Claim lo bé & Prisoner of War?
Ies or No

‘0, pappatsic npéner va gUTINOY I0 Haga-
Ypapguevo mpooyno fv {oxupyfetar St efval
afxpa&uroc_no&c Ui H_amavinoig mpenet
Yo gnueiwdy pe Eva gnusiov (») sic to
GvILgToLX0 T§Tpaywvidio: ‘Eav jo HATO~
Ypopopevo mpoowno Sev fiynopel va dnavtnop
TO EpyTnua apto, { Gv 1o fpwrnua Hev Loxust
elc v REPLYTWON Yoy - omwg, Emi mapadely-
HaTL, TROKELUEVOD mEQL na;é&gu - 6_Fpaupu~
Tgug NPpENEL Vo OMUELWG HE TOgnuUELQY ()
TSV XWpo moU elval éndve &no v  Agkn OXI.

‘Epdtnua (19) ~ Noodv wai eldoc Xpnudtwy
ELg TNV _Katoynv oou

Ttem (19) - Amount and Xind of Currency in your
Possession

el Tpgppatedg npEneL vé y oayn elc Tov
XYpov 1O mQOdV nal tonade eldgg Tou v
HEOuagoc 1o Onojov Exet gl tnv natgxnv
Tou TO HATQYPOPOUEVOV TPOCWROV, Kataiinia
ouyBoAa mpemet Va_XpnoLuonginéoyv, dLg va
SerLtouv Ta eidn Tyv VOULOMaTWY mou Ba
Rataypapovv elg 1év xWpov abitov.
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‘Kpwtnua (20) = ‘rnoypoen tol Koraypago-
pevVou Ilpodwnou

Item (20) - Signature of Registrant

Megd TV oupmAnpwon TWV AERTO EPELANDY
drnavtnoewv eic ja épwtnpata (1) Ewg (19)
oyumepLAappavopeyou, Mal RETG TNV Hajoypo~

NV TWV GROLTOVHEVWY NGPATNPNOEWY VMO TNV

nyxe@aiida, (22) ANO O UATGYPOPQUEVOV
npooynov, §a Intnép va diofaon Tag Agnto-,
pEpELAC Mol Vo dnAwaoq 8tL oyppuwvel pg adTac
dta ThHe dnoypgene TOU £4c TOV Eni -TouvTy ,
Ywpovs “Bv TO ngraypuwgpsvov,npogmnovléav
NPMOpEL Va UNQYPAYN, TPENEL VO Ypod Elg
Tov Yywpov adjov Eva SLgupLTLRO gnHELOV dvo~
YYWPLOEWE WGl TQUTO MPEMEL VX TQ HOVOYpa—
pnon o Tpgupateys. ble TNV MEpymIWOLY,
natdLigv, O yoveug fi & undepuv 6a dSmgypadn,
elg tov x@pov,aldTgv dnApvwv TAVTOXPOVWE THYV
OXEOLY TOY mMpog TO matdi.

‘Bpbrnua (21) - “rpoypaef tod Lpajuagéw —
Xpovohoyia,  ApLBuog Kevipov - ZuvadpolLTewg

Ttem (21) — Signature of the Hegistrar - Date, Assembly
Center Number

* ‘0 Tpajyatedc mpeney va BaAp AV Hroypapnv
Tou elg JOV XWwpov alTov §POgOETWV THV XPOVO-
Agyiav TNG XaTaypagne xat Tov apLépov TOVL
Kevtpov ZuvabpoLoeng.

-

EpwT (22) — Dpooptoudg f KEvipov
"Yrodoxng -

Tte® (22) - Destination or Reception Center

,‘0 Tpappateyec dEV RpéneL va ypon timote elg
Tov xwpov ailitov.

‘Ephtnpa (23) - KdnE ‘Exddoswg
Item (23) - Code for Issue

‘0 Tpappatede d§v npéney va ypddn TinoTE
el¢c tov Ywpov adtov. ( Ide Dapaptnpe IL).

’ﬁgﬁtggg (24) - uagatggﬁcsgg
Item (24) — Remarks .

s ’, ” i , -

,‘Q Tpgppateve npénel vg ypayp elg TOV Jwpoy
alTOV UAIE CUUTAT PWPATLAN TANPQPOPLA TEPL “TOU
KATOY QAPOPEVOY TPOGUTOV TXETLAN TPQE AVT.
E{SunwTtepov, al GuOAoyBoL RMANPOPOPLGL RMPEMEL
vg S0BoUvs , Dvopux, OXEOLC HaL dpLONQE YPRYo—
gsvog TPOTWNQU, TO dnoja Tov guyodeuvovy*

Enynoete dia tnv  TUXOV dLagopa petay Tou

TOMOV

(127)




THMO0Y npoopLopod THV 5n9[ov~5LgAéyethé HATA~
YPYPOUEVOY mpoownov uai Tob TONOU TRC TEAEy-
Talag Povijpou Siapoving toys -fy, egnynaeLg dya
INv_SLagopay petdid Tob TOMQY MPOOPLYUOD TOV,
onotov digAéyeL 19 HATXYPAPOPEVOY TPOOWNO Hal
NG "E6VLHOINTYC TNy SmoLav LoyupyZegar §te
Exer, (‘I 1o Hapaptnpa I dta 10 Tt mpenet
Yo yivy &v nepimntwoet favatouv) .

‘Ep0tnua (25) ~ ‘Huepounvias "AnoAvudvoswg,

! 01N " ANOAULOVOERC

Item (25) - Dates of Disinfestation. Types

: (2) JOAa 1@ Eyromiopéva JpoCuR, uE Qv
POUXLIUOV Twv, T1g uktvocuznqugra TWV, Tag

Gneorevas Twy Hat b,Tt BAAa VNAPXOVIa TwV,
proneyvral elc dnoAypaverv $tay poagovy
va Kavrpoy ngaGpQLagmg, Une Tov 5p3v bt

URAPXOVY Ta uEOD V& Yivy ad1n.

n"—
ELg
L

! 1. E{8utal_ddnyia nai §EnynoeLe e
TOALTLHUNG OXETLHWEG WE TNV AMOAV=
HavaLv 8o EudoBovv apyorepa.

(B) Agntopégeigy Tiv dmoAvuavoewy, ué tig
XPQVvoloyiag Mat To_eldn tdy anoAupavoswy
MpeEneL va gnNpeLwbouv-gfg To lltotono
,LaTpLYnG Egetgoeng, ‘Epbrnua {25), Ta eidn
AMOAV UAV O WG TMPENEYL Va gnueLwdoyv HE Eva, -
onuetov () elc To AVTLOTOLXOV TETPaYWVLS Lo,

(Anohuuaerxﬁ ongvn)

1 (AmoAyuavtinn onovn) |

HEAT = (AroAbpavgic sia Bepyavoewg)
OTHER _ ("AAAoL TumoL dmoAu HaVoewg)

"EpQTnua (26) -
ApLELy
Ltem (26) - Physicel Gondition on Arrival

- , >, " ” ”
SWUXT LN KataotaoLg noata nv

. () ‘Ora T EYTOMLO AV npdguna Stay npwro-
EAGouv Eig Eva MEVTPOY ZuvalpoLoewe npénaL va

VFOPANGOUY gic (atpinny EEstaguy wal v& nata—

Yayovv @vahoymg TNE HATAOTATEWNE TWV.

_ -(B) Aegropepeigy tie {

il TNE nugatatewg &naotow d;ouou/ﬁu ONMELWBOVY SLd
HITaAMNAWY onpeiwv eic 1q dvtiotoLya TET gAYYW~

, Vidia 1oy HrotonoLnTinod ‘Tatpuniic ‘EEetnoewc

hpmrqua'(EG). E

s ’ -
gTpLnng EEetacewg Mat

1l

rs , P ¥ 3 -~
Ta ypaupata eic 4 TeTpaywvida Ttod
EpwTnuaTocC -




¢pwtnpatoc (26) SnAdvouv mpoouna G £ENce

L. - (Jpdouwna,inavd BLa XELPOVARTL-
W épyaoia)

M. - gﬂpécmnm fnava va takerdedoouvy
L’ dpatoaToLxiiv, @gpINYDV ad-
TOUL VTV, fi| GAAwv pecwv peTa-

popag) 388

CDa ($rrogéguv &nd dfeigv petadori-
xfv &odevgLav, Epunivéuvoy elg
Ty OnpooLav VYELOY TOU KEVIPQU
nol Eyov tkeg eig &uagoy Enognv
ME TPOCWNQV VMOPEPOV Gno ToiL-
abTnv &odeveiav).

D, - (‘rrogépovta &nd &geéverav fi_&nod
VLRQVQTNTE fj ToLayTng QUOLANG
KgTAOTAgEWS HOTE VA RNV JETOpPOVYV
VG AvaALBOUV XELPWVOHTLUNV Epyo~
aLav)

2. Elc Shac tdc mepimtiiosys ﬁoﬁ}é%ﬁt oUEMAN-
pwef 3O TETPIyWVLOLOV 99 npeneL va- EENynOM
elg-tag IAPATHPHIEIZ, Eav MpPOMeLTay TEQEL acbg-
vejag fi mepL Enaghc Wg GOBEYOUV MPQOWMOV. KAV
npoxetgaL nepl §odgveiag, Jwoate To bvopa Ine
&ofeveiag ual , TNV MUEPOURVLAV NG EndnAwoewe
TNGe ‘Bav POHELTGL TMEPL égawgg pe goBevoyv
ngoownov, dyoate TO dvopa TNc agbeveitac nat

TNV TeAevTaiav RUEPOERVIAV ToiavTng Emagne.

3. Elg,Brag tdc gepuntdoetc bmoy Exer ovps
nAnpwdy] TO TETpaywvidLOV D,y uig ovvropog gEn-
znch npgnet va dofq elc TO HepaAgLoV VRO TNV

nyuepaAydo NAPATHPHIEIT uatl | &Enynotg afrn
TpENgL VA neptiappavel AgNTONEPELGS dra, TNV
LAGVOTNTA TOU WGTAYPAPOUEVOU TPOTWTIV Va TagL—-
dsvop (Tetrpaywvidiov M).

4. Al Aegropéperay mpenet va Efetacfoly
wal &v EYMPLVQVTGL Y@ XPOVOAOYDOOUV Mai va ,
SMOYPYPOUV AMO TOV | YYLELVOULROV ‘Emi8swpnTny
ToV Kevtpovu.

’Bo@tnua (27) — AsnsouépaLaL ’ 5 1BOALAOUOD
WL GAAWY IPOANNTLAWV BEPATELWY

Item [27) - Immunization Record

() ‘Eu;onnsuéva,ngégwna eic Kevrpa Zuy-
afpoLoews AUNQpel va vgoneLvial elg WpLIje-
VNV MPOANRTLMTV Bepanelav ®al EpPoALaouovC.

r ’ P » o L
1. T6 GvtLTuguHov “EupoAiiov Emtpaiietal
dLa




(B),

Tﬁy mpoianL<ﬁv eapxﬂefgv si5L§ﬁv :
aropwv Omws ol Ppappatelc, of tatpoi,
oi VOOOHOUOL, HaAaT, s Tpoowna, éﬁka~
6y, TV OJoLwv Ta kaennovra~toug EnML-
BaAlovy va ExTLOevTgL ouveydg elg niv-
éuvoug énufnngmH TUQV, TOUG OMOLOoUg
ga;awepoyv,oL,¢ELpsg., ETLBIAAETOL
gnLong, uvno TV mgoumdBgarv S50 2
UnapyE inLrumunug-éppog, dra mpoguw-
Fa Ta omola ENLOTPEQOVV el TepLoxag
Snov elvar YVWogov gtl Exer &udniwdq

’

TugoeLdne nupetdc.,

4 » - €
%Lg,énfugraus ﬂEQLJTiJéLC,’atuV n

dnuooiLa UYELA §VOG HEVTPOY Hivduveguer
?uﬁoa;aogog HAL TPOANRT LMY Bepaneio fa
EQopuoady §i;,nudelmemetmctv anattovoay

TOUTO,

HATA TNV_MPLOLY Tod ‘ryieivoucuop

"EnL0ewpntod Tod Kevtpou.

(v)

» - 3 - ey
AgﬂTO#Ep&L&E th’éHﬁG&LJUqu ML aAdwy

MPOANNT LMY 9epaneLiv, -94 HaTaYpagovv elg- 1o
HLJTOKOLQTLKOV ‘Iagpixig 'gger¢o§mg, ‘BpwTnua

(2?)'1

HaL va

(%)

Kage ken;ouapsug FPENEL va xpovoAoyhrtal
Hovovpagntar &mo Evav (atpd.

. . ; 2 ,
El¢ 17v MEpLMTWOLY gbAoYLAg, T& &no-

TEAEQUaTO TOL égﬂo@uLagou 89 onuecwlolv we

Avyi
EL ’
dpaoig
TUnoYg
Anoon.
dob} #

¢

Itdpaorg ’gEEoktou| 'Av;Léguogi 'LEQOALO—
_N AVTLOgaoLg Avoorag, EY

onueLoltgL Happta aytidpacig § fv-

Av

oA dvry-

8ev avtanonpiveray gLe ngVvEva édno toug

adrovg, & éunoALlcugg TpENEL ya énayan
Bic Tac Aentouepetag Sgv NpENEL Va

Einynoie &1L § EpBoALaouog OmipEe

AVETLTUXNG.

(e),

Ta Ypduuata eic T&'TETequvfﬁll e

“Eputioewe (27) dnAovouy 14 EEnce

(o)
ﬂegtﬂOU
ino Eyu
el pta

.L;ﬂk:HEE%§LJ&ﬂ}ﬁéi_ﬁbﬂkﬁﬁigﬁ_

%—P?ID - (TﬂQog)

D = (BieQepitig) .

$I=TAR | i (Japatvpog TeTavog Tugoe 8ng)
= (AMat do0eveiar - EniBar-

2 AETaL v

S = (EbAoyia)

’,

SNAwdf motoy gt dovug)

(~2R)

-4 L ‘ ”
DOha 14 §HT2HL3H€VQ_WPOUQH&,féVIég 24
Wpwv, mpo thg TEALUTC Gvaxwpnoeie twy
Kevipoy Zuvaepogoemg’ea VMo BARBovY
V TEALnny latpunny EEEtaouy,

130)
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() Tnv @pag TNE TeEALUNg iatpmnng,éggr&gsmg,
Topa_ oo Papgwg a08§vouvtu HE MOAATITLMNY QOOEVEL-
ay, edpionopevy elg mupetinjv wgrgotaoev fi
ng deppatynag enmdniwoeig, dev 0a EniTpany-va,
PYYOUV MHal TO Epwtnuo (28) 8o cuvunAnpwdp mat
8a Omoypogf.

. (v) ea énégaoﬁv ipysrapa }agtous atuyég
odnyLge diLa TNV HETAMLYNOLV ATQHWY O paduwv
ano Kgvrpa Suyadpoioewg, Omou 1) MeTaylvnoLg
CUVEMAQYETAL TNV SLaBaolv SLEBVWY OUVOPWV.

< € ” E) - 4
(8) Q@ TyLeivopinog, Emydewpnrne Keytpou
TpgneL va prV?Aangﬂ HeL vo Unoypayn Eeig
angvInoLv tov _Epwinuatrog (28) Tge AEnTOpE-
ELOg nataypamng_uaeg MPOCWNQU TO 5no5ov’ hi
VPLOTATAL EMLTUXWE TNV TEALRNV LATPLUNV EEE-
TOOLV. :

(e) “Omov, Extog TwV  EQuInuaTtwv (35), (26),
(27) mgtL (28) xperafetar va 5089UV MaL JAAay
AgUTOUEPELAL, HLG OUUTANPWUATLAN Enbeoyc mpemel
vo ouvapln elc to Hexigv Z.E,A. AemrtopepeLat
Egraypapne E.0. mal mpeget va gnpeiydn toyto
eic To Tetpaywvidiov GmeEvVaviL amo TNV  EpwinoLv
(28).

'Epérnuu (29) = ’EYxchLg MarmuLvﬁosmg il BiZa

Item (29) - Movement Authorization or Visa

L 4 F ra ’ ’, r ” 3
() Epaupa EYS Bev mMpENEL VO Ypayy TLMOTE ELg
TOV HWpoV auTOV.

’Epbtnua (30) — AeAtiov Kevipou ‘Ymodoxng

Item (30) - Heception Center Record

,‘0 Cpappageye SEV MpEmEL V& ypayy TLROTE eig
TOV YWpov alTOV,

"Epwtnua (31) — TuumAnpwRatixdv  AeATiov

[tem (31) - Supplementary Record

,‘0 Cpappazeye B&v mpéneL V& ypadn TLROTE ELg
toV X@poV anTOV.

Z.E,A, — AEATION KATAT'PA®HY E.Il. KENTPON ZYNABPOIZEQY

AL&_K&GE uatuypuméysvay MPOOWIOV WPETEL YO ’
?uunkgpwen Eva AgATiov ELE TNV, AYyAinny, WEPLEXOY Fag
argvinoeyc ele Ta gXgTLHO Epmrnuu;a. Ta AeAjia avia
NpENEL VA ypagowy ano tov [pappatea Emt 7 PacgL Twv
OTOLXELWY Ta QnoLa meptAcupfavovialL ELg T@ Agitia
Z.E.4§. Aentopepeiay Kataypapnc g.n. TYV HATaYPAPOUEVWY
mpQownwv. , PouxLopog _nat @ eLdn mou ,dLbovigL ELS T@
T poowne ga ugtungﬁouv agg ta TeTpaywyiLdia, wov £yovv
Tunwo] el TNV Oomiodiav OPLV TOU AEATLOV AUTOV.-
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NAPAPTHMA 1
SYMOAHPQMATIKAT OAHI'TAI

, ' ’, g F 4 ”
Tu mpeneL va yivp: &v mepuntdoer @avarov.

1., = ‘0 A;suEuvtﬁg gév;pgu EXEL ;ﬁv Aagtuanuﬁy aﬂeﬁynv
Sta Tovg’ [pooQUYaS Hal T EXTOMLOpEVA §pOCWTC noU nebai-
VOUV el HEVTPOV Zuvabpoioewe h uad® &5av npog adTo.

, ’, , ,
2, BivaTcL EPOoQUYWV ﬁ EKTOHLUueva MPQOWNWY MPEMEL
VO HATYpapouy ELC ohaskrgov Z.E.A. AentopepeLal Kataypa=

enc E.ll., nata tov £ifg tpomovs

o » , ” , ¢ ~
a. Otav mporeLtgt 6L&’ﬂﬁ09wﬁo F0 -OnoLov
TO, HQTAY PAUUEVY npo_Toy eavugou,rgu,
5 N atTia_tov Qavatoy av fumopel ya EE=
%ugLﬂqen WPEMEL Vo ypagq elc TOV XWpo
no TNV EnLnewaALéa NAPATHPHRET S Epw-
Tnua (24),

B. ‘B At "’AgoBidong” pé 3NV XgOVQAo-
Yiav tov @avatoy npENEL Va Ypayn glic
¥0 Jiotonointinoy Jatpuyne "EE IgoEwg
ngrnua,(§8} HQL~H’GQﬂ6§mGkg alTh 3
TPENEL Va Unoypagp amno tov YYLELVOULKO
Enw0ewpntn ToOU Kevipov.

2 ”» -~ g - ’ 2 4 e
Yo Eig tov APpo ,umo Tnv Eniyepo)ida NAPA-
THPHZEIZ ,Epurnpa~(2§) 8o mpener va
Y pogr) uata&gvgg Twv gnupxovr?r;Tox aAno—
Savovtog uay & XpeLafetar ayro, o X
ugtalgyog 8o guv XLoén_elig TQV UEVO YWpoO
ELE TNV aniobia dYL Tob AeAriou.

L4 ’ - » ” ’
U ol 5LQB§GL§ TOY MTWUOTOE MPEMEL VAL
FNHELWen eig *on’x&gov TMOY MATOY P&
& mMpoopLopde S Eevipoy ~Ymodoxng
Epwtnua (22); pazv pe 19 Syopa QU
yEnpogagelou, v moALv f o ywpro, Thv
EMapXia Hat TV x0pa.

3 ¢ Sl ? .

- . Eva 1pit0 aAvILYpago T
peia% ﬂaraypa¢gg E,E,’npanaL v
TOV EyTapraouod mal yi OTaAf] &
TOAOYLOU dmoy HOTOY pAPOVTAL of
Bavartor,

9V,8eATiov_Z.E.H. Hentopyé-
2 arg&uao%nfuurm TOV Xpovo
LE To Tomimo QpamzLoy Anpo-
YEVVNOeELG, YopoL Mat

4, “Otav 10 gehrﬁov T.E. L : 4 M
< T 2sE.l, AemtogspELzl Kataypgeng
;eh. OYUAN pwT; YUPWVA Mpog Tag 6dnyLac e gquYD§¢0y
XOV;UUQRApruﬁ;LHnV igrpgugv
MATX TOV wpLopevov 8L’ afto

V el¢ 10 T'pagelov "Entoniopévav Mpoownwv




L. TO E;E;A._Aekt;ov E.l, Katgypogic KEvipou Tvv-
afpoL0swe, TQ OMOLOV ea_nagauevg elc TO MEVTIPOV Zyv- .
aenggamg,Hea cyunhnpmgngo e WOTE va 5H¢OGTEL elg abTo
glTia TOov gayatou Hat 1 6Lq650;g TOU  MTWHATQE, T
ﬁnapxovra 1oV anofavoviog Hal LOTPLUN LOTOPLO TOV.

of -, ”’ * ” e ] - »
Go Elg TQV MeplntwoLy OavaToy Tpoowrov TO onoLov Oev
EXEL MOTOYpPUPNE

a. 8g,Toy $oop Evag &pLopoe wataypagiic
nai 9a §ToLuacén Eya MPWTOTUMO Hal
£ya dvriypago AeAtiov Z.E.A. Agnto-
pepeLgl Kataypapne E.l. SOQV 19
duvatov mAfpec, ang orgixela,ta onota
neptguuaﬁuvovgii efc, 10 AgAtiov
Taytogntes N & gvaroye Eyypgea
nou §a eVpglodv EmL TOU angBavovrog
LPQOWROU, ﬁ groLxsta mov Ba doboyv
ango ta UeAn TNe ofnozav;nag ov ;
?Lkoyc TQU, HE FOUE ,OTOLOUC ro’uaﬁy.

Eytog, amo avtny Tnv diagopa sic TOV
Tpogo EEEYPEOLWE TV AETTOUEPELWY,
ngPL TOV ATOHOV, MGTA JO &Ara, PENEL
vg axoAoyénéy f t§Lu peBodog mQU En-
TLOETAL QVWTEPW ELE TAE TXpoypaPovE
2, 4, nat 5.

B. T& &vriypagov ToV AeATiov Z.E.4.
AgntopepeLat Kagaypagne E.ll. mpenst
Vo OToAp Majd TOV YPOVOV TOU EvTapL-
wopov ,elg TO TomLxoV 'pageLov Anpo-
TOAOYLOV.

MNAPAPTHMA ITI

ZYMIAHPRMATIKAT OAHT'IAT

Xopfynotc tuatiopod xat &iiwv eldwv

1. ,TﬁvlﬁLgLyannﬁv eﬁeﬁv v QL& nloe T nov émopa gév
LpatLogo wot ta alAa e §n Ta OnOLA XOPRYOUYTAL ELC T &M=
TONLOPEVR MPOOWNE, TNV-EXEL O ALsvluving Kevtpou,

-~ > ~ ” F
2, _Poixa }a; & 5{62 RpéneL va xopnygdvraL povov dia
tac EuTamTove AvVaymag TWV EKTOMLOUEVWV TiPOCWRWY.

3y , Elc to AeAjlov J.E.A. AénvopépergL Kataypagiic,E.I,
eic Qv xWpov TV Epyprniugrog (23) "HpoundeLai’ waL eic Ta
eldiua Tpr&YmVL&La’ELG TQ MLOW HEPOG Tov Z.E.A. azkrugu
Katuwpaggg E.l., MPEMEL va,Ypagpoyv KSETOMSpSLaL~HﬁGE §L609c
povxLOoUoY ] ﬁlgmv AVTLKELPEVV TO OMOLOV YopmygLTay ZLE Ta
EXTOMLOUEVA MPOCWNL. Ent mapadeLypati, EQv a{g TO EWTOMLO-
HEVO

(133)




KEVO MpoOWTO Xopnyovytar §ub Smonduion, elc o TETpayw=
vidio 10 6a ypagpn 6 apt@uog‘“E", ‘

4, ot &p59u9£ 1-26 cyuﬁgletuavouévgu, Matl Ta S
elsn POUXLOUOD elg ta dnota GvagepovTaL ot apLépot adrot
Exouv b¢ EEngs .

154 ETncéﬁu&ta 3

2. ImouayLoo

3. OayteAdovia

4. Pougta i

5. foMETTE ,i !
6. FEwtepiyn davela

Te MoAivo gopepa

8. AMo @opepa 5

9. FwBpaxo N, uuAojta
10, Lowtepunn gaveria

11, KoAtoec

12, Msoc@ép ﬁ,uouﬁLvaLléu
13, Kopoeg f| fuwvn

14. Taviia -
15, KaneAjo f OKOUPOC Mok, T,
16. Enayweopt

17 llpocgiLo

18. Iavie oy pwpoy

19, NyxtLuz f nurgzusc

20, MaAA vy ;uouﬁagra

21, Bapufguepn uovBepta 5 "

22, Kopugre BapBguepoy Podopatog (1 ugtpov)
gz. Koppugre padiivov ﬁmaapargg 11 psrpov)
&%,

Kopuugti vggopatoc texvnric Hetatne (1 péEtpoy)
e5. MaﬂlL,nkain;u}og

L ”
26. EapaBava wuot GAla OMELT OVOOLTLOU




WEQK_DEELMELDH%E.BHD.BEEI%;Blgﬁﬂﬂg. Diese
nweisungen sind eln wesentlicher Bestand-

teil eines einheitlichen Flans zur Erfassung
der oben beschriebenen Personen. Die Anwei-
sunzen sind unter Mitwirkung der Militdrbe-
horden, des Amts der Vereinten Nationen fir
Nachkriegshilfe und Wiederaufbau, sowie der
alliierten européischen Regierungen ausge-
arbeitet. Sie sind von sémtlichen zustdndi-
gen Stellen genehmigt.

FQBMH%&BE Drei Meldeformulare bilden die
Grundlece des Arbeitsplans. Die drei Formu-
lere enthalten alles Wissenswerte zum Zweck
der Sicherstellunc esiner geordneten Heimkehr
der oben beschriebenen Personen; zum Zweck
vorlauficer Arbeitsbeschaffung fir alle Ar-
beitswilligen bis zum Zeitpunkt ihrer Heim-
reise; zum Zweck dauernder Arbeitsbeschaf-
fung fir alle nach Heimkehr; und zum Zweck
einer leichteren Wiederauffindung solcher
Verwandter der oben beschriebenen Personen,
von denen sie getrennt worden sind.

Vorcesehen sind folgende drei Formulare:

o A.E.F. D.P. Kartothek-Karte (DF 4

b. AB.F. D.P. Hgﬂgt-ueldekarte o

c. A ELNLDIP, S elstellen-ﬂeldekarte
VERANTHO i . By

a. Der Leiter eiper Sammelstelle (Sammel-
stellenleiter) ist_verantwortlich fir
die Uberwachung aller Melde-Formali-
taten, sowie fur die verwaltungstechni-
sche Seite der arztlichen Betreuung.

b. or Moldebeamte einer Sammelsielle
?Sammelstallen-ueldebeamter) hat, im
Binklang mit den verwaltungstechnischen

(135)




Anordnungen der iibergeordneten Behdrde,
die Aufgabe, unter dem Sammelstellau-_
leiter, dise Meldung aller oben beschrie-
benen Personen allgemein zu ibexwachen

und dis Meldungseintragungen vorzunehmen,

Der Arztliche Leiter einer Sammelstells
hat, im Einklang mit den A
iiberzeordneten Eehérde, die 4
ter dem Sammelstellenleiter d
arztliche Betrsuung allgemein
wachen und durchzufiihren.

Der Sammelstellen-Meldebeamte hat fiir
geden Einzelfall die unter 2, beschrie-

enen drei Formulars auszufillen, und
Zwar;

(L) AR, 2..D.p. Kartothe%—Karte (in
einfacher Ausfertigung

(2) A.E.F. D.P. Hau§t-ueldekarte
in doppelter Ausfertigung. Auszu-

illen sind: Rubriken T - 22, sowie
Rubrik 24.)

(3) A.E.F. D.P. Sammelstellen- ]
Meldekarte £in einfacher Ausferti-
gung. Alle intragungen in engli-
scher Sprache. )

Der Sammglsteilen—Meldebeamte ist ver-
antwortlich fiir Vollstandigkeit und Le-

serlichkeit gller Eintragungen auf allen
Meldefortularen,

Alle Bintragungen miissen mit der Schreib-
maschine oder in Tinte geschrieben sein.
Der Arztliche Leiter giner Samme] -
stelle ist verantwortlich fiir:

(1) Die Eiptrag gen in den Rubriken
28),(26), (87) una’ (38) oz
A.E.¥.D.P, Hay -lleldekarte (Arzt-

liche Untersuc ungs-Bescheinigung),

(2) Alle érganzenden und zusammenfassen-
den drztlichen Befundsbescheinigungen,
die der betreffende Fall erfordert.
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5.

ABTEILUNG II
EINZELANWEISUNGEN

A.E.F. D.P. FKARTOTHEK-KARTE [ O

a.

Kartothek-Karten werden dem Sammel-
stellenleiter von der tibergeordneten
Behorde in geschlossener Nummernfolge
zugewiesen, Fur jeden einzelnen Melde-

flichtigen wird nur eine Kartothek-

arte ausgefertigt. Karten von Kindern
sind den Eltern oder dem Vormund aus-
zuh#ndigen.

Jeder Sammelstellen-Meldebeamte ist
verpflichtet, ein genaues Verzeichnis
fiber alle ausgegebénen Nummern zu
fiihren. Alle beschadigten, oder sonst
unbrauchbar gewordenen Kartothek-Earten
sind dem Sammelstellenleiter zuriickzu-
stellen. Der Sammelstellenleiter macht
sie ungiltig und bewahrt sie auf, bis
sie angefordert werden.

Der Meldebeamte ist verpflichtet, dem
Meldepflichtigen zu erkléren, warum er
gsich unter keinen Umsténden von seiner
Kartothek-Karte trennen darf. Er muss
ihm auseinandersetzen, dass diese Karte
das unentbehrliche Bindeglied zwischen
geiner Person und seinen iibrigen lelde-
papieren darstellt. Ferner ist dem Mel-
depflichtigen klarzumachen, dass die
Militarpolizei oder andere militérische
Stellen bersit sind, ibhm auf Vorzeigen
der Kartothek-Earte behilflich zu sein,
falls er sich auf der Heimreise verfdhrt
oder sonst in Schwierigkeiten gerét.

Der Meldebeamte soll dem Meldepflichti-
en ausdriicklich erkldren, dass die
ﬁartothek—KaIte nicht ein Personalaus-
weis ist (dieser Hinweis findet sich auch
suf der Kartothek-Karte selbst). Auch
ist dem Meldepflichtigen klarzumachen,
dass die Kartothek-Karte nicht als Fass
benutzbar ist oder als Ersatz fir ein
sonstiges nationales Ausweispapler.

Es ist darauf zu achten, dass Familien
in lsufender Nummernfolge registiriert
werden.




)5

Anweisungen zu den einzelnen Rubriken

Der grosse Buchstabe der Meldenummer
zeigt, in welchem Lande die Reristrie-
rung stattgefunden hat. Die acht folgen-
den Zahlen sind die Meldenummer des
Meldepflichtigen.

Bubrik - §achname, Vornamen
em - Fami ame er Given
ames

e

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
der volle Name dees Meldepflichtigen ein-
gutragen, und zwar in Blockschrift. Im
Fall einer Ehefram ist, ausser den eigenen
Vomamen, der durch die Ehe erworbens:
Nachname einzutragen.

Rubrik (3) - Unterschrift_gg%lge de-
chtigze
Item (3) - Siomature of dﬁ?fﬁ[ﬁsx

Dexr Meldepflichtige muse in Gegenwart
des Meldebeamten seinen Namen eigenhéndig
in seiner Muttersprache in der Karte
éintragen, Ist der Meldepflichtige nicht
fihig, seinen Namen zu gchreiben, so muss
er stattdessen ein vom Meldebeamten gegen-
zuzeichnendes Namenszeichen ‘intragen.

I Kinder zeichnet ein Elternteil odex
der Vormund, unter Angabe des Verwandt-
schaftsgrades oder der sonstigen Bezishung.

A.E.P. D.P. EAUPT-MEIDEKARTR

a.

Die A.E.F.D.P. Haupt-Meldekarte wird
von dem Meldebeamten wihrend seiner per-
sonlichen Hiicksprache mit dem Meldepflich-
tigen ausgefertigt. Ausser der UrscErift
St auch 6in gzweites Exemplar auszuferti-
D - jedoch im allgemeinen nicht wahrend
oI personlichen Riicksprache mit dem Mel-
depflichtigen. Fir die spdtere Ausferti-
gung dieses zweiten Exemplars ist der
gleiche Meldebeamte verantwortlich, der
die Urschrift ausgefertigt hats Urschrift
sprech das Hataboot it 12 det Mytier
2. 268 Meldepflichtigen susguferti-
gen, mit Iusnahmdpvon ubrik (17), die
in englischer Sprache auszufiillen ist.
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b.

weisunpen zu den eingelnen Bubrike

Enbri 1) - Melde- e
em - Hegistration Number

In dieser Bubrik ist vom Meldebeamten
eine genaue Abachrift der auf der A.E.F.D.P.
Kartethek-Karte aufgedruckten Meldenummer
einzutragen, ebenso auf der zweiten Aus-
fertigung der Hauptmeldekarte.

ubrik (2) - Hac e, Vo e
em - Family [ @ jven

ames

In dieser Rubrik ist der volle Name
des Meldepflichtigen vom Meldebeamten
einzutragen. Im Fall einer Ehefrau ist,
ausser den eigenen Vornmamen, der durch
die Ehe erworbene Nachname einzutragen.

Hubrik (3) - Geschlecht
L tem (3) - 98X

_Im Fall eines ménnlichen Meldepflich-
tlgen ist vom lMeldebeamten in der Ru rik
neben dem Buchstaben M. ein Zeichen (.)
einzutragen. Im Fall eines weiblichen
Meldepflichtigen ein ebensolches Zeichen
in deTr Rubrik neben dem Buchstaben W.

ubrik (4) - Familienstand
Etem - Marital Status

Durch Befragen des Meldepflichtigen
hat der Meldebeamte festzustellen, ob
dieser ledig, verheiratet, verwitwet
oder geschieéen ist. Entsprechend der
Antwort ist ein Zeichen (/) in der vor-
gesehenen Rubrik einzutragen.

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
die von dem Meldepflichtigen angegebane
St&atsangehﬁriﬁkelt ainzu%ragen. ollte
der Meldepflichtige sich iiber seine
Staatsangehorickeit nicht im Klaren sein,
so_soll der Meldebeamte ihm nach besten
Kréaften behilflich sein. Die eingetragene
Staatsangehdrigkeit darf jedoch keipes-

falls von der oStastsangehorigkeit abwel-
chen, die der HeIHep%ficatigg angibt,

(139)




Sollte der Meldebeamte betreffs der
Staatsangehdrigkeit des Meldepflichtigen
Fracen oggr Zweifel haten, so soll er
diese in Rubrik (24) unter ANMERKUNGEN
eintragen.

Der lMeldebeamte hat die Pflicht, dem
Meldepflichtigen klarzumachep,_dasg seine
Angeben betreffs StaatsangehGrigkeit der
Nachprifung und endgultigen Genehmigung
durcﬁ die Behdorden des bétreftenden Landes
bediirfen, ehe eine endgiiltige Staatsange-
horigkeit rechtlich festgelegt werden kann.

LTy
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
das genaue Geburtsdatum des Meldepflich-
tigen einzutragen - Tag, Monat um Jahr,
wenn bekannt, Femmer sind elnzutraggn:
Der Geburtsort (Stadt oder Dorf), das Land,
in dem der Meldepflichtige geborsn ist

die Provinz, der Geu oder Kreis. Geburts-
ort, Land, Provingz, Gau und Kreis sind

mit ihren Namen und der politischen Staats-
zugehdrigkeit zur Zeit der Geburt des Mel-
depflichtigen einzutragen.

ubrik (7) - Helision frei
em - Relizion (Optional
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
die Religionszugehdrigkeit des Mslde?flich—
tigen einzutragen. Sollte der Meldepflich-
tige eine RBrklarune hieriber ablehnen, so
soll der Meldebeamte ihn darauf hinweisen,
dass eine Beantwortung dieser Frage nicht

unbedingt notwendig ist, sondern dass die
Rubrik ?ralgelassen worden kann.

Bubrik (8) - Anzahl der Familienangehs-

Irigen in Begleitung des
epflichticen

tem 8) - ar 0 %ccomp@gxing
1 mbers

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
die Zahl der Eamilignanﬁehﬁxicen einzu~
t : _ unft des Melde-
pf}lchﬁlgen in der Sammelstelle in
Seiner Begleltung befinden, Der volle

Name, Verwandtachaftsgzad und Meldenummer

Jedes Einzelnen der meldepflichtigen be-
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leitenden Pemilienansehdrigen ist in
ubrik (24) unter ANMERKUNGEN einzu-
tragen. Zur Beschleunigung und Verein-
fachung des Verfahrens ist darauf zu
achten, dass Familien in laufendex
Nummernfolge registriert werden.

ubrik (9) -~ Anzahl der wirtschaftlich
abl en Personen
Item (9) - Number of Depen s

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
die Anzahl der Personen einzutragen, dise,
nach Angabe des_ueldegiilchtigen, yon
ihm wirtschaftlich abhéingig sind. Unter
diesen abh&ngigen Personen kinnen sich
gowohl Femilienangehtrige in Beg%eitun
des Heldepflichtiﬁen befinden, als auc
Personen, die sich in anderen Bezirken
odér Landern aufhalten. Hat der Melde-
pflichtige keine abhﬁngiaen Personen zu
unterstﬁ?zen, 80 bleibt die Rubrik frei.

Rubrik (10) - Voller Name des 8
1tem 10] - ;ﬁII Neme of Faf&er
In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten

der volle Name des Vaters des Meslde-
pflichtigen einzutragen.

Rubrik (11) - Voller Mdadchenname der
tter
Item (11) - Ful iden e o
Hother

. In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
der volle Midchenname der Mutter des Mel-
depflichtigen einzutragen.

Rubrik (12) - Beisegie

In dieger Rubrik ist vom Meldebeamten
das von dem Meldepflichtigen gewiinschte
Reiseziel einzutragen, unter Angabe des
Landes, der Stadt oder-des Dorfes, der
Provinz, des Gauss oder Kreises. Der Mel-
debeamte hat die Pflicht, den Meldepflich-
tigen darauf aufmerksam zu machen, dass
er sich auf das sorgfaltigste iiberlegen
muss, welches Reiseziel er angibt. Das
angegebens Reigeziel muss mit der Stadt
oder dem Dorf iibereinstimmen, in dem der
Meldepflichtige dauernden Wohnsitsz zu
nehmen winscht. Im Fall von Kindemn ist
das gewiinschte Reiseziel von den Eltem
oder dem Vormund anzugeben.
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RBubrik (13) - Letzter dauernder Wohn-
81tz oder Wohnsitz am
p Igﬂg
mapent Residence

mane
Hesidence as o
January I, 1938

In dieser Rubrik sind vom Meldebeamten
einzutragen: Die Stadt oder das Dorf, das
Iand, die ¥roving, der Gau oder Kreig des
letzten dauernden’Wohnsitzes des Melde-
pflichtigen vor Umsiedlung, Evgkuierung
etc. Ist der Meldepflichtige nmicht in der
Lage,- einen solchen dauernden Wohnsitz an-
gugeben, so ist in dieser Rubrik sein
Wobnsitz am 1. Janusr 1938 einzutragen.
Im Falle von Kindern, die nach dem I.
Januar 1938 geboren sind, ist die Rubrik
freizulassen,

Bubrik (14) - Hauptberuf oder
“DeschETtizuns.
tem 14) - Usual Trade, Occu ation
or Prorfession

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
dexr Hauptberuf oder die Hauptbeschaftizung
oder -tHtigkeit ginzutragﬁn die der Mel-
depflichtige angibt. Dem Meldepflichtigen
ist vom Meidebesnten auseinanderzusetzen,
dass als Hauptberuf, Hauptbeschéftig
oder -betdtigung diejenige Arbeit betrach-
tet wird, zu deren Ausiibung der Meldepflich-
tiﬁo seiner Ansicht nach, am besten vor-

ebildet und geeignet ist. Im Falle von
ﬁleinen Kindern usfrauen oder Personen
deren Arbeitsunféhickeit offembar ist, is
in dieser Rubrik vom Meldebeamten eine
entsprechende Eintragung vorzunehmen,

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
die Art der Fabrik, des landwirtschaftli-
chen oder sonstigen Betriebes einzutragen,
in denen der Mel epflichtige, seiner eige~
nen An%}gfl nach, seinem Hauptberuf oder
seiner gﬁbesghaftlgung nachgegangen ist,
Beispiele Tir die Art der Eintragungen in
dieser Rubrik: Baumwollstoff-?&brik, Werft,
Kohlengrube, Molkerei, Laden etc. Findet
die Frage auf den Maléapflichtigen keine
Anwendung, so ist die Rubrik freizulassen,
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Bubrik (16) - Sonstice Bexufe oder

asc lgungen
Item (16) - er Trades and
Occupations

In dieser Rubrik sind vom Meldebeamten
alle sonstigen Berufe und Beschhftiﬁlmnen
einzutragen, zu deren Ausiibung der elde-

flichtige, kraft seiner Kenntnisse und
Eé.higkai%an, in der Lage zu sein angibt.
Diese sonstigen Berufe oder Beschaftigun-
gen sind in der vom Meldepflichtigen
S8elbst angegebenen Reihenfolge einzutragen.

Bubrik (17) - Sprachen in der Beihen-
Fol ge

dexr Beherrschi
tem 17) - ﬁ'\f&g_aamen in ﬁ%de;:
o uency

In dieser Rubrik sind vom Meldebeamten
alle Sprachen einzutragen, die der Melde-

flichltaige sgricht, und zwar in der Reihen-
olge der Be i;raghunér. Diese Eintragungen
missen in englischer Sprache yorgenommen
werden, Beherrscht der Meldepflichtige nur
eine einzige Sprache, so ist diese unter
a. einzutragen; b, und c. bleiben in die-
sem Fall frei.

Der Meldepflichtige ist vom Meldebeamten
zu fragen, ob er darauf Anspruch erhebt,
Kriegs%rafangener zu sein. Die Antwort ist

der entsprechenden Rubrik durch ein Zeichen
( v) einzutragen. Sollte der Meldepflichtige
nicht zu einer Beantwortung der Frage in
der Lage sein, oder scllte die Frage den
Meldepfljchtigen offensichtlich nicht be~
treffen ?wie z.B. im Falle eines Kindes),
dann ist das Zeichen vom Meldebeamten iiber
dem Wort NEIN einzutragen.

ik - PWelchse dbetrice, und
: in welchen Wahrunsen
Beben Sie im gﬁ?i?'

tem 19) ~ Amoun d Xind of rency
n_your %ossessTon. i

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
einzutragen, welche Geldbetrédge, und in
welchen Wihrungen, der Haldep%lichtiga

besitzt. Die entsprechenden Wihruncszeichen
sind zu verwenden, =
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ubrik (20) - Unterschrift des
geliegiiicﬁllven
tem 20) - Sisnature ot_ﬁaéistrqgi
Nach Beendigung der Eintragunsen in den
Rubriken (1) bis (19), sowie éventueller
Bintragungen in Rubrik (24), ist der Mel-
depflichtige anfzufordern, die Eintragungen
selbst su Lesen und sein Einverstandnis
durch eigenhiindige Unterschrift an der
vorgeseheénen Stelle zu erkliren. Ist der
Meldepflichtige nicht fihi%, seinen Namen
zu schreiben, 8o muss er stattdessen ein
vom Meldebeamten gegenzuzeichnendes Namens-
zeichen eintragen. Fiir Kinder zeichnet ein
Elternteil oder der Vormund, unter Angabe

des Verwandtschaftsgrades oder der sonsti-
gen Beziehung.

Rubrik (21) - Unterschrift des Melde-
eamten. tum, Sammel-
stellen-Nummer.

Item (21) - Signature o e Registrar -

te ssembl enter
[

In dieser Rubrik ist vom Meldebeamten
seine Namensunterschrift einzutragen, unter
Angabe des Datums der Registrierung und
der Nummer der Sammelstelle.

ubrik (22) - Bestimmunecsort odex
Rubriy Fanpstelle
Item (22) - Destination or Reception
Center '

Diese Hubrik ist nicht vom Meldebeamten
auszufiil len.

Diese Rubrik ist nicht vom Meldebeamten
auszufiillen tsiehe g II)

Eubfig 4) - I )
em _%? = e 8

In dieser Rubrik sind vom Meldebeamten
alle zusatzlichen Informationen einzu-
tragen, die fiir die Beurteilung des Falles
von Bedeutunz sind. Insbesondere: Name,
Verwandtschaftsgrad und Meldenummer von
Famillanangahorlﬁan, die sich in Beglei-
tung des Meldepflichtigen befinden.
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Ferner: Erljuternde Anmerkungen im Falle
mangelnder Ubereinstimmung zwischen dem
ewunschten Reiseziel und dem letzten
nerndeﬁbwohnsit;; oder im Falle man-
gelnder Ubereinstimmung zwischen dem ge-
winschten Heiseziel und der anoeﬁehenen
Staatsangehorigkeit (siehe auch nhang'I,
betreffend Verfahren in Todesfdllen).

Rubrik (25) - Paten und Art von Behand-
lung gegen Ungeziefer
Item (25) - Dates of Disinfestation.
68.

(a) Alle oben beschriebenen Personen,
ihre Kleidung, Bettzeug, GepHck, sowie
ihre  personlichen G@brauchsartiiel sind,
bei Eintreffen in einer Sammelstelle, einer
Behandlung gegen Un§921efer zu unterziehen,
wenn die hierfiir notwendigen Einrichtuncen
verfilgbar sind.

1. Sonderanweisungen und allgemei-
ne Richtlinien betreffend Be-
handlung gegen Ungeziefer werden
spiter ausgegeben werden.

bescheinigung, Rubrik (25), sind genaue
Angaben iiber Behandlung gegen Ungéziefer,
auch Daten und Art der Behandlung, einzu-
tragen. Die Art der Behandlung ist durch
ein Zeichen ( v/) in der entsprechenden
Bubrik anzugeben, :

(b) In der ﬁrztlicha?zﬂhtersuchungs-

- Ungeziefer-Pulver
Ungeziefer-Pulver
- Behandlung gegen
* Ungeziefer durch
Hitzeeinwirkung
OTHER - DBehandlung gegen
Ungeziefer durch
andere Methoden

1

5 F
A.II.GS.M-K- L]
HEAT

(a) Bei ihrem ersten Eintreffen in einer
Sammelstelle sind samtliche oben beschrie-
benen Personen érztlich zu untersuchen
und entsprechend ihrem kGrperlichen Zustand
in Gruppen einzuteilen.
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: (bl Der drztliche Befund und die Grup-

; peneinteilung werden durch Zeichen in den
' entsprechenden Rubriken der &rztlichen Tn-
tersuchungsbescheinigung eingetragen,
Rubrik (28).

I 1. Die Kennbuchstaben %n den einzelnen
' Unterrubriken von Rubrik (26) bedeuten:

‘ J L. ~ Korperlich arbeitsfihig

1| M, - Transportfﬁhiﬁ (fiir Befor- \
1 " derung durch Eisenbahn,

1 Lastwagen oder andere
| Transportmittel)

'L CD. - Behaftet mit akuter, an-

! steckender oder iibertrag-
barer Erankheit, die den
allgemeinen Gesundheits-
zustand in der Sammelstelle
fl gefdhrdet; oder verdachtig
{o il mit einer solchen Krankheit
I in unmittelbarer Beriihrung
it gewesen zu sein

I D, - DBehaftet mit einer Krankheit
fl oder kérperlichen Behinde-

! rung, die die Verrichtung

{ kérperlicher Arbeit unmég-

fl lich. macht

1 2. In allen "CD."-Fidllen ist in der

‘ Rubrik "Anmerkungen" einzutragen, ob es
sich um einen Krankheitsfall oder um einen
"Berihrungs"~-Fall handelt. Bei einem Krank-
heitsfall ist der Name der Krankheit und
das Datum des Ausbruchs anz geben; bei
einem Berilhrungs-Fall ebenfalls der Name
der Krankheit, sowie das Datum der letzten
Berihrung mit der Krankheit.

3. 1In allen "D."-Fallen ist in der Rubrik
ANMERKUNGEN eine kurze Erlduterung einzu-
tragen; ferner ist Bintragung betreffs
Transportfahigkeit Untar-BuErik M) er-
fordexlich,

(] - 4, Samtliche Eintraéungen sind vom

| Brztlichen Leiter der Sammelstelle zu pri-
l fen und, bei Genehmigung, mit Datum und

! Unterschrift zu versshen.
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(a) In einer Sammelstelle miissen sich
die oben beschriebenen Persomen gegebenen~
falls bestimmten aktiven Schutzimpfungen
oder Pockenimpfungen unterwerfen.

1. Schutzimpfung mit Typhus-
Vakzinen, als Vorbeugungsmass-

e zwecke Immmisierung ist
obligatorisch fiir alle Einzel-
Porsonen, die, in Exfillung ihrer
Pflichten, mit Fdllen von
epidemischem, durch Lause ilber-
tragenem Flecktyphus in dauwernde

G] g kommen 6 wie z.B.
Meldebeamte, Arzte, Krankenschwe-
stern etc. Kine soiche.Schutz-
impfung ist fernmer obligatorisch,
vorausgesetzt, dass ImpFstoffe
in ausreichender uenge verfiigbar
sind, fir Personen, die die Heim-
reise nach Gebieten antreten, von
denen bekannt ist, dass Falle
von Flecktyphus aufgetreten sind.

ib) In Notfdllen, wenn Gefahr fiir den
allgemeinen Gesundheitszustand in einer
Sammelstelle besteht, sind aktive Schutz-
impfungan und Fockenimpfungen in jedem
Kinzelfall vorzunehmen, in dem sié der
drztliche Leiter einer Sammelstelle fiir
notwendig erachtet.

(¢c) Jede aktive Schutzimpfung oder Pocken-
impfung ist in der drztlichen Untersuchungs-
Bescheinigung unter Rubrik (27) einzutragen,
Jede Eintragung ist mit Datum zu versehen
und vom behandelnden Arzt gegenzuzeichnen.

idl Im Falle von Schwarzen Pocken
QB attern) sind die Impfungsergsebnisse wie

olgt einzutragen: ina-Heaktion; oder
‘Jakzinoid-Reaktion; oder lmmun-Reaktion,
In ¥allen, in denen keine Reaktion erfolgt,
oder eine Reaktion, die keiner der drei
vorbeschriebenen Arten entspricht, ist die
Impfung zu wiederholen. Der Ausdruck
"Exrfolglose Impfung" ist nicht zugelassen.
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A.E.F.D.F, Haupt-Meldekarte beigzuf

Unier-ﬁubrl en von Rubrik

e) Die_Eennbuchstaben ?n den

27) bedeuten:

T-EFID - ¥ecktyphus
D - Diphthggie
TT-TAB - Typhus und Paratyphus
A und B :
0 - Andere - genaue Angaben
, erforderlich
S - Schwarze Pocken (Blattern)
Rubrik (28) - Arztliche Schlussunter-

suchung
tem (28) - Final Wedical Inspection

(a) Sémtliche oben beschriebenen Per-
Sonen sind, etwa 24 Stunden voxr ihrer
endgiiltigen Abreise aus einer Sammelstelle,

einer drztlichen Schlussuntersuchung zu
unterziehen,

(b) Personen, die zur Zeit dieser
arztlichen Schlussuntersuchung an einer
ansteckenden Krankheit mit fiebrigen Krank-
heitserscheinungen und/oder Hautausschl i~
gen etc. akut erkrankt sind, daxf die Ab-
Teise nicht gestattet werden. Hubrik 28)
der arztlichen Untersuchungsbsscheinigung
ist in diesem Felle nicht auszufiillen,

(¢) Fiir Transports von binzelpsrsonen
oder ganzen Gruppen von Sammelstellen nach
ﬁgstimmungscrten, zu deren Erreicnung die

berschreItuns von Staatsgrenzen erforder-
lich ist, werden genaue Anweisungen noch
spater ausgegeben werden.

(d) PFiir jede Person, deren Schlussunter-
suchung zu éinem befriedigendem Befund
fiihrt, ist vom arztlichen Leiter einer
Sammelstelle Rubrik SEB) auszufiillen, mit
Datum zu versehen un zu unterschreiben.

() Wemn der Untersuchungs-Befund nicht
ollstandie in den Rubriken (25), (26),
27) und (28& 8rschipft werden kann, so ist
ein erganzender und zusammenfsssender arzt=-
icher Bericnt auszufertigen und der

igen. In

?iesem Fall ist Unter-Rubrik MR der Rubrik

28) mit einem entsprechenden Zeichen gz
versehen,
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Rubrik (29) - Visum, odexr Bestaticung
der Berechtigung zur

gllerreise ; !
Item 29) - Movement Authorizatio
or Visa

Diese Rubrik ist nicht vom Meldebeamten
ausgzufiillen.

Rubrik (30) - Eintragungen der Auffang-
stelle
Jtem (30) - Hegeption Center Recoxd

Diese Rubrik ist nicht vom lieldebeamten
auszufillen. ; *

nbrik (31) - Ergdnzende Eintragunzen
E tem [51‘} - gﬁﬁ?ﬁi-tan Becgurg

Diese Rubrik ist nicht vom Meldebeamten
auszufiillen.

side b s D-- S B =

Fiir jeden H91degflichtigen ist unter
Ausfiilllung sdmtlicher Rubriken eine Karte in
enclischer Sprache auszufertigen. Diese Karten
werden von dem Meldebeamten ausgefertigt, auf
Grund der in der A.E.F.D.P. Haupt-Meldekarte
enthzlfenen Angaben iiber den Meldepflichtigen.
Ausgegebene Kleidungssticke und andere Gebrauchs-
gegenstande sind auf der Riickseite der Sammel-
stellen-Meldekarte einzutragen, in den dafiir
vorgesehenen Unter-Rubriken.
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ANHANG T
ERGANZENDE ANWEISUN GEN
Yerfahren in Todesfillen.

1, Die verwaltungstechnische Verantwortung fiir
Flichtlinge oder sonatlfe oben beschriebene Personen,
die in einer Sammelstelle oder auf dem Weze zu einer
Sammelstelle sterben, trigt der Sammelstellen-Leitex.

2. Solche Todesfiélle sind auf der.A.E.F.D.P.
Haupt-Meldekarte wie folgt einzutragen:

a. Tritt ein Todesfall nach Registrierung
eines Meldepflichtigcen ein, so ist dis
Todesursache, wenn feststellbar, unter
ANMERKUNGEN, Rubrik (24), einzutragen.

b. Das Wort "Verstorben" sowie das Datum
des Todes sind in der arztlichen Unter-
suchungsbescheinigung in Rubrik (28)
éinzutragen. Diesé Eintragung ist vom
drztlichen Leiter der SammelStelle mit
seiner Unterschrift zu bestitigen.

ist unter A VGEN, Rubrik (24),
einzeln aufzufilhren. Wenn der Platz nicht
ausreicht, kann auch der freie Raum auf
der Riickseite der Karte fiir diese Ein-
tragungen benutzt werden,

¢. Persodnliches Eiﬁentum des Versﬁorbenen

d. Einzelheiten iiber die Bestattung sind
unter Bezejchnung der Beisetzungastit{e,
in Rubrik %22) - urspringlich vorgesehen
fir Angabe des Bestimmungsortes oder der
Auffanfstelle - 8lnzutragen; Stadt oder

Dorf, Land, Provinz, Gau oder Kreis sind
anzugeben.,
3. Bine dritte Ausfertigunc der A.E.F.D.P. Haupt-
Meldekarte ist auszustellen und, am Tage der Bestattiuno

dem Srtlichen zivilen Standesbeamten zg ibermitteln, °°

4, Die A.E.F.D.P. Heupt-Meldekarten verstorbener
Meldepflichtiger sind, mit simtlichen unter 2. vorge-
schriebenen Eintragungen gemeinsam mit dem angehefteten
erganzenden und gusammenfassgnden arztlichen Bericht,
wenn vorhanden, in vorgeschriebenen Zeitabstanden auf dem
Anmtswege an die zusténdige'Stelle im MILITARISCHEN
HAUPTQUARTIER (D.P. Executive at Army Headquarters)
weiterzuleiten.

Da Die A.E.F.D.P. Sammelste.len-Meldekarte bleibt
bei den Akten der Sarmelstelle. Sie ist, unter Angabe
der Todesursache, der Einzelheiten iiber die Besta tunge
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einer Liste des ge;sénlichﬁn Eigentums des Verstorbenen,
sowie seiner drztlichen Bescheinigungen und Berichte,
zu vervollstandigen.

6. In Palle des Ablebens einer nicht-registrierten
Person ist wie folgt zu verfahren:

a. BEine Meldenummer ist zuzuweisen und
eine A.E.F.D.F. Haupt-Meldekarte in
doppelter Ausferti%unﬂ 80 vollsténdig
wie moglich auszus elfen, auf Grund
der in den Ausweispapiersn des Ver-
storbenen enthal tenen Angaben, oder
auf Grund der Angaben, die durch
Riicksprachen mit begleitenden Familjen-
angehorigen oder Freunden festgestellt
werden konnen. Im ibrigem ist in allen
Punkten das unter 2., 4. und 5.
vorgesehene Verfahren anzuwenden.

b. Die zweite Ausferti%ung der A.E.F.D.F.
Haupt-Meldekarte ist am Tage cer
Bestattung dem Ortlichen zivilen
Standesbeamten zuzustellen.
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ANHANG II
ERGANZENDE ANWEISUN GEN

Ausgabe von Kleidune und anderen

Gebrauchsgegenstanden.

3 I Die verwaltuncstechnische Verantwortung fiir
die Ausgabs von Kleidungssticken und anderen Ge rauchs-
gegenstanden an dig oben beschriebenen Personen trigt

er Sammelstellenleiter.

2 . Personliche Kleidungsstiicke und andere Gebrauchs—
gegerstande diirten an die oben beschriebenen Personen
nur in Fallen dringenden Bedarfs ausgegeben werden,

3. Fir jedes einzelne ausgegsbens Kleidungsstiick,
sowie fiir jeden einzelnen ausgeoaﬁenen Gebrauchsgegen-
stand sind Eintracungen vorzune en, und zwar auf der
A.E.F.D.P, Haugt—ﬂelaek&rta in Rubrik (23), "Schliissel
fiir Kleider- etec. Ausgabe", sowie auf der Riickseite der
A.E.F.D.F. Sammelsta;fenkuelqekgrte, in den dafiir vor-

sehenen Unter-Rubriken. Beispiel: Bei Ausgabe von zwei
ggterhemden ist in Unter-Rubrik 10 die Zahl "2® einzu~-
ragen.

4, Liste der Kleidungsstiicke und Gebrauchs gen-
stande, auf die sich die Keénnziffern der Unter-Héﬁriken
1-26 beziehen:

.

Schuhe oder Stiefel (Paare)

Hemden -

Hosen

Rocke

Jacken

Sweater

Wollkleidsx

Andere Kleider

Unterhosen oder Schliipfer

10.  Unterjacken oder Unterhemden

1l.  Socken oder Strimpfe (Paars)

1B Unterrdcke oder Uﬁtsrkleider

132 Korsetts oder Strumpfbandgﬁrtel

14. ga%dscﬁg%e odeg Fausth%ndschuhe (Paare)

18, ite, Mitzen oder sonstice Kopfbedeckun
16. Mantel P S
i % Handtiicher

18. Séuglingsausstattungen

19,  Schlafanzige oder Nachthemden

20. Wollene Decken

5 B Baumwollene Decken

22.  Baumwollstoff (Lénge in Metern)

o3, Wollstéff (Lange in Metern)

24, Eunstseidener Stoff (Lénge in Metern)
3. Strickwolle

26. Essbesteck

-

[7oTo BN To 4 RTNTS
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CHAPTER XL - ‘ Il
AZ OTTHONUKTOL ELSZAKADTAK LAJSTROMOZASANAK !
SZABALYZATA E ditn
I.RESZ i

A LAJSTROMOZAS ALTALANOS RENDSZERE

l. A LAJSTRONOZAS ALTALANOS CELJA. Ez a Szabdlyzat I |
| az otthonuktil elszakadt személyek iigyeit intezo |
egylittmiiktdési rendszernek egyik szerves része.
& jévihagyott utasitdsok a Katonai Hatosagok az
Egyesiilt Nemzetek Segely— és Heljreallitdsi Szeru
vezete faz "UNRRA"/ és az eurdpai Szdvetséges
Korményok hasznalatara késziiltek.

|
2 JRlpHOK A rendszer egyik alapvetd segédeszkdze
hirom nyllvdntdvta51 urlap. Ezek az iirlapok
szolgaltatjdk a szilkséges adatokat ahhoz, hogy ' |
az otthonuktdl elszakadtakat rendben hazajuttas- |
sék; hogy ideiglenes munkét juttassanak azoknak
az otthonuktdl elszakadt személyeknek, akik haj-
landdk munkdt vallalni addig is, amig a végsd
intézkedések megtortenhetnek hazaJuttat°Sukrd
hogy eldkészitd intézkedések tirténhessenek a 1
haZﬂ;uttatottak 411landd munkdval vald ellitasara;
és hogy az otthonuktdél glszakadtak segitseget
kaphassanak azokkal a hozzdtartozdikkal valé |
8sszekittetés helyredllitdsira, akikthl elsza-
kadtak volt. *

Az iirlapok a kovetkezdk:

a.* Bz.BE.H. 0.E. Lajstromjegye

b 5z.E.H. 0O.E. Térzslapja

C. B Wt Ou% Cylijtoktzponti nyilvin-
tartdsi lapja.

3 ALTALANOS HATASKOR ES FELELJSSEG.

a. A Gylijtdkdzpont Igazgatojdnak hatdskdrébe
és feleldssége ala tartozik a lajstromo-
zasi eljaras egyetemes feliilvizsgilata és
az orvosi tevekenysegek adminisztrativ t
ellendrzése. Errdl a tisztviseldrdl mint
"Kozpontigazgatdndl" lesz szd a tovibbiak- il
ban.

az illetékes hatdsagok adminisztrativ

rendeleteinek megfelelden és a Kézpont-
igazgatd iranyitasa alatt dltaliban fe-
liilvizsgélni és elléatni valamennyi ott- i
honitél elszakadt személy lajstromozisit. |

Errdl a tisztviseldrsl mint "Lajstrom- !
vezetdrHlM lesz szd a tovibbiakban.

| b. A Gyiijtékdzpont LaJstromvezetoje koteles ‘l
1
I
|
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4

ALTALANOS UTAS

C.

A Gyiijtékszpont Egészségiigyi Feliigyelé-
Je kSteles az illetdkes hatdsigok admi-
nisztrativ rendeleteinek megfelelden és
a Kézpontigazgatd irdnyitdsa alatt 41—
taldban felilvizsgdlni és ellitni az or-
vosl teendSket. Errdl a tisztviseldrdl

mint "Egészségﬁgyi Feliigyeldr8l" lesg
Sz6 a tovibbiakban,

ITASOK A LAJSTROMVEZET) ES AZ
EGESZSEGUGYT FELUGYERLD SZAMARA.

a,.

A Lajstromvezetd t51ti ki valamennyi
otthondtdl elszakadtra vonatkozblag
egyenként az ennek a Szabdlyzatnak a

~1k cikkelyében emlitett Urlapokat,
mégpedig:

/1/ Sz.E.H. 0.E. Lajstromjegyét
csak egy példiny 411itandd ki/

/2/ sz.E.H. 0.E. Torzslapjit [két
példdnyban 4111tands ki az 1 -~ 22

valamint a 24-ik pontra vonatkozd-
lag/

/3/ 8z.E.H. 0.E. Gyiljt8kdzponti
Nyilvantartdsi Lapjat /esak egy
példiny 411itandd iti - mégpedig
angol nyelven/

A Lajstromvezetd felelBs a lajstromozi-
sl Urlapok minden bejegyzésének teljes-
ségéért égs olvashatdsigiért.

Minden bejegyzést tintdval és-tollal,
vagy gépiréssal kell eszkdz81ni,

Az Egészségiigyi Feliigyeld felelds azért,
hogy .

/1/ pontosan kitSltessenek a Sz.E.§
B

0.E. Térzslapjénak /25/, [26/, /27/
és /28/ szimu rovatai /Egészség-
gyl bizonylat/

/2/ helyesek legyenek mi
18lagos bsszefoglald
Jegyzések, melyek minden egyes
lajstromozott tekintetében sziik-
ségessé vilhatnalk, /A "Lajstro- '
Mozott" kifejezés minden egyes ott-
hondtél elszakadt és lajs

foglalt személyre vonatkozik. /
(154)
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5z.E.H.

II. RESZ .

RESZLETES UTASITASOK

0.E. LAJSTROMJIEGYE

a.

A fels8bb hatésigok a Kdzpontigazgatdnak
szdm-csoportokban boc¢sijtanak rendelke-
zésére lajstromjegyeket. Minden egyes
lajstromozott szimira csak egy lajstrom-
Jegy 411itandd ki és bocsijtandd a lajst-
romozott rendelkezésére. Gyermekek
lajstromjegyel a szliil8knek vagy gyimok-
nak illetve feliigyelSknek adanddic At.

A Lajstromvezetd kiteles pontos Jegyzé-
ket vezetni a kibocsijtott lajstromje-
gyekr6l. Minden esetleg megcsonkitott
vagy midsmédon hasznilhatatlanni vilt

lajstromjegyet vissza kell adni a K&z-
pontigazgatonak. A Kdzpontigazgatd az
1lyen lajstromjegyet érvényteleniti és
visszaszolgdltatds céljdbdl megdrzi.

A Lajstromvezetb kdteles felviligosi-
tani a lajstromozottat annak a szabdly-
nak a fontossdgirél, hogy lajstromje-
gyét gondosan érizze meg és mindenkor
tartsa magdndl; hogy a lajstromjegy
kapesolja &ssze a lajstromozott sze-
mélyét tdrzslapjival és nyilvantartisi
lapjival; és hogy ha a lajstromozott
utban rendeltetési helye felé eltéved-
ne, a katonal rendérség vagy misvala-
mely katonai személy a lajstromjegy
felmutatdsa ellenében segitségére lesz.

A Lajstromvezetd kdteles megmagyarazni
a lajstromozottnak, hogy a lajstrom-
Jegy, miként a feliilnyomis mutat ja,
"Nem menlevél", vagyis nem hasznalhatd
mint utlevél és nem hasznilhatd a
Nemzeti Személyazonossigi Igazolvény
helyett.

Fontos, hogy csalddok egy-csoportban,
a csaladtagok pedig egymist kdvetSleg
sorrendben lajstromoztassik magukat.

Tételes utasitdisock

[1/ sz. rovat = Lajstromszim

Item /1/ - Registration Number

A lajstromszim elsd tagja egy nagy-
. betii;/
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a,

betli; ez annak az orszignak a Jelzésére
szolgdl, amelyben a lajstromozis tdrtént.
Utdna kdvetkezik nyolec szimjegy, mely a
lajstromozott nyilvantartdsi széma. A
nagybetii és a nyolc szamjegybol 4116 szam
egylitt a lajstromszim.

[2/ sz. rovat - Vezetdknév; kereszt—

nevek

Item /2/ - Family name, Other Given
ames

A Lajstromvezetd a lajstromozott
teljes nevét angol "BLOCK" vagyis NYOM-
TATAS SZERU NAGYBETUKKEL irja be ebbe a
rovatba. Ha férjezett ndérdl van szd,

a hidzassigban felvett teljes nevét kell
beirni.

sz. rovat - A lajstromjegy tu-
fagaonqséhéﬁ aldirisa

Item /3] - Signature of the Holder

A lajstromozott a Lajstromvezetd je-
lenlétében kdteles aldirni anyanyelve
szerint hasznilt nevével a lajstromje—
gyet. Ha a lajstromozott nem tud irni
vagy nem tudja aldirni a lajstramgegyet,
személyazonositd-jegy alkalmazand
melyet a Lajstromvezetd kézjegyével hi-
telesit. Ha gyermekr$l wan szd, a
sziild vagy gyam, illetve feliigyeld vagy
kisérd irja ald a lajstromjegyet a
gyermek helyett és feltiinteti, milyen
kapcsolat 411 fent kbzte és a gyimoli-
tott gyermek kozdtt.

Sz.E.H. 0.E. TORZSLAPJA

A 5z.E.H. 0.E. Torzslapjit a Lajstromve-
zetd allitja ki a lajstromozottal foly-
tatott személyes beszélgetés sorin. A
torzslaprdl midsodpéldiny is készitend§
de rendszerint nem az eredetivel egyidé_
Jileg. Az eredetit kidllitd Lajstrom-
vezetd felelds azért, hogy a misodpél-—
dany késObb elkésziiljsn. A tdrzslap
mindkét példinya a lajstromozott anva.
nyelvén készitendd; kivétel a /17/-1k
rovat, mely megfeleld mddon angolul
td8ltendd ki. .
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b.

Tételes utasitisok

1/ sz. rovat - Lajstromsza
ltem /1/ - Registration Number

A Lajstromvezetd ebbe a rovatba ki-
teles pontosan Atmisolni a Sz.E.H. 0.E.
Lajstromjegyen 1évé, eldre odanyomtatot
szamot. Ugyanezt a lajstromszimot kell
bevezetni a tdrzslap masodlatinak meg-
feleld rovatdba is.

[2/ sz. rovat - Vezetdknév: kereszt-

nevek
Item /2/ - Family Name, Other Given
Hames

A Lajstromvezetd kdteles ebbe a ro-
vatba a lajstromozott teljes nevét be-
irni. Ha férjezett ndrdl van szd, a
hazassigban felvett teljes nevét kell
beirni.

[3/ sz. rovat = A lajstromozott neme
Item /3] - Sex

Ha a lajstromozott férfi - vagy fiu-
gyermek - , az M betiivel, ha a lajstro-
mozott nd - vagy lednygyermek - s 8z F
betiivel jJelzett kiskockaba tesz ellen—
8rz8-jelt /ugynevezett "pipdtn: >/

a Lajstromvezets.

[4f SZ. rovat - Csalddi dllapot

Item f4/ - Marital Status

A Lajstromvezetd megtudakolja a
lajstromozottél, hogy mi a csalddi 411a-
pota: nétlem, illetve hajadon-e, vagy
hazas, vagy Ozvegy, vagy elvilt, és a
helyzetnek megfeleiden ellenﬁrzé—jelt
/ '/ tesz a megfeleld kiskockaba.

[9/ sZ. rovat - Milven allampolgirnak
vallja magit

Item /5/ - Claimed Nationality

A Lajstromvezet5 ebbe a rovatba be-
Jegyzi, milyen éllampolgérnak vallja
magdt a lajstromozott, &s ennek hati-
rozatlansdga esetében segitségére van a
vilaszban; a rovat végiil is azonban

aszerint/

—_
[
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aszerint t5ltendd ki, amilyen Allampol-
garnsk a lajstromozott vallla magdt. A
Lajstromvezetd minden kérdését vagy fen-
tartdsidt ebben a kérdésben a MEGJEGYZESEK
elnevezésii /24/-1k rovatba vezeti be.

Magyarizza meg a Lajstromvezetd a
lajstromozottnak, hogy Allampolgérsigit
illetd sajit kbdzlése illetve igénye el-
lenére 1s ebben a kérdésben az illetékes
Nemzetli Hatdsdgnak kell végleg ddntenie,
mieldtt a lajstromozott dllampolgérsdgl
Jogal elismerhetSk 1lletve megadhaték.

/6/ sz. rovat — A lajstromozott szli-
letésének kelte &s helye; megye, or—
szag

Item /6/ - Birthdate, Birthplace,

Province, Country

A Lajstromvezetd ebbe a rovatba pon-
tosan bevezeti a lajstromozott sziileté-
sének idépontjit, ha ismeretes, az év
a hénap s a nap feltintetésével; tovab-
ba a lajstromozott sziiletésének helyét
/viros vagy kbzség,/ a megye /esetleg
tartomény/ és orszidg megjeldlésével. A
szilletés helye, a megye /vagy tartominy/
és orszidg a lajstromozott szilletésekor
fendllott dllapotnak megfelelden tiinte-
tendd fel.

5%Z. rovat = Vallds /feltételes
rovat
tem — Religion /Optional

Ebbe a rovatba a lajstromozott valla-
sat jegyzl fel a 1aistromvezet6. Ha a
lajstromozott kifogdst emel a kérdés el-
len, a Lajstromvezet§ felvildgositja,
hogy a kérdés feltételes és ha a lajst-
romozott nem kivan felelni ri, a rovat
iiresen maradhat.

/8/ sz. rovat - KisérS csalidtagok
szama

Item /8/ - Number of Accompanying

Family Members

A Lajstromvezetd ebbe a rovatba be-
Jegyzi a lajstromozott ama csalddtag-
Jalnak szamat, akik vele egyiitt Jelen}ek

meg
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meg a gylijtdkdzpontban. A szém fel-
Jegyzése utdn valamennyi kisérd csaldd-
tag teljes nevét, a lajstromozotthoz

. vald rokonsidgi viszonyat és lajstrom-
szédmit fel kell jegyezni a MEGJEGYZESEK
elnevezésii /24/-ik rovatba. A suziikséges
személyi adatok megdllapitdsinak meg-
kdnnyitése céljibdl fontos, hogy csalidok
egy-csoportban és a csalddtagok egymés
utin sorrendben lajstromoztassik magukat.

SZ. rovat - Eltartott s
Item - Number of Dependants

A Lajstromvezetd ebbe a rovatba azok-
nak a személyeknek a 3zimAt jegyzi be,
akiket sajat kdzlése szerint a lajstro-
mozott tart el. Idetartozhatnak a lajst-
romozottat kisérd csalddtagok és az olyan
eltartottak, akik mashol laknak 1lletve
tartdézkodnak. Ha a lajstromozottnak
nincsenek eltartottjal, a rovat {iresen

- marad.

Ebbe a rovatba a lajstromozott aty
Jénak teljes neve jegyzendf be.

. Ebbe a rovatba a lajstromozott -
Janak teljes lednykori neve jegyzendd be.

12/ sz. rovat - Hova kivin a lajst—

romozott el jut
I%ém 2122 — Desired Destination

A Lajstromvezetd ebbe a rovatba azt
Jegyzi be, hova kivén a lajstromozott

- eljutni, megjeltlve a szdban forgd va-

rost vagy kdzséget, megyét /illetve eset-

leg tartominyt/ és orszigot. A Lajstrom-

vezetd hivja fel a lajstromozott figyelmét

arra, hogy erre a kérdésre alapos meg-

fontolds utdn vélaszoljon és azt a helységet
jelslje/
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Jeldlje meg feleletében, amelyet 41landd
tartézkodési illetve lakdéhelyének kivén
és valasztott.
a kivdnt tartézkoddsi illetve 41landd
lakdhelyeta sziild vagy gysm illetve ki-
sérd jeldlje meg.

f13/ sz. rovet - Utolsd Z1landd lakd-

helye, vagy az a hely, ahol 1938 januir

1-én lakott

Item /13/ - Last Permanent Residence
or Residence as of January 1, 10%

Ha gyermekrdl van szd,

A Lajstromvezeté ebbe a rovatba a
VATosS vagy ktzség, a megye illetve eset-
leg tartomdny és az orszdg megjeldlésével
feljegyzi a lajstromozottnak otthondtdl
valo elszakadésa eld8tti utolsd 41landé
Ha a lajstromozott nem tud
ilyen helyet megnevezni, a rovatba az
Jegyzendd be, hol lakott a lajstromozott
1938 janudr l-én. Az 1938 janudr l-e
Sta sziiletett gyermekekre vonatkozdlag
ez a rovat nem téltendd ki.

lakdéhelyét.

/1./ sz. rovat - A laistromozott

rendes mestersége, foglalkozisa,

ltem

L Lajstromvezet§ ebbe a rovatba fel-
Jegyzi a lajstromozottnak sajit kdzlése
szerinti rendes mesterségét, foglalkozé-
s&t vagy hivatédsit. A Lajstromvezetd
magyarazza meg a kérdéssel kapcsolatban,
hogy a lajstromozott azt tekintse u yne—
vezett rendes illetve szokott vagy allan-
dé mesterségének, foglalkozdsinak vagy
hivatdsdnak, amit sajét legjobb 4tldtdsa
szerint legjobban tud vagyls aminek tizé-
sére legalkalmasabbnak tartja magét. Ha
kisgyermekrdl, hdztartdsbeli nbrdl vagy
nyilvénvaléan munkaképtelen személyrdl
van szé, a Lajstromvezetd a helyzetnek
megfeleld megjegyzéssel tdltse ki ezt a

rovatot.

hivatdsa

- Usual Trade, Occupatio
or Profession
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/15/ sz. rovat — Hol volt alkalmazds—

ban a lajstromozott

Ttem /15/ - Performed in What.Kind of
Establishment

Ebbe a rovatba az jegyzendé fel, hogy
milyenfajte gydrban, gazdasidgban vagy
vAdllalatnil fejtette ki a lajstromozott
sajdt kbzlése szerint tevékenységét 11-
letve lizte rendes mesterségét, foglalko-
zhsit vagy hivatiasdt. Példdul: pamut-
szévet—-gydrban, vagy: hajégyiri telepen,
vagy: szénbanyéban, vagy: tejgazdasidgon,
vagy: kiskereskedésben. Ha e rovat ker-
dése nem alkalmazhaté a lajstromozottra,
a rovatot nem kell kitdlteni.

/16/ sz. rovat - Egyéb mesterségei
vagy foglalkozasai

Item /16/ - Other Trades and Occu-—
pations -

Ebbe a rovatba feljegyzi a Lajstrom-
vezetd, hogy milyen mas mesterség vagy
foglalkozis iizésére tartja magdt képe-
sitettnek a lajstromozott. Az egyéb
mesterségek vagy foglalkozdsok a lajst-
romozott kivinsédgénak megfeleld sorrend-
ben jegyzenddék fel.

/17/ sz. rovat — Milyen nyelveken
beszel a lajstromozott ﬁtucﬁs
illetve folyékonysédg sorrendjében/
Item /17/ - Languages spoken in

order of fluency

A Lajstromvezet§ ebbe a rovatba be-
jegyzi tudds illetve folyékonység sor-
rend jében, hogy milyen nyelveken beszél
a lajstromozott. A bejegyzés angol
nyelven eszkdzlendo. Ha a lajstromo-
zott csak egy nyelvet tud: ez a nyelv
az a. rovatba jegyzendd be; 2 b. és c.
rovat iiresen hagyandg.
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18/ sz. rovat — Igényt tart-e arra
hogy hadifogolynak tekintsék? Igen
VAgy nem

- Do

tem /1
Prisoner of War?

ou Claim to be a
Yes or No

A Lajstromvezetf kérde
romozottél, igényt tart-
fogolynak tekintsék és aszerint, hogy a
vilasz Igen vagy Nem, ellenfrzf-jelt / uff/
tesz a megfeleld kiskockiba. Ha a lajst-
romozott nem tud vdlaszolni erre a kérdés-
mint példdul gyermekek

re vagy a kérdés,
- esetében, félreérthetetlenti]l nem alkal-
etében,

mazhatd az 1lletd lajstromozott es
NEM széval jelslt

ZzZe meg a lajst-
e arra, hogy hadi-

a8z ellenbrzb-jel a
. kockdba helyezend§.

[19/ sz. rovat —
fajta p

birtokaban
Item /197 - Amount and Kind of

Currency in vour Possession

ennvi és milven-
enz van a lajstromozott

A Lajstromvezet8 ebb
san feljegyzi, hogy mennyi és milyenfajta
Pénz van a lajstromozott birtokiban, és a
kiildnféle pénznemek feljegyzésénél a meg-
feleld kulcsjegyet alkalmazza a Pénznemek
felsoroldséban.

[20/ sz. rova
alidirasa

ltem /20/ - Signature of Registrant

€ a rovatba ponto-

t - A lajstromozott

Mikor a Lajstromvezetd kitsltstte a

torzslap /1 - 19/
megfeleld megjegyzé
felhivja a lajstrom
4t a tdrzslapot és
ségét hitelesitse a
a megfeleld helyen
Ha a lajstromozott
tudja aldirni nevét
azonositd jegy alka
Lajstromvezetd kézj
gyermekrfl van sz4,
llletve feliigyeld
térzslapot a gyerm
tetii milyen kapes
2 gyamolitott gye

(16

rovatait és bevezette ,
seit a /2//-1k rovatba,
ozottat, hogy olvassa

a fel jegyzések helyes-
zzal, hogy a torzslapot
aléirdsival l4tja el.
nem tud irni vagy nem

a torzslapon, személy-
lmazandé, melyet a
egyével hitelesit.

Ha
a szlild vagy gyim,

vagy kisérd irja ald a
ek helyett és feltiin-

olat 411 fent kdzte é&s
rmek kdzdtt,

2)




/21/ sz. rovat - A Lajstromvezet$

alairasa - Keltezés, a Gyujtdkdz-
pont s a

Item Z::Z — Signature of the Reg-

istrar — Date, Assembly Center
Number

Ebbe a rovatba a Lajstromvezetd a
sajdt nevét irja be a lajstromozis
keltével és a Gyiijtékozpont szdmival
egyiitt.

22/ sz. rovat - Rendeltetési hel

yagy Atvevokodzpont
Item /22/ - Destination or Recept-

lon Center

Ebbe a rovatba semmit sem jegyez be
a Lajstromvezetd.

2 Sz. rovat - Felruhdzdsi kulcs-
Jegyek

Item /23/ - Code for Issue

Ebbe a rovatba semmit sem jegyez be
a Lajstromvezetd. [fLésd a II.sz.
Fiiggeléket./

[24/ sz. rovat - Megjegyzések
Item /24/ - Remarks

A Lajstromvezetd ebbe a rovatba min-
den olyan pbétldlagos adatot vagy értesii-
lést feljegyez, amely az esettel kapeso-
latban van vagy Jelentdséggel lehet ri.
Kiilldn&sképpen a kivetkezd kiegészitd
adatok Jegyzend8k fel: a kisérd csalid-
tagok neve, a lajstromozottal vald csa-
14di viszonya és lajstromszéma. Ha az a
hely, ahova a lajstromozott el kivian
iutni, nem azonos azzal, ahol utoljira

llandéan lakott; avagy ha az a hely,
ahova a lajstromozott el kivin jutni
nem 2l1 &sszhangban azzal az éllampoi-
girsdggal, amelyet magdénak vall a
lajstromozott: e kdriilmények megokoldsa
vagy magyarazata. /Az elhalilozids ese-
tében alkalmazandd kiilénleges eljéris
tekintetében 14sd az I.sz. Figgeléket./
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£25/ sz. rovat - A fertStlenités id8-
pontjal és médjai

Item /25/ - Dates of Desinfestation.
Types

LJpes

/a/ Minden otthonitdél elszakadt sze~
mélyt, mikor megérkezik a GyljtS8kozpont-
ba, a rendelkezésre 4118 fertdtlenitf-
szer-idllomanyhoz képest ruhdzatival,

agynemiijével, poggyiszival és minden

személyl holmijdval egyiitt fert8tleni-
teni kell.

1. A fertétlenitési eljédrésra
vonatkozd tételes utasitiso-
kat és dltaldnos utbaigazi-
tédsokat egy kés&bbi iddpont-
ban adjdk ki.

/b/ A fertbtlenitések id8pont jit és
médjait feltiintetd nyilvantartist kell
késziteni az Egészségiigyl Bizonylaton
a /25/-1k rovatban. A kiildnféle médo za—
tokat a megfeleld kiskockédban ellendrzb-
Jellel / ~ '/ kell megjel®lni.

Do éFertétlenité—por/

A.L.63.M.K.7 - [Fertétlenits-

: por/

HEAT - [H8léggel vald fer-
tétlenités/

OTHER - /Mdsféle fertStleni-—

tési médszerek/

126/ sz. rovat — Fizikai dllapot az

erkezéskor
Item /26/ - Physical Condition on
Arrival

/a/ Minden otthonitél elszakadt sSze-
mély, mikor a Gylijt6kdzpontba érkezik,
orvosi vizsgdlatban részesiil és fizikai
dllapotdt osztilyozzik.

/b/ Az Egészségiigyl Bizonylat /26/
$2z. rovatdnak megfeleld kiskockiiba he-—
lyezends ellendrzd-jelekkel nyilvintar-
tast kell késziteni az orvosi vizsgédla-

tot és a fizikal 41lapot osztdlyozdsét
illetbleg.

l. A /26/-1k rovat kiskockéiban
1évh kulcs—Jeggek a kdvetkezdket jelen-

tik a megvizsgalt személyre vonatkoz?an:
L
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L - /Munkaképes, testi mun-
kira alkalmas/

M - /Utaghat vonaton, gép-
kocsin vagy mis szalli-
té-eszkdzdn/

CD - [Heveny ragidlyos beteg-
ségben szenved, mely ve-
szelyes a Kdzpont kéze-
gészsége szempontjibdl;
vagy kdzvetlen érintke-
zésben volt ilyen beteg-
gel/

D -  /Rokkant vagy olyan be-
tegségben szenved, mely-
_nek kdvetkeztében nem vé-
gezhet testi munkit/

2, Minden olyan esetben, mikor az
ellenbrzd-jel a "CD" kockdba helyezendd,
megfeleld kdzlést kell tenni a MEGJEGY-
ZESEK rovatba, hogy betegrdl vagy beteg-
gel kizvetlen érintkezésben volt sze-
mélyrdl van-e sz6. Ha betegrdl: feltiin-
tetendd a betegség fajtija és kitdrésé-
nek idépontja. Ha beteggel kbdzvetlen
érintkezésben 1év6 személyrdl: feltiinte-
tendd a betegség fajtdja és a beteggel
vald érintkezés utolsd idépontja.

2. _Olyan esetben, mikor az ellen-
8rz6-jel a "DM kockiba helyezendd, ro-
vid magyaridzd kdzlést kell bevezetni a
MEGJEGYZESEK rovatba, kiildn utaldssal
arra, hogy a8z illetd utazhat-e /M kocka/.

4. A nyilvintartidst dtvizsgilja és
ha helyesnek talidlja, keltezi és aldirja
a Kdzpont Egészségiigyl Feliigyelbje.

2 sz. rovat - Oltidsi nyilvintartéis
tem — Immunization Record

/a/ A GyiijtSkdzpontban tartdzkods
otthonuktdl elszakadt személyek bizonyos
immuinizilisi és oltdsi eljdrdsoknak vet-
het8k ald.

1. Rendszeres megeldzés és immunizi-
14s céljabdl kiiitéses tifusz el-
leni oltds alkalmazandd azokon a
meghatirozott személyeken - mint
Lajstromvezetd, orvos, 4poldnd

vagy/
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vagy barki mids - akik szolgila-
tuk kizben és abbél kifolydlag
4llanddan ki vannak téve a tetii-
terjesztette jJarvdnyos kiiitéses
tifusz-megbetegedésnek; és ilyen
oltds alkalmazandd a rendelkezés-—
re 4116 oltdanyag-készlethez ké-
pest olyan személyeken, akiket
olyan teriiletekre kiildenek visz-
sza /repatriidlnak/, ahol az érte-
stilések szerint kiiitéses tifusz
esetek fordultak eld vagy kiiité-
Ses tifusz-jirviny van.

/b/ Veszély esetében - mikor a Koz-
pont kizegészsége veszedelembe keriil -
véd8-oltds /immunizicid/ &s oltds alkal-
mazandd minden olyan esetben, melyben az

Egészségilgyl Felligyel8 szilkségesnek tart-
Ja a beavatkozist.

/e/ Immunizicids &s oltési nyilvin-
tartds vezetendd be az Egészségiigyl Bi-
zonylat /27/-ik rovatdba, A begegyzé—
seket a vizsgdld orvos keltezi &s hite-
lesiti kézjegyével, nevének kezddbetiit
jegyezve a megfeleié helyre.

/d/ Himl&-oltds eredményét a beol-
tott személy reakcibdja szerint Vaceina
Vaccinold vagy Immunis megjeldlessel
kell feltiintetni. Ha az oltds nem fo-
gant még vagy nem minSsithetd a fenti
hirom reakcid egyikének sem, az oltist
meg kell ismételni. A nyilvintartisban

nem hasznilandé az "eredménytelen oltésh
kifejezés.

/e/ A /27/-1k rovat kulcs-jegyel a
kdvetkezbkre vonatkoznalk:

I-EPID - /Kilitéses tifusz/
D - /Diftéria/
TTI-TAB =~ /Tifus=zos megbetege-

dések: Kizdnséges
tifusz, vagy Para-
. tifusz mAn vagy ngn/
0 - /Egyéb - megnevezendd
- betegségek/
s - /Himl&




128/ sz. rovat - Végsd orvosi vizs—
galat
Item /28/ — Final Medical Inspection

/a/ Minden otthonitél elszakadt sze-
mély korillbeliil 24 Srdval a GyiijtSkdzpont-
bél vald végleges tivozisa elgét végsg
orvosl vizsgidlatban részesiil.

/b/ Az a személy, akit a végsd orvosi
vizsgdlaton a mutatkozé liz vagy, illetve
és kilités tanusdga szerint jirvanyos beteg—
ségben szenveddnek talilnak, nem kaphat ta-
vozdsi engedélyt és a nyilvantartds /28/-ik
rovatit nem szabad ellenjegyzéssel elldtni.

/c/ Részletes utasitdsokat késSbb adnak
ki a Gyiijtékozpontokbdl tdvozd egyes szemé-
lyek vagy csoportok nemzetkszi hatidrokon at
valé utazdsit illetBleg.

/d/ A Edzpont Egészségligyl Felligyel§je
keltezze és irja ald minden olyan személy
torzslapjdnak /28/-ik rovatdt, akl kielé-
glté eredménnyel 411ta ki a végsd orvosi
vizsgdlatot.-

/e/ Anol a [25/, [26/, [27/ és [28/
SzZ. rovatokon feliil egészségiigyi feljegy-
zéseket kellett alkalmazni, ott csatolni
kell a Sz.E.H. 0.E. Tdrzslapjdhoz egy ki-
egészitd Ssszefoglald orvosi jelentédst és
ezt a /28/-ik rovatban 14vé MR jelii koc-
kiba elhelyezendd ellendrzé-jellel kell
Jelezni.

A Lajstromvezets semmit sem vezet be
ebbe a rovatba.

0/ sz. rovat - Az Atvevd Kdzpont

feljegyvzése
Item 5307 — Reception Center Record

A Lajstromvezetd semmit sem vezet be
ebbe a rovatba.
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[31/ sz. rovat - Kiegészit8 pdtldla—
EQE.E%ll%&XEéEEE
Item /31/ - Supplementary Record

A Lajstromvezetd-semmit sem jegyez
fel ebbe a rovatba.

82.E.H. 0.E. GYUJTOKOZPONTI NYILVANTARTASI LAPJA

Minden egyes lajstromozottra vonatko-
z6lag nyilvintartdsi lap készitendd; a rovatokat
angolul kell kitdlteni. Ezeket a nyilvintartdsi
lapokat a Lajstromvezetd késziti el a lajstromo-
zott Sz.E.H. 0.E. Tdrzslapjinak adatai alapjan.
A lajstromozott rendelkezgsére bocsdjtott ruhd-
zatl cikkeket és mids holmikat a hétlapon 14vH
kockikban kell fel jegyezni.




1. SZAMU FUGGELEK
EIEGESZITO UTASITASOK

Haldlesetben alkalmazandé eljiris

1 A GylijtSkdzpontban tartdzkodd menekiiltek vagy
otthonuktdl elszakadtak, vagy egy GylijtOkdzpont felé
utban 1évd ilyen személyek elhalalozisa esetében a
Kdzpontigazgatd feladata és feleldssége az adminiszt-
ratlv dgyek elintézeése.

2. A menekiiltek vagy otthonuktdl elszakadtak el-
haldlozésit a Sz.E.H. 0.E. Térzslapjdn a kdvetkezOkép-
pen kell feljegyezni:

a. Minden haldla eldtt lajstromozott sze-
mély haldlénak okdt, ha megdllapithatd,
a MEGJEGYZESEK elnevezésii 52&/-ik ro-
vatba kell feljegyezni.

b. Az Egészségiigyl Bizonylaton a /28/-ik
rovatba ez a szd jegyzendd be: "Meg-
. halt" és mellé jegyzend® az elhaldlo-
z4s idépontja. A bejegyzést az Egész-
ségiigyl Feliigyeld irja ali.

¢. Az elhaldlozott személy értéktargyairdl
és személyi holmijirdl részletes kimu-
tatdst kell késziteni a MEGIEGYZESEK
elnevezésii /24/-ik rovatban, és ha
szilkség van ra, ezt a feljegyzést a
Tsrzslap hétlapjan 1év6 iires helyen
kell folytatni.

d. A temetésrol feljegyzés készitendd a
Rendeltetési hely vagy Atvevd Kdzpont
elnevezési /22/-1k rovatban, megnevez-
ve a temetdt vagy sirhelyet, a vérost
vagy kdzséget, a megyét illetve tarto-
manyt és orszégot, ahol az elhaldlozott
teste nyugszik. *

3. A Sz.E.H. 0.E. T6rzslapjdrdl harmadpéldiny ké-
szitendd és a temetés idején letétbe helyezendd a helyi
polgari hatdésdg illetékes hivataldban, ahol a népesség-
re vonatkozd személyi és mds okmAnyokat 8rzik.

4e A 5z.E.H. 0.E. T8rzslapja a 2-ik cikkely értel-
mében kellSképpen kitdltve és esetleg kiegészitg potld-
lagos Gsszefoglald orvosi bizonylattal elldtva meghaté-
rozott 1dékGzdnként és a megfeleld uton-mdédon tovabbi-

tandd/
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tandd az 0.E. Intézdségéhez a hadseregféhadiszélléson.

% A Sz.E.H. 0.E. Gyijt8kszponti Nyilvéntartdsi

Lapja a GyiijtSkSpontban marad. Megfeleld mddon ki
kell t8ltemi a halidl okdnak és a temetés adatainak
feltiintetésével, az elhaldlozott személyi tulajdoni-
nak és orvosi nyilvédntartdsi adatainak feljegyzésé-
vel. .

G Ha nem lajstromozott személy elhaldlozdsirdl
van szd:

a. Lajstromszdm utalandd ki és a Sz.E.E. 0.E.
tdrzslapja elkészitendd egy eredeti &s egy
misodlati példinyban az adatok annyira tel-
Jes és pontos feltlintetésével, amennyire
csak megdllapithatd az elhaldlozott sze-
mélyazonossigl okminyaibdl vagy a kisérd
csalddtagok vagy bardtok személyes kdzlései
alapjdn. A személyi adatok megszerzését
érintd e viltozdstdl eltekintve, pontosan
kovetendd a 2-ik, 4-ik és S-ik cikkelyben
meghatédrozott eljdras.

b. A Sz.E.H. 0.E. Torzslap mdsodpéldinyit a
temetés ldején letétbe kell helyezni a
helyi polgéari hatéség illetékes hivata-
laban, ahol a népességre vonatkozd sze-
mélyi és mAs okminyokat 8rzik.

11. SZAMU FUGGELEK
KIEGESZITS UTASITASQK

Ruhanemiik és mds hasznilati térgvak kiutalisa

s 165 Az otthonuktdl elszakadtak ruhanemiivel -és més
holmikkal vald elldtdsdnak adminisztrativ lebonyolitésa

a Kbzpontigazgatd feladata és az § feleldssége mellett
torténik.

2 Ruhdzati cikkek és més tdrgyak csak legnagyobb
szilkség esetében utalanddk ki az otthonuktdl elszakad-
taknalk.

3 Minden egyes tirgy vagy ruha-holmi, melyet ki-
utaltak az otthondtdl elszakadt személynek, feljegyzen-
dd 2 S5z.E.H. 0.E. T8rzslapjén a "Felruhdzisi kules-
Jegyek" elnevezésli /23/-ik rovatban, valamint a Sz.E.H.
0.E. Gylijt8kdzponti Nyilvéntartisi Lapjénak hitlapjdn

taldlhaté/
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taldlhatd kockékban. Igy példdul ha az otthonitdl el.
szakadtnak két triké-inget utalmak ki, "20-es szim-
Jegy helyezendd a 10-es szimu kockiba.

X A kules-jegyek 1-t6l 26-ig, és a térgyak,
melyekre vonatkoznak, a kévetkezdk:

Cipé vagy bakancs /pérjival/
Ing

Nadréig

Szoknya

Kiskabdt

Szvetter vagy bebujéd
GyapJju-ruha vagy kit8tt-ruha
Masfajta ruha

Alsénadrég, rovid vagy hossszu
Triké-mellény vagy triké-ing.
Zokni vagy harisnya /pirjédval/
Alsé-szoknya vagy kombiné

Fliz8 vagy harisnyakst8-sv
Kesztyli vagy ujjatlan kézmelegitd
/péridvalf

Kalap, sapka vagy masfajta fejfedd
Feldltd, nagykabat

T8rillksz8

Csecsemb-ruhdzat

Hildkéntds

Gyapjutakaréd

2. Pamuttakard

22, Pamutszdvet /méterjével{/

e 0 @
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23, Gyapjuszbvet /méterjéve
24, Rajonszdvet /méterjével/
22, Gyapjufonal kbtéshez

26. Evleszkdzik
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3.

CHAPTER XII

NORME PER LA REGISTRAZIONE DEI DISLOCATI

(SEZIONE Ia)
DELLA REGISTRAZIONE IN GENERALE

SCOPO GENERALE DELLA REGISTRAZIONE. Le seguenti

norme formano parte integrale di un piano per
provvedere alla sistemazione dei dislocati. La
applicazione di tall norme é stata studiata ed
autorizzata dalle autoritd militari, dal Comitato
di Soccorso e di Ricostruzione nei paesi liberati
e dal Governi alleatli di Europa.

CARTELLE DI REGISTRAZIONE. La base di questdé piano
€ costituita da tre cartelle di registrazione. Tali
cartelle forniranno le necessarie informazioni ai
seguenti fini: far ritornare ordinatamente alle loro
case 1 dislocati: assicurare un lavoro temporaneo

a quelli di essi che siano disposti a lavorare sino
al momento in cul venga definitivamente provveduto
al loro ritorno a casa: e dar modo a quelli che vi
abbiano fatto ritorno di riprendere un lavoro fisso:
dar loro infine l'aluto necessario per ristabilire

i contatti con le famiglie dalle quali sono stati
separati.

Tall cartelle sono:-

a. A.E.F. D.P. Tessera di Registrazione

b. KB T ~—PsPs Cartella Anagrafica

c. v AR T Scheda di Registrazione del
Centro di Raduno.

DELLA RESPONSABILITA! GENERALE.

a. 11 Direttore del Centro di Raduno che verri
indicato nelle presenti norme col nome di
"Direttore del Centro", saréd responsabile
per la sovrintendenza generale delle pratiche
relative alla registrazione e del controllo
amministrativo delle attivitd sanitarie.

b. L'Ufficiale del Registro di un Centro di
Raduno che verrd indicato nelle seguenti
norme col nome di "Ufficiale del Registro
del Centro" sard incaricato, al sensi degli
ordini della competente autoriti e alle
dipendenze del Direttore del Centro,della
sovrintendenza e della esecuzione delle
pratiche per la registrazione di tutti 1
dislocati.

(172)




U
o

Ce. L'Ispettore Sanitario del Centro
Raduno, che verrd indicato nelle
norme, col nome di Ispetto
Centro, sard incaricato, a1
ordini dell'Autoritd Compete
provvedere,alle dipendenze de
del Centro, alla sovrintenden
e alla esecuzione delle prati
carattere sanitario.

NORME DI CARATTERE GENERALE RIGUARDANTI ]
DEL REGISTRO E L'ISPETTORE SANITARIO DEL

a. L'Ufficiale del Registro del Cen
compilerd per ciascun individuo
le tre cartelle di cuil al paragr
delle presenti norme, e cioé:

(1) A.E.F. D.P. Tessera di
(in un'unica copia)

(2) A.E.F. D.P. Cartella Anagre (in
due copie comprendenti le reg azioni

dal No.l al No.22 incluso,

~—
)
—

A.E.F. D,P. 8Scheda di
del Centro di Raduno
con le registrazioni in

C. Tutte le registrazionl debbono essere
scritte a penna o a maechin

d. L'Ispettore Sanitario del Centro avré la
responsabilitd:

(1) Delle registrazioni su

Cartella Anagrafica N.ri 25, 26,

e sulla Cartelle Sanitaria No.28.

(2) Di tutte quelle notizi
supplementarl di care
delle quall potréd veni
clascun registrante. (I1 termine
"registrante® indica 1'individuo
dislocato che deve ven registrato).

e

SEZIONE 2a.
NORME DI CARATTERE

A.E.F. D.P. TESSERA DI REGISTRAZIONE

&. Le-tessere di registrazione verranno assegnate
dall'autoritd superiore al Direttore del
Centro
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Centro in blocchi e progressivamente
numerate. Un'unica tessera verrd preparata
e consegnata a ciascun registrante. Le
tessere riguardanti i bambini saranno
consegnate ai loro genitori o a chi 1i
abbia in custodia.

Ciascun Ufficiale del Registro del Centro
dovré tenere esatta nota di tutti i numeri
che gli vengono assegnati. Tutte le

tessere che siano state per accidente
deteriorate o rese in qualsiasi altro modo
inservibili dovranno essere restituite al
Direttore del Centro che provvederié al loro
annullamento e a conservarle fino a nuovo
ordine.

L'Ufficiale del Registro del Centro dovrid
spiegare alla persona che si registra la
importanza di conservare sempre la sua
tessera: dovrd fargli presente che la tessera
serve da collegamento fra la persona che
si registra e tutte le sue cartelle
anagrafiche; dovrd inoltre avvertire il
registrante che qualora dovesse smarrirsi
mentre si reca alla propria destinazione,
potréd venire aiutato ed assistito, dietro
presentazione della tessera, sia dalla
Pollzia Militare che da qualsiasi altro
personale militare,

L1Ufficiale del Registro dovréd spiegare al
registrante che la tessera non é un
lasciapassare, né un permesso come del
resto é specificato sulla tessera stessa:
dovréd spiegare inoltre che la tessera non
pué essere usata come passaporto o per
sostituire la carta di Identitéd Nazionale.

Sard bene fare in modo che i gruppi familiari
vengano registrati in ordine progressivo.

Istruzioni speciall

No.l - Numero di Registrazione
Item (1) - Registration Number

La lettera maiuscola del numero di
registrazione indica lo stato nel quale
ha avuto luogo la registrazione e gli
otto numeri che seguono indicano il
numero che identifica il registrante.

No.2 - Cognome ed altri nomi
ltem (2) - Family Name, Other Given Names

L'Ufficiale del Registro deve scrivere
in stampatello l'intero nome del registrante
in questo spazio. Nel caso di una donna
sposata dovrad essere indicato il suo intero
nome da sposata.
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No.3 - Firma del possessore della Tessera
Item - Sipgnature of the Holder

Il registrante deve apporre sulla tessera
la propria firma scritta nella propria lingua
alla presenza dell'Ufficiale del Registro.
Qualora il registrante non sappia o non
possa scerlvere, la sua firma sard sostituita
da una croce che verrd autenticata con le
iniziall appostevi dall'Ufficiale del
Registro. Ove si tratti di un bambino la
tessera sard firmata dal genitore o da chi
ne abbia la custodia, 11 quale ultimo
indicherd anche la propria eventuale
parentela col bambino stesso.

6. A.E.F. D.P., CARTELLA ANAGRAFICA
a. La Cartella Anagrafica verrd compilata

dall'Ufficiale del Registro in una
intervista personale col registrante.

In tale intervista verrd preparato un
duplicato, abitualmente non completato,
della Cartella Anagrafica., Dell'ulteriore
completamento di questo sard responsabile
1'Ufficiale del Registro che ha preparato
l'originale. Le due copie della Cartella
dovranno essere stese nella lingua del
registrante eccezion fatta per il No.l7
che dovrd essere scritto in inglese come
glid indicato.

Istruzioni speciali

No.l - Numero di Registrazione
Item (1) - Registration Number

L'Officiale del Registro deve provvedere
a coplare in questo spazio l'esatto numero
dl reglstrazione gid stampato sulla Tessera
di Reglstrazione. Questo numero di
registrazione deve essere anche scritto
sulla copla della Cartella Anagrafica.

No.2 - Cognome ed altri nomi

ltem E:i - Family Name, Other given names

L'Ufficlale del Registro deve riempire
questo spazio col nome completo del
registrante., Nel caso dl donna sposata,

dovrd essere registrato il suo intero nome
da sposata,

No.3 - Besso

Item - Sex

L'Ufficiale del Registro dovrd riempire
con un visto la piccola casella 1nd1cata(¢ﬁ

con la lettera M. se 11 registrante é di
sesso maschlile ¢ la casella indicata cfn/
a
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La lettera F. se il registrénte é dil sesso
femminile,

No.4 - Condizione di Stato Civile
Item - Marital Status

L'Ufficliale del Registro dovrd richiedere
al registrante se sia conlugato o meno,
vedovo o sclolto da precedente vincolo
matrimoniale e dovréd riempire con un visto
( «) gquesta casella.

No.f - Nazionalitéd
ltem - Claimed Natiocnalit

L'Ufficiale del Registro dovrd riempire
questo spazio con la indicazione della
nazionalitd dichiarata dal registrante, Lo
stesso Ufficiale del Registro assisterd
il reglstrante nel caso che egll sia
indeciso circa la propria nazionalitd? ma
la nazionalitd indicata definitivamente in
questo spazio dovréd essere quella dichlarata
dal registrante - e non altra. L'Ufficiale
del Registro annoterd sullo spazio apposito
di cui al No.24 (sotto la voce OSSERVAZIONI)
qualungue riserva egli abbla da fare circa
la.nazionalité dichiarata dal registrante.

L'Ufficiale del Registro dovra far
comprendere ben chlaramente al registrante
che la nazionalitd da esso dichiarata dovrd
pero essere definitivamente accettata
dall'autoritd competente della Nazione
interessata,prima che vengano stabiliti 1
suol diritti di cittadinanza.

No.6 - Data di nascita, Luogo di Nascita,

Provincla e Stat
Item (6) - Biriigata. Birthplace, Province,

Country

L'Ufficiale del Registro dovrd indicare in
questo spazio 1l'esatta data di nascita del
registrante, se possibile, il gilorno, il mese
e l'anno; 11 luogo di nascita, cittd,
Provinela e Stato, ove i1 registrante é nato.
I1 luogo di nascita, la Provincia e lo Stato
saranno indicatl quall esistevano al momento
della nascita. .

No.7 - Religione (Facoltativo
Item (7) - Religion (Optional)~

L'Ufficlale del Registro provvederd ad
indicare in questo spazio la religione del
registrante. Qualora il registrante abbia
una qualsiasi obbiezione a dichiarare la
propria religione, 1l'Ufficiale del Registro
dovrd spiegargli che la risposta a questa
domanda é facoltativa e che nel caso il
registrante lo desideri, lo spazio saréd
lasciato in bianco.

(176)




No.8 - Numero dei familiari che
accompagnano il registrante
Item EQ; - Number of Accompanying

Famlly Members

: L'Ufficiale del Registro indicherd in
|| questo spazio il numero del familiari che
il i ] accompagnano il registrante al Centro di

Raduno. Allorché ne sia stato registrato
1l numeroc nell'apposito spazio si provvederé
ad indicare al No.2/ sotto la voce
I OSSERVAZIONI 1'intero nome, la parentela e
i W - il numero di registrazione di ciascun

il 1l : familiare. Per ottenere rapidamente le
i informazioni necessarie, é importante che

! i gruppl familiari vengano registrati in

' ordine progressivo.,

R No.9 - Numero delle persone a carico
1 ‘ del registrante
‘ Item (9) - Number of Dependants

[ ' L'Ufficlale del Registro indicherd in
i) questo spazio il numero delle persone a
(1| i carico del registrante. Tale numero pud
| | “ includere membri della famiglia che
l ‘ i accompagnano il registrante oppure altri
|
|

che risiedono altrove. Nel caso che il
registrante non abbia persone a carico,
N lo spazio sard lasciato in bianco.

|
|
|
if No.10 - Nome del Padre
Item (10) - Full name of Father

|
L'Ufficiale del Registro riempird questo

spazio scrivendovi per intiero il nome del
padre del Registrante.

i No.ll - Nome della Madre

il 3 tem (11) - Full Malden Name of Mother

l L'Ufficiale del Registro riempirs questo

spazio scrivendovi per intiero il nome

della madre da ragezza.

|

| No.12 - Destinazione richiesta
‘ Item (12) - Desired Destination
|

L'Ufficiale del Registro seriverd in questo
spazio la destinazione desiderata dal
[ registrante, indicando la cittd o il paese,
la Provincila e lo Stato. L'Ufficiale del
i Registro provvederd a richiamare liattenzione
del registrante sulla importanza della
scelta della destinazione che deve esser
quella ove il registrante intende fissare
| la propria residenza. Nel caso di bambini,
la destinazione sard scelta e dichiarata dai
| loro genitori o dalle persone c¢he 11 hanno
in custodia.
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No.13 - Luogo dell'lultima residenza (o}
della residenza al primo Gennaio 1938
Item (1 - Last Permanent Residence or
Residence as of January 1, 1938.

L'Ufficiale del Registro riempird questo
spazio indicandoc il paese, la cittd, la
Provincia e lo Stato dell'ultima residenza
del registrante prima del suo dislocamento.
Se 1l registrante non pué indicare tale sua
residenza, lo spazio sard riempito con la
indicazione della residenza del registrante
al primo Gennaio 1938. Nel caso di figli
nati dopo il primo Gennaio 1938, lo spazio
sard lasciato in bianco.

No.l4 - Lavoro, occupazione o professione
abituale

Item (14) - Usual Trade, Occupation or
Profession

L'Ufficiale del Registro riempird questo
spazio indicando il lavoro, 1l'occupazione
0 la professione abituale dichiarati dal
régistrante. L'Ufficiale del Registro
splegherd al registrante che per lavoro,
occupazione o professione abituale si
intende quello o quella che i1l registrante
stesso sl ritiene pid adatto ad esercitare.
Nel caso di bambini, di donne da casa o di
persone manifestamente inabili al lavoro,
1'U0fficiale del Registro provvederd a
riempire lo spazio facendone apposita
indicazione,

No.l5 - Sede di lavoro
ltem (15) - Performed in What Kind of
Establishment

L'Ufficiale del Registro riempird questo
Spazio indicando la fabbrica, la fattoria
o0 lo stabilimento nel quale il registrante
dichiara di avere abitualmente lavorato,
Per esempio: cotonificio, cantiere, miniera,
azienda agricola, negozio di vendita al
dettaglio. Se la richiesta di cui a questo
numero non si applica al registrante, lo
Spazio sard lasciato in bianco.

No.16 - Altri lavori ed occupazioni

Ltem (16) - Other Trades and Occupations

L'Ufficiale del Registro riempird questo
spazio indicando gli altri tipi di lavoro
0 di occupazione cui il registrante dichiara
di potersi dedicare. Questi altri tipi di
attivitd debbono essere registrati in ordine

di preferenza secondo i desideri del
registrante,

(178)

e

1
||
I

E———




No,17 - Lingue parlate, in ordine di

conoscenza pratica
Ttem (17) - Languages spoken in order

of fluency

L'Ufficiale del Registro riempird questo
spazio con la indicazione di quelle lingue
che i1 registrante pué parlare,secondo
1'ordine della correntezza con la quale le
parla. Le indicazioni debbono essere scritte
in inglese. Se 11 reglstrante parla una sola
lingua, questa sard indicata nello spazio a.
e gli spazii b. e c. saranno lasciati in
bianco.

No.l8 - Dichlarate di essere un prigioniero
di guerra? 51 o no,

Item (18) - Do you claim to be a Priscner
of War? Yes or No,

L'Ufficiale del Registro domanderd al
registrante se dichiari o no di essere un
prigioniero di guerra. La risposta verrid
registrata con un visto ( + ) nella casella
relativa, Se il registrante non sé4 rispondere
a questa domanda, oppure se la domanda stessa
non possa riguardarlo, come nel caso di un
bambino, 1'Ufficiale del Registro riempird
con un visto ( ) la casella sopra la parola
NO.

No.1l9 - Ammontare e qualitd della valuta
in possesso del registrante

Item (19) - Amount and Kind of Currency
in your Possession.

L'Ufficiale del Registro riempiréd questo
spazio indicando la quaelitd e 1l'ammontare
della valuta o di ciascuna delle valute in
possesso del registrante. Verranno usati i
segni abituall per indicare le varie valute
enumerate.

No.20 - Firma del Reglistrante
Item (20) - Signature of Registrant

Dopo che il registrante abbla provveduto
alla compilazione della Cartella Anagrafica
dal No.l al No.l9 incluso, con le specialil
indicazionl del No.24,gli verrd chiesto di
leggere la cartella Anagrafica e di approvarla
apponendovi la sua firma nell'apposito spazlo.
Se 11 registrante non pud o non sa firmare,
apporréd una croce che verrd autenticata dalle
iniziall appostevl dall'Ufficiale del Registro.
Nel caso dl bambinl, i genltori o c¢hi 11 ha in
custodia apporranno la firma in gquesto spazio
indicando il proprio grado di eventuale
parentela con il bambino.
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No.21 - Firma dell'Ufficiale del Registro -
Data - Numero del Centro di Raduno

ltem (21) - Signature of the Registrar
Date, Assembly Center Number

L'Ufficiale del Registro apporrd la propria
firma in questo spazio aggiungendo la data
in cui la registrazione ha avuto luogo e il
numero del Centro di Raduno.

No.22 - Luogo di Destinazione o Centro
di Arrive
Item (22) - Destination or Reception Center

Nessuna indicazione verrd fatta dall'Ufficiale
del Registro in guesto spazio.

No,23 - Indicazione del corredo distribuito
ltem (23) - Code for lIssue
Nessuna indicazione verrd fatta dall'Ufficiale

de% Registro in questo spazio. (Vedi Appendice
11).

No.24 - Osservazioni

Item (2 - Remarks

L'Ufficiale del Registro riempiri questo
spazio con tutte le informazioni supplementari
riguardanti 11 reglstrante, che possano
interessare il caso. Dovranno essere annotati
speclalmente 1 seguenti dati: nome, parentela
e numero di registrazione dei familiari che
accompagnano il registrante; spiegazione delle
eventuali differenze fra la destinazione
richiesta e il luogo dell'ultima residenza
o fra la destinazione richiesta e la nazionalit4
dichlarata (Vedi Appendice 1 per la speciale
procedura in caso di morte).

No.25 - Date e tipi della disinfestazione
I1tem (25) Dates of Disinfestation. Types

(a) Tutti 1 dislocati ed 1 loro abiti,
biancheria da letto, bagaglio ed altri
articoli personali, saranno, al momento del
primo- ingresso nel Centro di Raduno, a seconda
delle possibilit4 sanitarie, sogget%l alla
disinfestazione.

1. Saranno distribuite in un secondo
tempo istruzioni speciali e
indicgzioni delle norme da segulrsi
per la disinfestazione.

(b) Della disinfestazione, comprese le date e
il tipo, verrd tenuto nota nella Cartella
Sanitaria di cui al No.25. I tipi delle
disinfestazioni saranno indicati da un visto

) nella casella apposta,

(180)




D.D.T. - Polvere Disinfestatrice%

A.L.63 M.K3 (Polvere Disinfestatrice
HEAT - Disinfestazione a mezzo
di alta temperatura)

OTHER - (Altri tipi di disinfestazione)

No.26 - Condizioni fisiche al momento
dell'arrivo
Item (26) - Physical Condition on Arrival

(a) Tutti i dislocati al momento della loro
entrata in un Centro di Raduno subiranno una
visita medica e verranno debitamente
classificati dal punto di vista fisico e
sanitario.

(b) Una indicazione della visita medica e
della relativa classificazione verré
effettuata a mezzo di visti apposti nelle
apposite caselle della Cartella Sanitaria,
di cui al No.26.

l. Le lettere di cul alle caselle del
No.26 hanno il seguente significato
convenzionale:

L. - (Idoneo a lavori manuali)

M, - (Idoneo a viaggiare in treno,
autotrasporto, o a mezzo di
altro veicoloj

CD. - (Individuo affetto da infezione
acuta e contagiosa che possa
recar danno alla salute
pubblica del Centro, o
individuo che sia stato in
diretto contatte con la
persona affetta dalla
infezione)

e (Affetto da una malattia, da
condizioni fisiche o da una
minorazione che impedisce la
possibilitd di dedicarsi a
lavori manuali)

2. In tutti i casi nel quali venga notata
la Casella CD dovrd indicarsi sotto la voce
OSSERVAZIONI se si tratti di individuo
affetto dalla infezione o di individuo che
sia stato 1n contatto diretto con persona
affetta dalla infezione. Nel primo caso
dovrd indicarsi di che specie di infezione
si tratti e la data del suo inizio. Nel
seccndo caso, dovra indicarsi di che specie
di infezione si trattli e la data dell'ultimo
contatto avuto con la persona ammalata,
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3. In tutti i casi nel quall sia stata
segnata la Casella D, verrd fatta, nello
spazio delle OSSERVAZIONI, una breve
annotazione diagnostica che comprenderd
pure un riferimento all'idoneitd dell'individuo
a viaggiare.

4. Tale registrazione verrd esaminata e
se approvata, datata e firmata dall'Ispettore
Sanitario del Centro.

No.27 - Registrazione delle misure di-
immunizzazione
Item (27) - Immunization Record

(a) Nel Centro di Raduno le persone
dislocate potranno essere soggette a venir
immunizzate e vaccinate contro varie
malattie.

Tis La vaccinazione antitifica é
prescritta per la normale
immunizzazione preventiva di certi
individui, quali Ufficiali di
Registro, Dottori, Infermiere ed
altri, esposti costantemente dal
proprio lavoro al contagio del tifo
esentematico epidemico, nonché,
qualora le circostanze lo permettano,
di coloro che vengano rimpatriati in
zone in cul si sa esistere casi di
tifo.,

(b) In casi di emergenza, in cul la salute
pubblica di un Centro sia in pericolo,
immunizzazioni e vaccinazioni verranno
praticate a tutti coloro pei quali - secondo
1l giudizio dell'Ispettore Medico del Centro
- slano necessarie,

(¢) Immunizzazioni e vaccinazioni verrannc
registrate nella Cartella Sanitaria ai sensi
del No.27. Tali registrazioni saranno datate
ed autenticate con 1l'apposizione delle
iniziali di un Ufficiale Sanitario.

(d) Nel caso di vaiolo, 1 risultati della
vaccinazione saranno registrati nella Cartella
Sanitaria come: Vaccina, Vaccinoide, e Immune.
Nel caso in cul non vl sia alcuna reazione
alla vaccinazione e se la reazione non possa
essere clussificata in uno dei 3 tipi suddetti,
la vaccinazione verrd rifatta. Non si dovranno
usare i termini di "Vaccinazione non riuscita',
o simili,
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(e) Le lettere convenzionali nelle Caselle
di cul al No.27 della Cartella Sanitarias,
significano vacecinl contro le seguenti
malattie:-

T-EPID - (Tifo)
D - (Difterite)
TI-TAB - ™ plice vaccino tifico
‘o, paratifo A.B.)
0 - (Altre malattie da specificare)
5 - (Vaiolo)

No.28 - Esame medico definitivo
1tem (28) - Final Medical Inspection

(a) Tutti i dislocati, all'incirca entro
24 ore prima della loro partenza da un Centro
di Raduno, verranno sottoposti ad un esame
medico definitivo.

(b) Individui riconosciuti affetti, al
momento dell'esame medico definitivo, da
malattia infettiva acuta, rivelata da
febbre e accompagnata o no da manifestazioni
cutanee, non riceveranno il permesso di
partire e la Casella 28 della Cartella!
Sanitaria, non sard firmata,

(e) 1Istruzioni specifiche saranno
impartite in un secondo tempo per quanto
riguardi i movimenti di persone o gruppi
di persone che dai Centri di Raduno
intendano varcare confini fra Stato e Stato.

(d) L'Ispettore Sanitario del Centro
apporrd la data e firmerd la Cartella alla
Casella 28, per ogni individuo che abbia
favorevolmente passato 1l'esame medico
definitivo.

(e) Nel caso in cui siano state compilate
altre annotazioni mediche, oltre a quelle
di cui ai Nri 25, 26, 27, 28, verrd unito
un Rapporto Sanitarioc supplementare alla
Cartella Anagrafica, e la casella M.R. al
No.28 verrd riempita con un visto indicativo.

No.29 - Permesso o visto di trasloco
Item (29) - Movement Authorization or Visa

L'Ufficlale del Registro del Centro non
riempird questo spazio.

No.30 - Registrazione del Centro di Arrivo
Item 30) - Receptlon Center Record

L'Ufficiale del Registro del Centro non
riempird questo spazioa.
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7.

No.31 - Reglistrazione supplementaria

ltem - Bupplementary Record

L'Ufficiale del Registro non riempird
questo spazio.

A.E.F. D.P. SCHEDA DI REGISTRAZIONE DEL CENTRO
DI RADUNO

Una scheda comprendente tutti i1 numeri gis
indicati saréd compilata in lingua inglese per ogni
individuo registrato. Tali schede saranno compilate
dall'Ufficiale del Registro del Centro, in base ai
dati informativi contenutl nelle Cartelle Anagrafiche
dei registranti.

Gli articoli di vestiario ed altri che

siano stati distribuiti, saranno elencati nelle
apposite caselle, sul retro di tale scheda.
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periodi prestabiliti.

D La Scheda di Registrazione del Centro di Raduno, che
dovrd restare presso il Centro di Raduno stesso, 1

completata con le indicazioni delle cause della m
rimozione della salma, dell'elenco deg
del defunto e delle sue'Cartelle Sanitarie,

APPENDICE 1

NORME SUPPLEMENTARI

PROCEDURA DA SEGUIRSI IN CAS0 DI DECESSO

s I1 Direttore del Centro é amministrativamente
respofisabile per i rifugiati o dislocati che muoiano in
un Centro di Raduno o mentre vi sono diretti.

2 Sulla Cartella Anagrafica si registrerd 11 decesso
del rifugiati o dei dislocati ai sensi delle norme
seguenti:-

a. Nello spazio indicato per le
osservazioni di cui al No.24 verrd,
accertabile, registrata la causa del
morte di ogni registrato.

(1]

=t

b. Il decesso verrd indicato con la parola
"deceduto" che verra scritta sulla
Cartella Sanitaria del registrato (di
cui al No,.28), seguita dalla data della
morte e firmata dall'Ispettore Sanitario
del Centro.

C. Gll effetti personali del defunto saranno
catalogati nello spazio riservato alle
osservazioni di eui al No.24 e, se
necessario, ne verri continuato l'elenco
nello spazio sul retro della Tessera di
Registrazione.

d. La rimozione della salma verri registrata
nello spazio riservato ad indicare la
destinazione o il Centro di Arrivo di cuil
al No.22. Dovré essere indiecato il nome
del Cimitero, della citti o del paese,
della provincia e dello Stato.

3 Verrd compilata una terza copla della Cartella
Anagrafica da trasmettersi al momento del seppellimento
all'Ufficlale di Stato Civile locale.

Y. La Cartella Anagrafica al completo couwe specificato
al paragrafo 2, oltre alla eventuale Cartella Sanitaria
Supplementare, saréd inviata a mezzo degli organi competenti
all'Esecutivo del P.D. e al Quartier Generale Militare nei

saré
orte, della
1i effetti personali

(185)




6. Nel caso di morte di una persona non registrata:

a. Verrd assegnato un numero di registrazione
€ verranno compilati un originale e un
duplicato della Cartella Anagrafica
completata nel miglior modo possibile
secondoc le informazioni contenute nei
documenti personali del defunto oppure
ottenute da persone di famiglia che lo
accompagnavano o da persone amiche. In
tutto il resto si seguird la procedura
indicata nei paragrafi 250y 85y d% eul
SOopra.

b. Il duplicato della Cartella Anagrafica
verrd trasmesso al momento del

seppellimento, alliUfficiale del Registro
dello Stato Civile locale.

APPENDICE II
NORME -SUPPLEMENTARI

Distribuzione di Articoli di Vestiario e varii

i I1 Direttore del Centro é amninistrativamente
responsabile per il controllo degli articoli di vestiario
e di altro genere distribuiti ai dislocati.

2. articoli perscnali di vestiario e a1 altroc genere
saranno distribuiti solo nel ecaso in culi i dislocati ne
abbiano urgente bisogno.

3. Dovra essere tenuto nota al No.23 della Cartella
Anagrafica "Indicazioni per la Distribuzione" e nelle
Caselle apposite sul retro della Tessera di Registrazione,
di ciascun articolo di vestiario o di altro genere. Cosi,
ad esempio, nel caso che vengano distribuite al Registrato
due maglie, verrs posto un numero "2" nella Casella 10.

4e Gli articoli che possono venire distribuiti, e che
corrisiindono ai numeri dall'l al 26 ineluso, sono i
Seguenti:

Panciotto di lana
Abito di lana
Abito di altra genere

1s Secarpe o stivali
2 Camicia

3% Pantaloni

4 Sottana

2. Glacchetta

2

8.
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1l.
12.

13.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
1.
2.
R3.
Rlye
25.

Mutande (da uomo o da donna)
Maglia (da uomo o da donna)
Calze (da uomo o da donna)
Sottoveste

Busto (Corsetto) o Fascia Elastica

Guanti o mezzl guanti

Cappello, berretto o simili

Cappotto

Asciugamano

Corredino da neonato

Camicia da notte o Piglama

Coperta di lana

Coperta di cotone

Taglio di stoffa di cotone (lunghezza in metri)
Taglio di stoffa di lana (lunghezza in metri)
Taglio di stoffa di rayon (lunghezza in metri)
Lana da calza
Utensili da tavola,




CHAPTFR XIIT

REGISTRERING AV FORDREVNE PERSONER
I AVSNITT

- GENERELLE INSTRUKSER

,FOEg&L MED REGISTRERING. Disse instruksene

inngar som ledd i en felles plan for behand-
lingen av folk som er kommet bort fra heimen
sin. De er utarbeidet og godkjent til bruk
av de militzre myndigheter, de Forente Na-

sjoners Hjelpe- og Glenreisningsorganisasjon
(Unrra) og de allierte regjeringer i Buropa.

§§Q§gﬁ§ﬂ. Det er tre registrerings-skjemaer
som ma fylles ut. Skjemaene skal gi opp-
lysninger som er ngdvendige for: en ordnet
heimsending av mennesker som er kommet bort
fra heimen sin, sikring av midlertidig be-
skjeftigelse for dem som vil ta arbeld inn-
til heimreisen er ordnet, planlegging av fast
arbeld for dem si snart de er kommet heim,

og hjelp til & gjenopprette forbindelsen mel-
lom fordrevne folk og slektninger som de har
vart skilt fra.

Disse skjemaene er:

a,uAlE RS DLP. Nummerkort

b AR PP, Rulleblad

¢. A.E.F. D.P. Fordelingssentralens
registreringskort

ANSVAR.

a. Lederen av en fordelingssentral, her-
etter kalt Sentralsjefen, har det gverste
tilsyn med registreringen og gver den
administrative kontroll med helsearbei-
det.

b. Registrator ved en fordelingssentral,
heretter kalt Reglstrator, skal under
Sentralsjefens ledelse Og 1 samsvar med
administrative pdlegg fra rette vedkom-
mende myndighet, lede og gve tilsyn med
registreringen av alle fordrevne perso-
ner.

¢. Legesjefen ved en fordelingssentral,
heretter kalt Legesjefen, skal under
Sentralsjefens ledelse og i samsvar med
administrative pdlegg fra rette vedkom-

(188)




ﬁ : 4.

GENERELLE INSTRUKSER FOR REGISTRATOR 0G L

mende myndighet lede og gve tilsyn med
helsearbeidet.

a.

Registrator skal for hver person
kommet bort fra heimen sin,
tre skjemaer som er nevnt i

(1) A.E.F. D.P. Nummerkort

(2) A.E.F. D.P. Rulleblad (g
1-22 og 24 1
rer)

R P Fordelingssentralens
registreringskort (i ett
eksemplar - ma utfylles
pa engelsk)

Registrator er ansvarlig for at alle opp-
lysninger pa registreringsskjemaene er
fyldige og leselige.

Alt mi
SK

fgres inn med blekk og penn eller
med skriv

emaskin.
Legesjefen er ansvarlig for:

(1) opplysningene i Rullebladet, punktene
25, 26, 27, og 28 (Medisinsk Kontroll-
skjema)

(2) andre opplysninger av medisinsk natur
som kan vare ngdvendig for hver enkelt
registreringspliktig (registrerings-
pliktig kalles den fordrevne person
som skal registreres).

II.AVSNITT
NERMERE INSTRUKSER

D.P. Nummerkort

Nummerkort blir sendt til Sentralsjefen

fra hgyere myndigheter. Bare ett nummer-

kort skal fylles ut og overleveres til
hver registreringspliktig. Kort for barn
utleveres til foreldre eller den som for

anledningen har ansvaret for barnet.
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L]
.

Registrator méd fgre ngyaktig regnskap over
de nummer som er tildelt. Nummerkort som
blir gdelagt eller pd en annen mldte gjort
ubrukelig blir sendt tilbake til Sentral-
sjefen som ugyldiggjgr og beholder dem.

Registrator m& understreke at den regi-
streringspliktige alltid md ha nummer-
kortet med seg, at kortet er bindeleddet
mellom den registreringspliktige og hans
(hennes) rulleblad, og at dersom den re-
gistreringspliktige kommer pa avveie pa
relsen heim til sitt bestemmelsessted,
vil militzrpoliti eller andre militzre
myndigheter tre stgttende til nir kortet
blir framvist.

Registrator md gjgre det klart for den
registreringspliktige at nummerkortet er
"IKKE PASS" som det star trykt pad kortet,
at det selvfglgelig ikke kan brukes som
pass eller som vederlag for et identitets-
kort.

Det er viktig at medlemmer av samme fami-
lie blir registrert i rekkefglge.

SERLIGE INSTRUKSER.

Punkt (1)-Registreringsnummer
tem (1)-Registration Number

Stort bokstav i registreringsnummeret an-
gir det land der registreringen er foretatt.
De 8 fglgende siffer er den registrerings-
pliktiges nummer.

Punkt (2)-Familienavn, Dgpenavn
tem ~Family Name,Other Given Names

Her skriver Registrator den registrerings-
pliktiges fulle navn med store trykkbok-
staver. For gifte kvinner oppfgres fullt
navn etter ekteskap.

Punkt !ig—lnnehavegens undersSkrift

Item 3)-Signature of the Holder
Den registreringspliktige skriver sitt nawvn
pa kortet 1 narvar av Registrator. Er
ikke vedkommende skrivekyndig, kan en bruke
et identitetsmerke, som blir fastsatt av
Registrator. For barn blir underskriften
foretatt av foreldre eller den som for an-
ledningen har ansvaret for barnet, sammen

med opplysning om vedkommendes slektskaps-
forhold til barmet.
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A.E.F. D.P. RULLEBLAD.

a.

Rulleblad blir utarbeidet av Registra-
tor i samtale med den registrerings-
pliktige. Det skal tas kopi av rulle-
bladet 1 regelen etter at samtalen er
ferdig, og kopiet skal utarbeides av
Reglstrator som utarbeider rullebladet.
Begge eksemplarer skrives pd det sprik
som den registreringspliktige bruker,
med unntak av punkt l;, som skrives pd

engelsk.

S&rlige instrukser

Punkt El%—Registrerimgsnummer

Item 1)-Registration Number
Her fgrer Registrator opp det registre-
ringsnummer som star pid den registrerings-

pliktiges nummerkort. Nummeret md ogsa
pafgres kopiet.

t (2)-Familienavn, Dgpenavn
tem —Family Name,Other Given Names

Her fgrer Registrator opp den registre-
ringspliktiges fulle nawn. For gifte

kvinner oppfgres fullt navn etter ekte-
skap.

t =Kjgnn
tem -Sex

Registrator setter merke (v) 1 rubrikken
rett overfor M. hvis det glelder en mann
(gutt) og 1 rubrikken overfor F. hvis det
gjelder en kvinne (pike).

Punkt 54;—Ekteskagsforhold

Item 4)-Marital Status
Reglstrator md spgrre den registrerings-
pliktige om vedkommende er gift eller

ugift, emke (enkemann) eller fraskilt,og
avmerke svaret (v) i vedkommende rubrikk.

Punkt -0 itt nasjonalitet
Item 5)-Claimed Natiocnality

Her oppfgrer Registrator den nasjonali-
tel som den registreringspliktige opp-
gir. Er det tvil om nasjonaliteten,
skal Registrator vere den registrerings-
pliktige behjelpelig, men han md ikke
fgre opp annen nasjonalitet enn den som

den registreringspliktige selv mener er
riktig.
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Har Registrator noe & bemerke til den
oppgltte nasjonalitet, fgrer han det opp
under punkt (24) MERKNADER.

Reglistrator ma gjgre den registrerings-
pliktige merksam pa at den oppgitte .
nasjonalitet md godkjennes av rikets myn-
digheter fgr borgerlige rettigheter kan
utgves.

Punkt (6)-Fgdselsir og -dato, Fgdested,
Distrikt, Land
Item (6)-Birthdate, Birthplace

Province, Country

Her fgrer Registrator opp den reglstre-
ringspliktiges ngyaktige fpdested (by
eller herad) distrikt og land, slik det
var ved registreringspliktiges fgdsel.

£ —Trosbekjennelse (om gnskell
tem —-Religion (Optional

Her fdrer Reglistrator opp den registre-
ringspliktiges trosbekjennelse; men Regl-
strator md gjgre den registreringsplik-
tige merksam pd at rubrikken ikke md
fylles ut hvis vedkommende har noe imot

2

4 oppgi sin trosbekjennelse.

Punkt (8)-Antall familiemedlemmer

som er med
tem (8)-Number of Accompanyin

Family Members

Her oppgir Registrator hvor mange familie-
medlemmer den registreringspliktige har med
seg til fordelingssentralen. Bare antall
blir oppglitt her; men fullt navm, slekt-
skapsforhold og registreringsnummer for
hver enkelt av dem blir fgrt opp under
punkt(24) MERKNADER. For 4 sikre seg de
ngdvendige opplysninger snarest mulig, er
det viktig at familiemedlemmer blir re-
gistrert i rekkefglge.

Punkt -Forsgrgelsesbyrde
Ltem Q) -Number of Dependants

Her oppglr Registrator antall personer
som den registreringspliktige har 4 for-

.sgrge, bdde dem som er 1 fglge med ved-

kommende og dem som oppholder seg annet-—
steds. Har registreringspliktige in-

Eén forsgrgelsesbyrde, settes rubrikken
pen.
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Punkt (10)-Farens fulle navn
Item (10)-Full Name of Father

Her fgrer Registrator opp det fulle
navn pa registreringspliktiges far.

Punkt (11)-Morens fulle pikenavn
Item (11)-FPull Maiden Name of Mother

Her fgrer Registrator opp det fulle navn

pa registreringspliktiges mor fgr ekte-
skapet.

Punkt (12)-valg av bestemmel sessted
dtem (12)-Desired Destination

Her opplyser Registrator hvilket sted
den registreringspliktige gnsker a
relse til, med angivelse av by eller
herad, distrikt 0g land. Registra-
tor ma framholde overfor den registre-
ringspliktige at valg av bestemmelses-
Sted md overveies ngye, da en helst
bgr komme til det sted hvor en har
tenkt & vare fastboende. Bestemmel -
sessted for barn blir angitt av for-
eldre eller av den som for anled-
ningen har ansvaret for barnet.

Punkt (13)-Siste faste posted eller
Dosted den 1.januar 1938
Item (13)-Last Permanent Residence

or Residence as of Januarvy
1,1938.

Her oppfgrer Registrator den by eller
herad, det distrikt eller land hvor den
registreringspliktige var fast bosatt
fgr han (hun) kom bort fra heimen sin.
Kan ikke noe siikt fast bosted oppgls,
angir en vedkommendes bosted den 1.
Januar 1938, For barn som er fgdt
etter 1. januar 1938, blip spgrsmilet
ubesvart.

Punkt (14)-Vanili rke, gigremil
eller stilling.

Item (14)-TUsual ITrade, Occupation
or Profession

Her oppfgrer Re

gistrator den registre-
ringspliktiges

vanlige yrke, gjgremil
eller stilling. Registrator mid under-
streke at med vanlig yrke, gjgremil
eller Stilling menes det arbeid som

den registreringspliktige anser seg
best skikket til.
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Nir det gjelder smi barn, husmgdre eller
personer som dpenbart er uskikket til
arbeld, skal Registrator gjgre merknad
om dette.

Punkt éli;—Agt av_arbeidsplass.
Item 15)-Performed in What Kind

of Establishment.

Her oppfgrer Rggistrator i hva slags
fabrikk, gird ¢ller forretning den
registreringspliktige sier han (hun)
har virket i sitt vanlige yrke, gjdre-
m3l eller stilling. Som eksempler
kan newvnes: bomullstekstilfabrikk,
skipsverft, kullgruve, girdsbruk,
grossistfirma osv. I tilfelle hvor
dette spgrsmadl ikke har noen mening,
settes rubrikken &pen.

Punkt %lé;—ﬁndre yrker eller gigremil.
Item 10)-0Other Trades and Qeccupations.
Her oppfgrer Registrator andre yrker
eller gj¢remil som den registrerings-
pliktige mener han (hun) kan pata seg.
De bgr fgres opp i rekkefglge som viser

hva den registreringspliktige fore-
trekker,

Punkt (17)-Sprakkunnskaper.
Item (17)-Languages spoken in order
of fluency.

Her oppfgrer Registrator hvilke sprik
den registreringspliktige behersker;
rekkefglgen bgr vise hvilke sprdk ved-
kommende behersker best. Dette md
fylles ut pad engelsk. Hvis vedkom-
mende behersker bare ett sprik,anfgrer
man dette i rute a. og setter rutene
b. og c. &pne.

Punkt (18)-Anser De Dem som krigsfange?

X JA eller NEI.

Item (18)-Do you claim to be a Priso-
ner of War? Yes or No.

Reglstrator spgr den registreringsplik-
tige om han (hun) anser seg selv som
krigsfange. Svaret avmerkes (v) i den
rubrikk det gjelder. Hvis den registre-
ringspliktige ikke kan svare pPd spgrs-
milet, eller hvis spgrsmilet apenbart
ikke har noen mening, f.eks. hvis det
gjelder et barn, setter Registrator mer-
te 1 ruten over ordet NEI.
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unkt (19)-Hvor e Oof hva slags valu-—
ta har De?

tem 19)-Amount and Kind of Curren-
cy in your Possession.

Her oppfdrer Registrator hvor mye cog hva
slags valuta den registreringspliktige
er 1 besittelse av. Szrlige kjennetegn
blir brukt til & angi de forskjellige
slags valuta som er oppfgrt.

Punkt (20)-Den reglstreringsgliktiges

underskrift.
Item (20)-Signature of Registrant.

Nir Registrator har fyllt ut rullebla-
det til og med punkt (19) og eventuelle
tilleggsopplysninger under punkt (24),
skal han be den registreringspliktige
om & g& igjennom rullebladet, og vise
at han (hun) godkjenner det som er skre-
vet, ved & sette sitt navmetrekk pd den
plass som er anvist til det. Hvis den
registreringspliktige ikke kan skrive
navnet sitt, undertegner han (hun) med
et identitetsmerke som blir fastsatt

av Reglstrator. Nar det gjelder et
barn, vil foreldre eller den som for
anledningen har ansvaret for barnet,
foreta underskrift sammen med opplys-
ninger om sitt slektskapsforhold til
barnet.

t 1)-Registrators underskrift
= Dato - Fordelingssen-
tralens nummer.

Item (21)-Signature of the Registrar
— Date - Assembly Center
Number.

Her setter Reglstrator sitt eget navne-
trekk, dato for registreringen og num—
meret pad fordelingssentralen.

Punkt (22)-Bestemmelsessted eller
ottakingssentral.
tem 22)-Destination or Reception

Center

Registrator skriver ingenting her.

Punkt (23%)-Liste over utleverte
effekter.

Item (23)-Code for Issue

Registrator skriver ingenting her.
(For betydning av tallene se Tillegg II)
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Punkt (24)-Merknader.
tem ~Remarks.

Her oppfgrer Registrator alle de til-
leggsopplysninger om den registrerings-
pliktige som har betydning for saken.
Szrlig gjelder det opplysninger om:
nawn, slektskapsforhold og registre-
ringsnummer for familiemedlemmer 1
fglge med den registreringspliktige;
forklaring pd uoverensstemmelser mel-
lom valg av bestemmelsessted og det
siste faste bosted eller uoverens-
stemmelser mellom valg av bestemmelses-
sted og den oppgitte nasjonalitet.

(Se Tillegg I for framgangsmiten i
tilfelle av dgdsfall).

Punkt (25)-Desinfiserin med Dato

og Metode.
Item (25)-Dates of Disinfestation.
Iypes.

(a) Alle personer som er kommet bort
fra heimen sin, deres kl=r, sengeutstyr,
bagasje og andre personlige effekter,
vil ved ankomsten til en fordelings-
sentral bli gjenstand for desinfisering
sd4 sant det npdvendige utstyr er for
hénden.

l. S=zrlige instrukser og ordrer
om hvorledes man skal forholde
seg ved desinfisering vil bli
sendt ut senere.

(b) Rapport om desinfisering, med an-
givelse av dato og metode, blir oppfgrt
under punkt (25) i det Medisinske Kon-
trollskjema. Metode blir angitt ved
merke (v) i den angjeldende rubrikk.

D.D.T., - Avlusningspulver

AL63MK? - Avlusningspulver

Heat - Avlusning ved varme-
behandling

Other - Andre former for av-
lusning

Punkt (26)-Helsetilstand ved ankomsten.
Item (26)-Physical Condition on Arri-

val.

(a) Fordrewvne personer som kommer til
en fordelingssentral skal med engang
gjennomgd legeundersgkelse og grupperes
etter helsetilstand.
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(b) Rapport om legeundersgkelsen
gruppering etter helsetilstanden t
angitt ved merke ( ) i de ang;]
brikker under punkt (2 D)
sinske Kontrollskjema.

under punkt

Lis - som er
arbeid.
M. som er

sendelse med :
bil eller andre trans-
portmidler.

o
I

av

2. Blir r”u11

en navn pa sy
punktet da vedkommende sis:
utsatt for den.

3. I tilfelle hvor man setter
rubrikken D,, vil en kort redeg
med opplysning om vedkommende
til forsendelse (rubrikkM.),
inn under MERKNADER.

er

4. Rapporten skal gjenromgicc av Lege-
sjefen, som daterer og undertegner den

f
hvis den blir godtatt.

Punkt ;“”) ~Immuni seringsrapport.

Item (27)-Immunization Recor .,

(a) Folk som er kommet bort fra heimen
sin kan ved en “ovqellngsbeqbraW bli
uﬂﬁnrkas:eb vksue former for immunise-
ring og vaks

fus er
ende immu-
personer,




f. eks. registratorer, leger,
sykesgstre og andre, som under
utgvelsen av sitt arbeid stadig
kan bli utsatt for tilfelle av
epidemisk flekktyfus med lus

som smittebzrer, og dessuten, sa
langt man har tilstrekkelige for-
syninger, for personer som skal
sendes tilbake til omrader hvor
man vet der er flekktyfus.

(b) I ngdstilfelle, nir sunnhetstil-
standen ved sentralen er i fare, vil
imminisering og vaksinasjon bli foretatt
i alle tilfelle hvor Legesjefen finner
det ngdvendig.

(¢) BRapport om immunisering og vak-
sinasjon vil bli innfgrt under punkt
(27) i det Medisinske Kontrollskjema.
Opplysningene skal dateres og veri-
fiseres ved initialene til den lege
som har foretatt undersgkelsen.

(d) For koppers vedkommende anfgrer
man resultatet som Vaksina, Vaksinoid
eller Immunitetsreaksjon. Hvis der
ikke er noen reaksjon eller hvis reak-
sjonene ikke kan henfgres til en av de
tre grupper, mid man foreta ny vaksi-
nering. Uttrykket "resultatlgs vak-
sinasjon" ma ikke forekomme i rapporten.

e) Bokstavene i rubrikkene under punkt
27) henviser til:

I-EPID - UFlekktyfus

D - Difteri

1T -~ TAB

0 - Andre (md& spesifiseres)
S - Kopper

Punkt (28)-Avsluttende legeunder-
sgkelse.
Item (28)-Final Medical Inspection.

(a) Alle personer som er kommet bort fra
heimen sin, vil gjennomgd en avsluttende
legeunderspkelse, omtrent et dggn fgr

de blir sendt bort fra en fordelings-
sentral.

() Ved den avsluttende legeundersgkel-
se vil personer som lir av en smitbkom
sykdom, kjennetegnet ved feber og/eller
utslett, ikke fa tillatelse til & reise,
og punkt (28) av rapporten blir ikke
undertegnet.
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(c) Det vil semere bli gitt inngdende
instrukser om forsendelse av personer
eller grupper fra fordelingssentraler over
mellomfolkelige grenser. :

(d) Legesjefen skal datere og underteg-
ne rapporten, punkt (28), for hver per-
son som tilfredsstillende har gjennom-
gatt legeundersgkelsen.

(e) Nir det gjelder medisinske opplys-
ninger som lkke dekkes av punktene 25,
26, 27, og 28, vil disse bli gitt i en
utfyllende legerapport som vil fglge med
A.E.F. D.P. Rulleblad, og rubrikk MR
under punkt (28) blir avmerket for & vise
at s& er tilfelle.

Punkt (29)-Reisetillatelse eller

- Relsevisum.
Item (29)-Movement Authorization
or Visa.

Registrator skriver ingenting her.

Punkt (30)-Mottakingssentralens

rapport.
Item (30)-Reception Center Record.

Registrator skriver ingenting her.

Punkt 1)-Tilleggsrapport.
Item 31)-Supplementary Record.

Registrator skriver ingenting her.

AE.F. D.P., FORDELINGSSENTRALENS REGISTRERINGS-

KORT.

Et kort som omfatter de punkter som er angitt,
skal fylles ut pd engelsk for hver registrerings-
pliktig. Disse kortene blir utarbeidet av Regis-
trator pd grunnlag av de opplysninger som er gitt
1 den registreringspliktiges A.E.F. D.P. Rmlle-
blad. Klzr og andre ting som er blitt utlevert,
blir oppfért i rubrikkene pad baksiden av kortet.
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IILLEGG I,
LLEGGSINS SER.

Forholdsregler ved dgdsfall.

1l. Det administrative ansvar for flyktninger eller for-
drevne personer som avgdr ved dgden ved eller pd veien
til en fordelingssentral, pidhviler Sentralsjefen.

2. N&r en flyktning eller en person som er kommet bort
fre heimen sin avgir ved dgden, blir det anfgrt i
A.E.F. D.P. Rulleblad pd fglgende mite:

a. For hver person som er blitt registrert
fgr dgdsfallet, vil dgdsérsaken, om den
- kan fastsldes, bli anfgrt under punkt
(24) MERKNADER.

b. Ordet "dgd" med angivelse av dato for
dgdsfallet blir fgrt inn under punkt
(28) av det Medisinske Kontrollskjema,
undertegnet av Legesjefen.

c. Den dgdes personlige elendeler blir spe-
sifisert under punkt (24) MERKNADER,og,
om det er ngdvendig, fortsatt i det &ipnme
rom pid baksiden av kortet.

d. De disposisjoner som er truffet med hen-
syn til liket, skal anfgres under punkt
(22) Bestemmelsessted eller Mottakings-
sentral, med angivelse av navn pi grav-
stedet, by eller herad, distrikt og land.

3. Et tredje kopli av A.E.F. D.P. Rulleblad skal utar-
beides og oversendes nir begravelse blir foretatt, til
den sivile myndighet pd stedet som er ansvarlig for
dgdsfallregistrering.

4. NAr A.E.F. D.P. Rulleblad er ferdig utarbeidet, slik
som angitt 1 2. ledd, skal det sammen med den utfyllende
legeerklering, hvis en slik eksisterer, sendes gjennom
visse kanaler og med visse fastsatte mellomrom til D.P.-
avdelingen ved det milit®re hovedkvarter.

5. A.E.F. D.P. Fordelingssentralens registreringskort,
som fordelingssentralen beholder, blir utfyllt med opp-
lysninger om dgdsérsaken, de disposisjoner som er truf-
fet med hensyn til liket, den avdgdes personlige eien-
deler og hans (hennes) legerapport.

6. Dgdsfall nir den avdgde ikke er blitt registrert:

a. Et registreringsnummer vil bli tildelt,
og et A.E.F. D.P. Rulleblad med kopi

-
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TILLEGG II
TILLEGGSINSTRUKSER
Utlevering av kl=zr og andre effekter.

1. Det administrative ansvar for kontroll med kl@r og
annet utstyr som blir utlevert til folk som er kommet
bort fra heimen sin, pdhviler Sentralsjefen.

2. Gangklsr og annet utstyr til fordrevme folk skal
bare avhjelpe gyeblikkelig ngd.

3. Klesvarer og andre ting som er utlevert til folk
som er kommet bort fra heimen sin, md f@res opp under
punkt (23) i rullebladet: "Liste over utleverte ef-
fekter" og 1 dertil imnnrettede rubrikker pd baksiden
av Fordelingssentralens Registreringskort. Hvis en
person har f3tt f. eks. to undertrgyer, fgrer man tal-
let #2" { rubrikk nr. 10.

4. Betydningen av-.de tall som er brukt, er fglgende:

Sko eller stgvler (par)
Skjorter

Bukser

Skjert

Jakke

Sweater

Ullkjole

. Annen kjole

. Underbukse (herre- eller dame-)
10. Undertrgye eller underskjorte
11. Strgmper (par)

12. TUnderkjole

13. Korsett eller stroppeholder
14. Hansker eller votter (par)
15. Hatt, lue eller annen godebekledning
16. Frakk eller kdpe

17. Handkle

18. Spebarnsutstyr

19. Pyjlamas eller nattkjole

20. Ullteppe

21. Bomullsteppe

22. Bomullstgy g i nater}

O OT O A N

235. Ulltgy i meter
24, EKunstsilke i meter
25. Strikkegamn

26. Spiseredskaper
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2,

CHAPTER XIV

INSTRUKCJE O REJESTRACJI 0S0B K BYRLY
ZMUSZONE DO YMIANY MIEJSCA POBYTU.

DZIAL 1
OGOLNE ZASADY REJESTRACJI.

OGOLNY CEL REJESTRACJI. Instrukcje te sg czescig
skfadowg ogdlnego planu traktowania oséb ktére byly
zmuszone do zmiany miejsca pobytu. Instrukcje zos-
taly opracowane i zatwierdzone do uzytku przez wlad-
ze wojskowe, Komisje Narodéw Zjednoczonych do spraw
Pomocy i Odbudowy i przez Rz3dy SprzymierzZone Europy.

FORMULARZE. Podstawg rejestracji bedg 3 formularze,
ktdre dostarcza danych potrzebnych do zorganizowania
planowego powrotu do dawnych miejsc zamieszkania
wszystkich oséb, ktdre byly zmuszone do zmiany mie]js-
ca pobytu; do zapewnienia tymczasowego zatrudnienia
dla tych oséb, ktgre pragng pracowaé do czasu osta-
tecznego Zorganizowania ich powrotu do dawnych miejsc
pobytu; do planowania ponownego i1 stalego zatrudnle-
nia tych oséb po ich powrocie do dawnych miejsc pobytu
1 dopomozenia w ponownym nawigzaniu kontaktu miedzy
tymi osobami a ich rodzinami od ktéryech zostaly od-
dzielone,,

83 to nastepujjce formularze:

a. A.E.F. D.P. Karta Skorowidza

b. A.E.F. D.P. Karta Rejestracyjna

¢c. A.E.F. D.P. Karta Rejestracyjna OSrodka
Zbornego.

ODPOWIEDZIALNOSC OGOLNA.

a. Dyrektor Osrodka Zbornego, nazywany dale]
Dyrektorem Osrodka, jest odpowledzialny za
0gblny nadzér nad rejestracja i za kontro-
le administracyjn3 czynnosSci lekarskich.

b. Urzednik Rejestracyjny OSrodka Zbornego,
nazywany dalej] Urzednikiem Rejestracyjnym
Oérodka, ma za zadanie, zgodnie z rozpo-
rzgdzeniami administracyjnymi wzadz miaro-
dajnych, ogdlny nadzér nad czynnosSciami
rejestracyjnymli 1 wykonaniem rejestracji
przez wszystkie osoby, ktére byly zmuszo-
ne do zmiany miejsca pobytu. Urzednik
Rejestracyjny podlega Dyrektorowl Oérodka.
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Inspektor Sanitarny OSrodka Zbornego, nazy-
wany dale] Inspeictorem Sanitarnym Osrodka, ma
za zadanie, Zgodnie z rozporzgdzeniami admi-
nistracyjnymi wladz miarodajnych, ogbélny nad-
z6r sanitarny 1 nadzér nad wykonywaniem czyn-
no$ci lekarskich, Inspektor Sanitarny podle-
ga Dyrektorowl Osrodka.

.4 ?GéLnE WSKAZOWK] DLA URZEDNIKA,REJESTRACYJNEGO OSRODKA

A INSPEKTORA SANITARNEGO OSRODKA.

a.

Ce

d.

Urzednik Rejestracyjny sporzadzi dla kazde]
osoby, ktdéra byla zmuszona do zmiany miejsca
pobytu, trzy formularze o ktérych mowa w pa-
ragrafie 2 niniejszyech instrukeji, a miano-
wicle :

/l/ A.E.F. D.P. Karta Skorowidza /przy-
gotowaé tylko Jeden eg-

zemplarz./

/2/ A.E.F, D.P. Karta Rejestracy)na
/przygotowalé 2 egzempla-
rZe Zz odpowledziami na
pytania 1-22 wlgcznie
oraz 24./

/3/ A.E.F. D.P. Karta Rejestracyjna 05-
rodka Zbornego / pray-
gotowaé Jeden egzemplarzj
odpowiedzi muszg byé po-
dane w Jjezyku Angielskim./

Urzednik Rejestracyjny Osrodka odpowiedzial-
ny Jest za dokladne i czytelne wypeinienie
wszystkich formularzy rejestracyjnych.

Wszystkie formularze muszg byé wypeinione
atramentem lub piszmem maszynowym.

Inspektor Sanitarny Osrodka odpowiedzialny
Jest za

/1/ TWypelnienie w karcie Rejestracyjnej
pytah /25/, /26/, /27/, 1 /28/ / swiadeciwo
Lekarskie. /

/2/ Dodatkowe dane o stanie zdrowia, jakie
mogg byé potrzebne w wypadkach poszczegblnych
Rejestrujgceych sie. /M"Rejestrujgey sie" jest
to kafda osoba, ktdéra byla zmuszona do zmieny
miejsca pobytu./
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DZIAL 1
»
INSTRUKGJE SZCZEGOLOWE.

A.E.F, D.P. KARTA SKOROW1DZA.

a.

b.

C.

f.

Numerowane Karty Skorowidza bedy przydzielone
Dyrektorowl @<rodka przez wladze wyisze. Kazdy
Rejestrujgey Ma tylko Jedns Karte Skorowidza.
Karty Skorowidza dla dzieci wydawane beda rodzi-
com lub opiekuncm,

Wszyscy Urzednicy Rejestracyjni beds prowadzili
dok2adng ewidencje, wedlug numerdéw, wydanych kart
Skorowidza. Wszystkie Karcy Skorowldza zniszczo-
ne przypadkowo czy niezdatne do ufytku z jakich-
kolwiek innych powoddw, maja byé zwrdcone Dyrekto-
rowl OSrodka, ktéry je uniewazni i zatrzyma do
dalszych zarzgdzef.

Urzednik Rejestracyjny poucza Rejestrujgeych sie
Jak waing rzeczg jest stale noszenie przy sobie
Earty Skorowidza; 2Ze Karta Skorowldza Jest dowo-
dem zarejestrowania sie; Ze jesli Rejestrujgey
sie, zgubi sig¢ w drodze do miejsca przeznaczenia -
zandarmerja lub inne wladze wojskowe udzielg
Rejestrujacemu sie pomocy po okazaniu Karty
Skorowidza.

Urzednik Rejestragyjny pouczy ReJestrujgcych sie,
e Karta Skorowidza " Nie study jako przepustka 1,
Jak to wskazug® nadruk na Karcie, i %e nie moie

byé uiywana jako paszport, czy zamiast Dowodu
TozsamosSci.

Jest rzeczy wazZng by rodziny rejestrowane byily
pod numerami kolejnymi.

Wskazdwki szczegblowe.

Punkt /1/ - Numer Rejestracyjuy.
Item - Reglstration Number.

Du2s litera alfabetu w numersze relestracyjnym oz-
nacza kraj w ktérym dokonano rejestracji.  Nas-
tepne osiem cyfr jest numerem toZsamosci Rejestru-~
Jacego sie.

unkt /2/ - Nazwilsko Imiona.
ltem - FamiIx ﬁame, Other Given Names.,

Urzednik Rejestracyjny musi wpisaé literami druko-
wanymi alfabetu 2acifiskiego pelne nazwisko 1 imio-
na Rejestrujgcego si;. Jesll chodzi o kobiety

zameine, wpisaé nalezy nazwisko z mea,
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t -~ Podpis posiadacza.

Item - Signature of the Holder.
Rejestrujacy sie musi zlozyé na Karcie podpis w
SWym jezyku ojczystym, w obecnosci Urzednika
Hejestracyjnego. Jesli Rejestrujacy sie nie
moze sle podpisaé, zloZy na Karcie inny znak toz-
samosci, obok ktérego Urzednik Rejestracyjny
umieéeci swe inicjaly. Jesli chodzi o dzieci,
Karte podpisze jedno z rodzieéw lub opiekum, po-
dajac réwnoczednie stosunek do dziecka.

A.E.F. D.P. KARTA REJESTRACYJNA.

b.

A.E.F. D.P. Karta Rejestracyjna bedzie sporzg-
dzona przez Urzednika Rejestracyjnego w toku oso-
bistego wywiadu z Rejestrujacym sie. Drugi eg-
zemplarz Karty Rejestracyjne] réwniez winiem byé
sporzgdzony, zazwycza] jednak nie w czasie wywia-
du. Za sporzgdzenie tego drugiego egzemplarza w
czasie pbzniejszym odpowiedzialny bedzie ten
Urzednik Rejestracyjny, ktéry sporzadzil orygi-
nal, Obydwa egzemplarze majg byé sporzzdzone

¥ Jezyku Rejestrujscego si zZ wyjatkiem punktu
7I%5:x$a kféry naleiy podaC odpowied? w jezyku
angielskim.

Wskazdwkl szczegbdlowe.

Punkt /1/ - Numer Rejestraczegx.
tem - Reglistration Number.
Urzednik RejestracyJny winiem wpisaz w tej rubry-
ce ten sam numer rejestracyjny, ktéry jest wydru-
kowany na A.E.F. . D.P. Karcie Skorowidza, Ten
sam numer rejestracyjny musi byé wpisany réwnies
na drugim egzemplarzu Karty Rejestracyjnej.

Punkt 2 - Nazwiska, Imiona.
ltem - Family Name, Other Given
ames.
Urzgdnik Rejestracyjny winien wpisaé w te]
rubryce pelne nagwisko 1 imiona Rejestrujgcego

sie. ~Jedli chodzi o kobiety zameine, nalezy
wpisaé nazwisko z meia,

Punkt - Plet.

ltem /3/ - gex.
Urze¢dnik RejJestracyjny postawd znak / '/ w krat-
ce obok litery M. jesli Rejestrujgcy sie jJest

meiczyzng, a w kratce obok litery F. Jesli Re-
Jestrujgey sie jest kobiets. .

Punkt /4/ - gtan c¥!1 ¥.
Item /4 - Marital Status.

Urzednik Rejestracyjny winien zapytaé Rejestruja-
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cego sie czy jest kawalerem /pamng/, fonatym
/zameing/, wdowcem /wclo‘?/, czy rozwiedzionym
/rozwiedziong/ i postawié znak /.. / w odpowled-
niej kratce.

Punkt - Pﬂglgﬁm%% Eﬁst'owa.

1tem - Claimed Na Y-

Urzednik Re)estracyjny wpisze w te] rubryce
przynaleznosé panstwowg, podang przez Rejestrujg-
cego sie. W wypadku niezdecydowania Rejestrujg-

cego sie co do przynaleinosci pafistwowej, Urzednik
Rejestracyjny moZe dopoméc zainterespwanemu.

Ostatecznie jednak wpisana bedzie ta przynaleinosé
afistwowa, ktérg podaje Rejest cy sie. Jesll
Urzednik Rejestracyjny mm iEE:l %o?ihi pytania
czy zastrzeZenia co do przynaleznosci pafistwowej,

podane] przez Rejestrujgcego sie, winien 'je wpisaé
w punkcie / 24 / UWAGI.

Urzednik Rejestracyjny wyjasni Rejestrujgcemu
sie, %2e mimo tego iZ przyznaje sie on /ona
pewnej przynaleZno$ci pafistwowe] - ostateczna
decyzja co do te] przynaleznosci bedzle wymagala
uznania odpowlednich WZadz Pafstwowych, zanim
przyznane bedzie RejJestrujgcemu sie obywatelstwo.

Punkt /6/ - Data Urodzenia, Miejsce Urodze-
ia, Okr Kraj.

ltem /6/ - Birthdaste, Blvrthplace,

Province, Country.

Urzednik Hejestracyjny wpisze w tej rubryce
dokZadng date urodzenia Rejestrujgcego sie, jesli
jest znmena, podajgc dziefi, miesigec i1 rok ; miejsce
urodzenia /miasto lub wies/, okreg i kraj w ktorym
urodzil sie Rejestrujgcy sie. Miejsce urodzenia,
okreg 1 kraj naleiy podaé wediug terminologji 1
stanu w dniu urodzenia.

=]

Punkt /7/ - Wyznanie / QdpowiedZ nieobowig-
zujgca./
ltem /7/ - Religion /oPtiomal/

Urzednik Rejestrujgcy wpisze w tej rubryce
wyznanie Rejestrujgcego sie. JeZell Rejestrujgcy
sie ma jakiekolwiek zastrzeZenia co do podania
swego wyznania, Urzednik Rejestracylny wyjasni, Ze
odpowiedZ na to pytanie nie jest obowigzujgca 1 2e
te Tubryke moZna zostawié niewypelniong.

Punkt /8/ - 1losé towarzyszacych czlonkdw
rodziny.

item /8/ - HNumber of Accompanying Famil
l[ggBers.
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Urzednik Rejestracyjny wpisze w tej] rubryce
ilosé czlonkéw rodziny towarzyszacych Rejestrujg-
cemu sig w Osrodku Zbornym. Po wpisaniu w tej
rubryce ilosci czlonkdw rodziny, naleiy wpisaé w
rubryce /24/ UWAGI pelne imie¢ i1 nazwisko, stosu-
nek pokrewienstwa i numer rejestracyjny kazdego
towarzyszacego czlonka rodziny. AZeby ulatwi
Zebranie tych danych, wazne Jest by rodziny re-
Jestrowane byly pod numerami kolejnymi.

Eunkt 5%{ - Ilosé gsiﬁ na Utrzymaniu.
Item - Number Dependants.

Urzednik Rejestracyjny wpisze w te] rubryce
1105¢ 0séb na utrzymaniu podang przez Rejestrujg-
cego sle. Ilo$¢ oséb na utrzymaniu moze obe jmo-
wag czlonkdéw rodziny Rejestrujgcego sie towarszy-
sggcych mu, lub osoby zamieszkujgce gdzie indziej.
Jesli Rejestrujzey sl¢ niema nikogo na utrzymaniu -
ta rubryla pozostaje niewypelniona.

%umkt flg/ - Pelne Imie i Nazwisko ojca.
em 0 - Full name o ather.

Urzednik Rejestracyjny wpisze w teJ rubryce
peine imie i nazwisko ojca Rejestrujacego sie.

Punkt / 11/ - Pelne nazwisko paniefiskie ma .
item - en Name of Mother.
Urzednik Rejestracyiny wpisze w te] rubryce

pelne nazwisko paniefiskies matki Rejestrujgcego
sie.

Bunkt /12/ - Milejsce przeznaczenia do ktére o
Rejestr cy s ragnie echad.

Item /12/ - Desir Destination.

Urzednik Rejestracyjny wpisze w te] rubryce
miejsce przeznaczenia do k:grago Rejestrujacy sie
pragnie sie udaé, podajgc miasto lub wie$, okreg
i kra). Urzednik Rejestracyjny wyjaséni Rejestrujg-
cemu sie, Ze powinien zastanowié sie powaznie
dokgd pragnie si udaé, tak by obrane miejsce
przeznaczenia bylo miejscem w ktérym Rejestrujgey
sii pragnie pozostaé na stale. Jesli chodzi o
dzieci, miejsce PrZeznaczenia powinni podaé ich
rodzice lub opiekunowie,
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Punkt /13/ - gstatnie miejsce stale obytu
Tub mieJsce zamlsgzkante Sogirs

l-go stycznia 19 T.

tem /13/ - Last Permanent Residence
as of January 1, 1934.

Urzednik Rejestracyjny wpisze w te] rubryce
nazwe miasta albo wsi, okregu i kraju w ktérym
ReJestrujgey sig ostatnio stale Zamleszkiwaz,
zanim zguszony zostal do zmiany miejsca pobytu.
Jezell Rejestrujgcy sie nie moze podaé takiego
miejsca stalego pobytu, wéwezas wpisad naleiy w
tej rubryce miejsce pobytu Reiestrqucego sie w
dniu 1 stycznia 1938 r, Jesli chodzi o dzieci
urodzone po 1 stycznia 1938 r., rubryki tej nie
trzeba wypeIniaé,

Punkt /l4/ - Zgﬁ%%g_za;gcigﬁgzx zawdd.
I /147 s d

tem /14 - U rade, Occupation or

Profession.

Urze¢dnik Rejestracy ny wpisze w tej rubryce
zwykle zajecie czy zawdd Rejestrujgcego sie,
pPodane przez niego samego. Urzednik Rejestra-
eyjny wyjasni, Ze zwyklym zajeciem czy zawodem
Jest ten do ktdrego Rejestrujgey sie uwasa sie
Za najlepiej Przygotowanego, Jesli chodzi o
mlode dzleei, kobiety prowadzgce gospodarstwo
domowe lub osoby wyraznie niezdolne do pracy,
Urzednik Rejestracyjny wpisze w teJ rubryce
wiasciwg odpowiedsz,

Punkt /15/ - w Jakim przedsigbioratwie byt /a/

zatrudniony,
H;MEL;JngAomﬁig What Kind of
stablishment.

Urzgdnik Rejestracyjny wpisze w tej rubryce
rodza] fabryki, ospodarstwa rolnego CZy przed-
sigbiorstwa w ktgrym Rejestrujgey sie wykonywa
SWg Zwykly prace czy zawdd. PrzykZady odpowiedzi
Jaka naleiy podaé w te] rubryce : fabryka wyTro-
béw baweinianych, stocznie, kopalnia wegla, gos-
podarstwo mleczne, sklep detaliczny. Jeéli py-
tanie nie dotyczy Rejestrujgcego sieg - rubryke
nalezy zostawié pustg.

Punkt /16/ - 1Ipne zawody czy zajecia.
item /1 = Other Trades and Occupations.
‘Urzednik Rejestracyjny wpisze w te] rubryce
inne zawody czy zajecia do ktdrych Rejestrujgzey
sle jest, wedlug wiasnego oswiadczenia, pPrzygoto-

wany. Te inne zawody czy zajecla nalezy podaé
W kolejnosci Zgioszonej przez Rejestrujgcego sie.
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Punkt /17/ - Jezyki, w kolejnoSci stopnia
znajomoSci.
Item /17/ - Languages spoken in order of

fluency.

Urzednik Rejestracyjny wpisze w tej rubryce
te jezyki, ktérymi Rejestrujgcy sie wiada w mowie.
Wpisywaé nalety w kolejnoscl znajomosSci jezykdw.
OdpowiedZ na to pytanie musi byé podana w_jezyku
angielskim. Jezell Rejestrujacy sie méwl tylko
jegﬁym JezZykiem, naleiy go podal pod litery a.
pozostawiajge niewypelnione miejsce pod literami
2y i L

Punkt /18/ - Czy uwaza sie pan /pani/ za jeh-
ca wojennego? TAK czy NIE .
Item /18/ - Do you claim to be a Prisoner
- of War ? Yes or No.

Orzednlik Re]estracyjny zapyta Rejestrujgcego
sie czy uwaza siebie za jefica wojennego. Odpowie-
dZ nalezy oznaczyt znakiem / .~/ w odpowiednie]
kratce. Jezell Rejestrujgcy sie nie wie jak od-
powiedzieé na to pytanie, albo w wypadku kiedy py-
tanie takie jest nieaktualne /np. Jesli chodzi o
dziecko/ - Urzednik Rejestracyjny postawl znak w
kratce NIE.

Punkt /19/ - 1lo&é i rodza] posiadanych
plenicdzy.

Item /19/ - Amount and Kind of Currency
in your Possession.

_ Urzednik Rejestracyjny wpisze do te] rubryki
ilosé 1 poszczegblne rodzaje pieniedzy posiada-
nych przez Relestrujgcego sie. Na oznaczenie
poszczegdlnych rodzajéw pieniedzy uiywane beda
odpowiednle znaki.

Punkt /20/ - Podpls Rejestrujgcego sie.
Item /20/ - Signature of Registrant.

Po wpisaniu przez Urzednika Rej]estrujacego
odpowledzi na pytania /1/ do /19/ wigcznie, oraz
wtasciwych uwag w punkcie /24/-- Rejestrujacy sie
winien przeczytal calg karte 1 stwierdzié zgodnosé
danych swym podpisem w przezmaczonym na to miejscu.
Jezell Rejestrujgcy sie nie moze sie podpisaéd, wi-
nien zlozyé inny znak tozsamoéci, przy ktdrym
Urzegdnik Rejestracyjny postawli swe inicjaiy.
Jesli-chodzi o dzieci, podpis z2ozy Jjedno z rodzi-
céw lub opiekun, podajzc stosunek do dziecka.
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Punkt /21/ - Podpls Urzednika Rejestracyjne-
Data, Numer Osrodka Zbornego.
si ture of t

ltem /21/  Signa the Registrar - Date
Assembly Center Number.

Urzednik Rejestracyjny zloiy w te] rubryce swéj
podpis, podajgc date rejestracji i numer 0OSrodka
Zbornego.

Punkt /22/ - Miejsce przeznaczenia lub(Qsrodek
Odbiorczy.
ltem /22/ - Destination or Reception Center.

Urzednik Rejestracyjny nie wypeinia tej rubry-

Punkt /23/ - Kontrola Rzeczy Wydanych.

Item /2 __ = _Code for Issue.

Urzednik Rejestracyjny nie wypelnia tej rubry-
ki. / Patrz Zalzcmmik 1I. /

Punkt /24/ - Uwagi.
Item 24 - Remarks,

Urzednik Rejestracyjny wpisze do tej rubryki
wszelkle 1stotne dane dodatkowe, dotyczgce Rejes-
trujgcego sig. W szczegblnosci podaé nalezy
nastepujgce dane : nazwiska, stosunek pokrewiefi-
stwa 1 numer rejestracyjny towarzyszgcych czlon-
kéw rodziny; wyjasnié dlaczego miejsce przezna-
czenia do ktérego Rejestrujgcy sie pragnie wyje-
chaé, Jest inne niz ostatnie miejsce pobytu; albo
dlaczego miejsce przeznaczenia do ktérego Rejes-
trujaey sie pragnie wyjechaé nie odpowiada poda-
nej przez niego narodowosci.

/Patrz Zalgcznik I co do specjalnego trybu
postepowania w wypadkach Smierci./

Punkt /25/ - Daty dezynfekcji i odwszenia,
Rodzaje.
ltem /25/ - Dates of Disinfestation. Types.

/a/ Wszystkie osoby, ktére byly zmuszone do
Zmiany miejsca pobytu, zglaszajgce sie poraz
plerwszy w OSrodku Zbornym, beda podlegaly dezyn-
fekeji i1 odwszeniu; w miarg posiadania przez
Osrodek Zborny $rodkéw lekarskich, dezynfekeji 1
odwszeniu bedy podlegaly takie odzieZ, posciel,
bagaz i inne rzeczy osobistego uzytku, nalezgce
do zglaszajgcych sie.

1. Instrukcje szczegdlowe 1 zasady
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postepowania jesli chodzi o dezyn-
fekcje 1 odwszenie, beda wydane pdz-
niej.

/b/ Dane dotyeczace dezynfekcji 1 odwszenia,
obejmujace daty i rodzaje, wpisywane beds na
Swiadectwie Lekarskim, punkt /25/. Rodzaje
zaznaczone beds znakiem / ~/ w odpowiedniej
kratce.

DeDiTs -- /Proszek dezynfekujacy./

A.L.63.M.K2- /Proszek dezynfekujzcy./

HEAT - /Dezynfekcja za pomocy
wysokie] temperatury./

OTHER - /Inne rodzaje dezynfekcji./

Punkt /26/ - Stan fizyvezny w chwili zglosze-
nia sie.
ltem /26/ - Physical Condition on Arrival,

/a/ Wszystkie osoby, Ktére byly zmuszone do
zmiany miejsca pobytu, zglaszajjce sie poraz
pierwszy w Osrodku, poddane bedg badaniu lekars-
kiemu i zaklasyfikowane stosownie do stanu fi-
ZyczZnego.

/b/ Dane o badaniu lekarskim i klasyfikacji
wedlug stanu fizycznego uwldocznlone beds za po-
mocg Znakéw umieszczonych w odpowlednich krat-
kach Swiadectwa Lekarskiego, punkt /26/.

1. Litery umowne w kratkach Punktu /26/
oznaczajg 3

L. - /Z2datny do pracy fizycznej./

M. - /Moze odbyé podréi kolejs,
samochodem cieZarowym lub
innymi érodkami przewozu./

CD. - /W ostrym przypadku choroby
zakazne}, niebezpieczne]
dla ogdtu danego Oérodka,
lub w wypadku bezposrednie-
go zetkniecia sie 2 osobg
zarazong./

D. - /Jest chory lub w takim
- stanie fizycznym, Ze nie
zdolny do pracy fizyczmej./

2. Przy kazdoczesnym sprawdzeniu skrzynki CD,
podaé w uwagach, czy idzie o osobg zakaZong, czy-
tez o ospobe, ktdra zetkmela sie z osobg zakazZong.
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W przypadku osoby 2zarazonej), podaf nazwe cho-
roby i date pojawienia sie pierwszych objawdw.
W przypadku osoby, ktéra zetknela sie z osobg
zarazong, podaé nazwe choroby 1 date ostatnle-
go zetknigcia sie z osobg zarsaiong.

Be We wszystkich wypadkach zaklasyfikowa-
nia do kategorji D nalezy podaé krétkie wyjas-
nienie w rubryce UWAGI czy osoba taka nadaje
sie do przewozu,/kratka M./

4. Wszystkie te dape sprawdzi Inspektor
Sanitarny Osrodka 1 jesli uzna Je za scisle,
stwierdzi to swoim podpisem i postawi date.

unkt - - Kontrola Szczepiefi Ochro ch.
Item 27/ - Immunization Record.

/a/ Osoby ktére byly zmuszone do zmiany
miejsca pobytu mogg byt podlane w 0Srodku
Zbornym szczeplenlom ochronnym.

1. Ochronne szczepienie przecliw tyfusowi
plamistemu jest obowigzkowe dla pew-
nej kategorji oséb, jak Urzednicy Re-
Jestracyjni, doktorzy, piaiegniarki i
el wszysey, ktdérzy 2z powodu wykonywa-
nia swych obowizzkdw sg stale naraie-
ni na zarazenie sig tyfusem, przenoszo-
nym przez WsS2y. Zaleznie od posiada-
nych érodkdw lekarskich, szczepeniu te-
mu podlegaC bedg takle wszystkie osoby
udajgce sile do rejondw, w ktdrych
stwlerdzono wypadki tyfusu.

/b/ W wyjatkowych wypadkach zagroZenia zdro-
wia publicznego OSrodka, szczepienia
ochronne dokonywane bgdg w kazdym wypad-
ku kiedy Insektor Sanitarny OSrodka uzna
to za wskazane.

/e/ Fakt dokonania szczepiefi ochronnych wi-
nien byé odnotowany na Swiadectwie
Lekarskim, Punkt /27/. Lekarz badajg-
ey winien umiescié przy tych notatkach
date 1 swe inicjaly.

/d4/ Jeéli chodzl o ospe, wyniki nalezy podaé
jak nastepuje. Reakcja ostra /"VACCI%A"/
Reakcja 2agodna /"VACCINOID"/ albo br
reakcji /"IMMUNE"/  Jezell pacjent nie
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reaguje na szczepienie, lub jesli reak-
cja nie odpowlada jednemu z tych trzech
typéw - szczepienie nalezy powtdrzyé.
Nie naleiy uiywaté terminu "Szezepienie
nie przyjelo sie.m

/e/ Litery umowne w kratkach podanych w
punkcie /27/ omaczajg :

/Tyfus plamisty/

/Dyfteryt/

/Tyfus brzuszny, paratyfus A.i B./

/ Inne choroby, naleiy wyszcze-
gélnié./

/0spa/

I

L] OQUH

Punkt /28/ - Koficowe badania lekarskie. i
Item - Final Medical Inspection.

/a/ Wszystkie osoby, ktOre byly zmuszone do
zmiany miejsca pobytu bedg poddane kodcowemu ba-
daniu lekarskiemu, mniej wiece] w okresie ostat-
nich 24 godzin przed ostatecznym opuszeczeniem
0Srodka Zbornego.

/b/ JeSli w czasie koficowego badania lekarskie-
go badany cierpl na ostrg chorobe zakazna z go- |
rgezkg i /lub/ wyrzutami na skérze - nie bedzie
nZgl wyjechaé. W takim wypadku nie naleiy pod-
pisywaé Punktu /28/.

/c/ Instrukcje szczegblowe dotyczace przewozu
poszczegblnych oséb czy grup = Osrodkéw poprzez
granice pafistwowe, wydane beds pdiniej.

/4/ Inspektor Sanitarny Oérodka umiedci swb]
podpis 1 date w Punkcie /28/ Karty Rejestracyjnej
kaZdej osoby, ktéra przejdzie z pomyilnym wyni-
kiem koficowe badanie lekarskie.

/e/ W tych wypadkach gdzie niezaleinie od da-
nych lekarskich zawartych w Punktach /25/, /26/,
/27/ 1 /2B/ potrzebne beda dane dodatkowe - nale-
iy dolgczyé do A.E.F. D.P. Karty Rejestracyjne]
dodatkowe sprawozdanie lekarskie. Okolicznosé
te nalety zazmaczyé w kratce MR. Punktu /28/,

Punkt [235 = Zezwolenie na przejazd lub Wiza.
Item — _Mowement Authorization or Visa.
Urze¢dnik Rejestracyjny nie wypelnia te) rub-
Punkt $§g§ - _Uwagi 0$rodka Odbiorczego.

Item /30 —_ Reception Center Record.

kiU‘l'.‘ZQ,dnik Rejestracyjny nie wypelnia tej rub- |
ryki.

ryki
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7.

A.E.F.

Punkt _ 4;14 - Dane dodatkowe.
Item /3 — Supplementary Record.

Urzednik Rejestracyjny nie wypelnia tej rubry-
ki.

D.P. Karta Rejestracyjna OSrodka Zbormego.

Dla kazdego Rejestrujgcego sie naleiy wypel-
nié w jezyku angielskim podane pytania.
Karty te sporzgdzi Urzgdnik Rejestracyjny
na zasadzie danych zawartych w A.E.F. D.P.
Kartach Rejestracyjnych Rejestrujgcych sie.
Fakt wydania odziezy i innych artykuléw
zaznaczany bedzie w odpowiednich kratkach
na odwrotnej stronie Karty.
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ZARACZNIK ].

NSTRUKCJE_DODATKQWE.
Postepowanie w razie émierci.

15 Odpowi edzialnosé administracyjna za uchodZecédw
CZy oscby zmuszone do zmiany miejsca pobytu, ktdre zma rly
w OSrodku Zbornym lub w drodze do tego Osrodka, cigZy na
Dyrektorze Odrodka.

24 Fakt smierci uchodfcéw czy oséb, ktére byly
Zmuszone do zmiany mie)sca Pobytu, odnotowany bedzie mna
A.E.F. D.P. Karcie Rejestracyjne] w sposdb nastepujgey:

a. W wypadku osoby, ktéra byla zarejestrowas-
na przed smiercig, nalezy podaé przyczy-
De smierci /jeéll jest znana/ w rubryce
UWAGI, Punkt /24/,

b. W Swiadectwie Lekarskim, Punkt /28/ na-
lety wpisaé "gmari Fi 3 AL /data/n,
co stwlerdzi swym podpisem Inspektor
Bani terny 0Osrodka.

C. W rubryce UWAGI, Punkt /24/ nalesy
podaé spis rzeczy naletgcych do Zmariej
osoby. W razie potrzeby dalszy cigg
Splsu rzeczy moina umieicié w wolnym
miejscu na odwrotnej stronie Karty.

d. W rubryce "Miejsce Przeznaczenia lub
Oirodek Odblorczy", Punkt /22/ nalegy
vpisaé gdzie pochowano Zmarlego i podaé
gazwe cmentarza, miasto lub wies, okreg

kraj.

3. Naleiy sporzadszié trzecl egzemplarz A.E.F. D.P.
Earty ReJestracyjnej i Przesiaé go w dniu pogrzebu miejs-
cowym wiladzom cywi lnym Prowadzgcym statystyke.

4, : A.E.F. D.P. Karty Rejestracyjne, wypeinione
wedlug wskazdwek zawartych w paragrafie 2, wraz z dodat-
kowym sprawozdaniem lekarskim /jeéli sprawozdanie takie
bylo Sporzadzone/, przesylane bedg w pewnych ustalonych
odstepach czasu do Urzednika do spraw 0sdb Zmuszonych do
Zmiany miejsca pobytu, urzedujgcego w Dowddztwie Armji.
/D.P. Executive at Army Headquarters.,/

5. A.E.F. D.P. Karta Rejestracyjna 0érodka
Zbornego pozostanie w 0Srodku Zbornym. Nalefy j3 uzupei-
nif Jdanymi o przyczynie smierci, oraz wskazad co zrobiono
Z dokumentami lekarskimi,
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6. W wypadku Smierci osoby niezarejestrowanej:

8.

b.

Nalezy przydzielié r .mer rejestracyjiny
oraz sporzgdzié 2 egzemplarze A.E.F.
D.P. Karty Rejestracyjnej, w miare
moinosei jaknajdokladniej, na zasadzie
danych zawartych w dokumentach tozsa-
moscl zmarlej osoby, lub tez na podsta-
wie wywiadu z towarzyszzeymi czlonkami
rodziny lub znajomymi. Poza tz zmia-
ng dotycz3eg sposobu uzyskania danyeh
personalnych, postepowaé naleiy wedZug
wskazbwek zawartych w paragrafach 2,
4.1 5

Drugi egzemplarz A.E.F. D.P. Earty
Rejestracyjnej naleiy przeslaé w dniu
pPogrzebu miejscowym wladzom cywilnym
prowadzacym statystyke.
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ZALACZNIE 11.
INSTRUKCJE_DODATKOWE.
przydzial odziezy i innych artykuldw.
1. Odpowiedzialnosé administracyjna za kontrole odzie-

2y 1 innych artykuldw wydanych osobom, ktére byly zmuszone
do zmiany miejsca pobytu, cigZzy na Dyrektorze Osrodka.

2, Odziez i inne artykuly wydawane bedg osobom, ktére
byly zmuszone do zmiany miejsca pobytu tylko w wypadkach
naglej potrzeby.

e Na A.E.F. D.P. Karcie Rejestracyjnej] nalezy pro-
wadzié kontrole poszczegdlnych artykuléw odziezowych 1 1n-
nych, wydanych osobom, ktére byly zmuszone do zmiany miejsca
pobytu. Rzeczy wydane winny byé zaznaczone na powyZsze]
Karcie w Punkcie /23/ - "Kontrola Rzeczy Wydanych'", oraz

W przeznaczonych na to kratkach na odwrotnej stronie A.E.F.
D.P. Karcie Rejestracyjne] Osrodka Zbornego. Tak naprzyk-
tad, jesli danej osobie wydano 2 koszulki - w kratce 10 na-
lezy wpisaé liczbe 2.

4, Liczby umowne 1 - 26 wlgcznie, oraz artykuly odpo-
wiadajgce tym liczbom, s3 nastepujgce :

i Buciki lub buty z cholewami /par/

24 Koszula

1 Spodnie

4, Spbdnica

50 Kurtka

6. Swetr

g. Suknia welniana

. Inne suknie

9. Kalesony lub majtki
10. Koszulka
11 Skarpetki lub poficzochy /par/

12, Halka
155 Gorset lub pas 2z podwigzkami
14, Rekawiczki /par/
15, Kapelusz, czapka lub inny stré] na glowe.
16. Palto
175 Recznik
18, Wyprawa dla niemowlgcia,

19. Pylama

20. Koldra welnlana

21, Przescieradlo bawelniane _
255 Materjal bawelniany /dXugo$é w metrach/
23. Materjal welniany /dXugo$é w metrach/
24, Sztuczny jedwab /dXugosé w metrach/
2De Welna do roboty na drutach

26. Przybory do jedzenia.
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1.

CHAPTER XV

INSTRUCTIUNI PENTRU INSCRIEREA PERSOANELOR DEPLASATE

SECTIUNEA I
DISPOZITII GENKRALK Dk INSCRIKRE

SCOPUL GENERAL AL INSCRIERII. Aceste instruc-
fiuni fac parte integrantid dintr'un program co-
operativ de ajutorare a persoanelor deplasate.
Instruciiunile au fost intocmite si aprobate de
autoritatile militare, de Administratia Napiuni-
lor Unite pentru Asisten{d si Refacere si de
guvernele Aliate ale Europel.

FORMULARE. Trei formulare de inscriere consti-
tue elemente de bazd ale acestui program. Aceste
formulare vor furniza informajiunile necesare
pentru: inapoierea regulatad a persoanelor depla-
sate; obfinerea unei ocupajiil temporare pentru
perscanele deplasate, cari sunt dispuse si lu-
creze, pand ce se fac aranjamentele finale pen-
tru intoarcerea lor acasi; intocmires unui plan
de plasare permanenti pentru persoane deplasate
intoarse la ca@minurile lor; si asistenti pentru
restabilirea contactelor intre persoanele depla-
sate gl familiile sau rudele de cari au fost
separate.

Aceste formulare sunt urmitoarele:

a. Fige personala P.D. F.E.A.

b. Act de inregistrare P.D. F.E.A.

¢c. Carteld de inscriere la Biroul de Centra-
1izare P.D. F.E:A.

RASPUNDERE GENERALA

a. Directorul Bircului de Centrzlizare, care
va fi cunoscut sub numele de Directorul
Centrului, e raspunzdtor pentru suprave-
gherea generald a formalitdtilor de in-
scriere gi controlul administrativ al
activitafii medicale.

b. Secretarul Biroului de Centrzlizare, care
va i cunoscut sub numele de Secretarul
Centrului, este insidrcinat, conform ordi-
nelor administrative ale autoritifilor
competente gi sub autoritatea Directoru-
lul Centrului, cu supravegherez generald
sl formalitdfile de inregistrare ale tu-
turor persoanelor deplasate.
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Inspectorul medical al Biroulul de Centra-
lizare, care va fi cunoscut sub numele de
Inspectorul medical al-Centrului, e insir-
cinat, conform ordinelor administrative
ale autoritdtilor competente gi sub auto-
ritatea Directorului Centrulul, cu supra-
vegherea generald gl funciionarea servi-
ciulul medical.

4, INSTRUCTIUNI GENERALE REFERITOARE LA SECRETARUL

CENTRULUI SI LA INSPECTORUL MpEDICAL AL CENTRULUI

a.

Secretarul Centrului va intocmi pentru
fiecare persoanid deplasatd cele trei for-
mulare amintite in paragraful 2 al ace-
stor instrucfiuni: -

(1) Fisa personald P.D. F.E.A. (un
singur exemplar)

(2) Actul de fnregisttare P.D. F.E.A.
(in dublu exemplar, cuprinzénd
punctele 1-22 inclusiv gi 24)

(3) Cartela de inscriere la Biroul de
Centralizare P.D. F.E.A. (un sin-
gur exemplar - de completat in
limba englezi)

Secretarul Centrului va fi raspunzitor
ca toate datele cuprinse in formularele
de inscriere si fle complete gi legibile.

Toate datele vor fi scrise cu cerneald
sau cu magina de scris.

Inspectorul medical al Centrului va fi
raspunzator pentru:

(1) Datele cuprinse in formularul de
inregistrare P.D unc-
tele (25), (26), (17) ai (28) (cet‘-
tificatul de examinare medicald)

(2) oOrice certificate medicale sumare
suplimentare de care ar avea nevoe
un registrant. (Termenul de regi-
strant se aplicd in mod individual
persoanei deplasate in curs de In-
registrare).
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SECTIUNEA 1T
INSTRUCTIUNI AMANUNTITE

FISA PERSONALA P.D. F.EB.A.

a.

Figele personale vor fl1 alocate de auto-
ritatea superiocard Directorului Centru-
lui, in blocuri de fige numerotate.

0 singurd figd va fi Intocmitd si predatd
fiecarul registrant. Figele copiilor vor
fi predate parinfilor sau tutorilor.

Fiecare Secretar al Centrulul va pastra
un registru precis al tuturor numerelor
alocate. Toate figele personale deterio-
rate in mod accidental, sau carl nu mal
pot fi intrebuintate din alte motive,
vor fi inapoiate Directorului Centrului,
care le va anula gi le va pastra pénd la
Trevocare. .

Secretarul va explica registrantului cit
de important este si aibd intotdeauna la
sine figa personald, ardtandu-i cid figa
formeazi legitura intre fiecare registrant
gl toate actele lui de inscriere, si c3,
dacd registrantul se ratidcegte in drum
spre destinafia sa, polijia militard sau
orice alti autoritate militard ii va da
ajutor, daci prezintid fisa.

Secretarul va ardta registrantului cid
fisa personzlid nu este o legitimatie,
dupd cum aratd inscripiia de pe fige, si
cd ea nu poate fi Intrebulniatid ca paga-
port sau iIn locul unuli carmet sau certi-
ficat de identitate oficial.

E important ca membrii aceleiagi familii
sd fie fnregistrafi in ordine succesivi.

Instrucfiuni specifice

Articolul (1) - Numirul de inscriere
Item (1) - Repistration Number

Litera mare (indicele) a numdrului de
inscriere aratd fara in care a avut loc
inscrierea. Cele opt unitdii urmitoare
constitue numdrul de identificare al re-
gistrantului.
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Articol 2) - Numele de familie si
alte nume ;
Item (2) - Family Name, Other Given Names

Secretarul va scrie numele intreg al
registrantului cu litere mari %n acest
spafiu. In cazul unei femei miritate, se
va scrie intreg numele obiinut prin cisi-
torie.

rticolul - Iscadlitura detinitorului
Item - 81 ture of the Holde

Registrantul trebue si-gi iscidleascs
numele in limba sa pe fige, in fata Secre-

“tarului. Dacd registrantul nu-gi poate

iscdli numele, el va fi inlocuit cu un
semn de identificare, care va fi confir-
mat cu inifialele Secretarului. In cazul
unui copil, parintele sau tutorele va
semna gi va aridta gradul siu de rudenie
cu copilul.

ACTUL DE INREGISTRARE P.D. F.E.A.

a.

Actul de inregistrare P.D. F.E.A. va fi
intocmit de Secretar in cursul unei in-
trevederi personale cu registrantul.
Deasemenea se va intocmi o cople, care
insd nu va fi completatl, de obiceiu, in
timpul intrevederii. Intocmirea el, ceva
mai térziu, va fi obligatia Secretarului,
care a pregatit copia originali. Ambele
copil ale actului vor fi scrise in limba
registrantului, cu exceptia punctului an
care va fi completat in limba englezi,
dupd cum s'a ardtat mai sus.

Instructiuni specifice

Articolul (1) - Numiirul de $nregistrare

Item (1) - Registration Number

Secretarul trebue si copieze in mod
exact In acest spatiu numirul de inregi-
strare imprimat dinainte pe fisa personalid
P.D. F.E.A. Acest numir de inregistrare
trebue introdus deasemenea in copia dupli-
cat a actului de inregistrare.

Articolul (2) - Numele de familie si
alte nume

Item (2) - Family Name, Other Given Names

Secretarul trebue si introduci numele
intreg al registrantului in acest spatiu.
In cazul unei femei cisitorite, va intro-
duce Intreg numele cbfinut prin casitorie.
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rticolul - Sexul
Item (3) - Sex

Secretarul va face urmitorul semn ( v )
in pitratul din faga literel M., daca re-
gistrantul este bdrbat si acelag semn in
pitratul din faia literel F., dacd regi-
strantul este femeile.

Articolul (4) - Starea civila
[tem (4) - Marital Status

Secretarul va intreba pe registrant
dach este casatorit, necdsdtorit, vaduv
sau divorfat, si va face urmdtorul semn
( v ) in patratul respectiv.

Articolul (9) - Cetitenia declaratd

Item (5) - Claimed Nationality

Secretarul va introduce in acest spatiu
cetitenia pe care o declard registrantul.
Secretarul va ajuta pe registrant, in caz
ci este nehotdrat in ce privegte cetdfenia
sa, dar cetdfenia ce va fi introdusa defi-
nitiv in acest spatiu, va fl aceea pe care
o declarid registrantul, Orice indoeli sau
Tezerve ale Secretarulul cu privire la ce-
tifenia declaratd de registrant, vor fi

introduse in spafiul previzut sub artico-
lul (24) OBSKERVATII.

Secretarul il va limuri pe registrant
ci, degl el poate declara o anumitd ceta-
{enie, aceastd declarajie va trebui s3
fie acceptatid mai intdiu de autoritatea
najionald respectivd, inainte de a i co
recunoagte drepturile de cetajean.

Articolul (6) - Data nagterii, locul
nasterii, provincia, tara

Ttem (0) - Birthdate, Birthplace,
Province, Country

Secretarul va introduce in acest spajiu
data exacti a nasterii registrantului, dacd
e cunoscutd, precizénd ziua, luna gi anul;
locul nagterii (orasul sau comuna), pro-
vincia si tara in care s'a nascut reglistran-
tul. Locul nagterii, provincia gi fara vor
fi inscrise, conform situatiei existente la
data nagterii.
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Secretarul va fnscrie in acest spatiu
religia registrantului. Dacd ‘registrantul
are vreun motiv si nu-si declare religia,
Secretarul ii va arita cid nu este obligat
S8 rdspundi la aceasts intrebare gi cof
spajiul poate fi 1Xsat liber.

Secretarul va introduce ¢n acest spatiu
numirul membrilor familiei care-1 insotese

rubricd, se va finscrie numele intreg, gra-
dul de rudenie gi numdrul de inregistrare
al fiecdrui membru de familie insotitor,

in articolul (24) sub OBSERVATIT Spre a

Iticolul = Numirul dependentilor
Item

—~ Number of De endants

Secretarul va introduce in aceasti ru-
brigd numirul dependentilor pe care ii
declard registrantul. Rumirul dependenti-
lor poate cuprinde pe membrii familjei
cari Insofesc pe registrang Sau pe depen-

registrantul nu are dependenti, aceasts
rubricd va rimine liberi.

rticolul (1 = Numele intreg a1l tatilui
Item (10) - Full Name of Father

Secretarul va introduce numele intreg
al tatilui reglstrantului in aceasti ru-
brici.

Articolul (11) - Numele intreg al mamei

Item §11§ =~ Full Maiden Name of Mother

Becretarul va introduce numele dinainte
de cdsitorie al mamel in aceastl Tubrics.
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Articolul (12) - Destinatia doriti
Item (12) - Desired Destination

Secretarul va introduce in aceasts
rubricd locul unde doregte s3 ajungi re-
gistrantul, ardtind oragul sau satul,
provincia gi tara. Secretarul va explica
registrantului ci trebue s¥ aleagi cu
multid grijd locul unde doregte si meargi,

entru ca destinajia aleasi si fie locul

n care registrantul doregte si locuiasci
in mod permanent. Cénd e vorba de copii,
destinajia doritd trebue s¥ fie declarats
de pdrintii sau tutorii lor.

Articolul (13) - Ultimul domiciliu per—
ent _sau domiciliul la 1 Januarie 1938
tem - Last Permanent Residence or
Residence as of January 1. 1938

Secretarul va introduce in acest spagiu
numele oraguluil sau satului, provinciei si
fdrii in care registrantul a avut ultimual
sdu domiciliu permanent inainte de depla-
sare. Dacd registrantul nu poate da adresa
unei asemenea regedinie permanentp, se va
introduce in aceastd rubrici domiciliul re-
gistrantulul la 1 Ianuarie 1938. Cénd e
vorba de copii niscufi dup¥ 1 Ianuarie 1938,
aceastid rubrici va rémine liber®.

Secretarul va introduce in aceasti ru-
bricd ocupatia sau profesiunea oblignuiti
Ee care o declard registrantul. Becretarul

1 va ardta cd ocupafia sau profesiunea
obignuitd este aceea pe care registrantul
Socotegte cd o poate lmplini mai bine,
conform aptitudinilor gi pregitirii sale,
In cazul copiilor, gospodinelor sau persoa-
nelor incapabile de munci din motive evi-
dente, Secretarul va introduce in aceasti
rubricd observatiile necesare.

&rt;colul (13) - Caracterul intreprin-
erii In care a lucrat

Item (1 ~ Performed in What Kind of
sta shmen

Secretarul va ariita in aceasti rubricy
in ce fel de fabricl, fermi sau intreprin-
dere gi-a exercitat registrantul, conform

declaratiei/
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declaratiel sale, ocupafia sau profesia

sa obignulti. Cidteva.exemple de intre-
prinderi ce pot fi introduse in aceasti
rubricd sunt urmitoarele: fabricid de tex-
tile, santier naval, mind de cirbuni,
liptérie sau magazin (pridvilie) en detail.
Dacd aceastd intrebare nu se aplici regi-
strantului, rubrica va fi 1%satd liberi.

Articolul (16) - Alte meserii si ocupatii
Item (1 — Other Trades and Occupations
Secretarul va introduce in aceasti ru-

bricd celelalte meserii sau ocupatii pe

carl registrantul afirmi ci e calificat

& le implini. Aceste meserii sau ocupatii

vor fi introduse in ordinea de preferin{i
exprimatd de registrant.

Articolul (17) - Limbile ce le vorbegte,

ordinea uringtei cu cari sunt vorbite
Item (17) - Languages spoken in order of
nuencz

Secretarul va introduce in aceasti ru-—
bricd limbile pe care registrantul le vor-
begte, in ordinea fluentei. Rispunsul va
fi seris in limba englezi. Daci registran-
tul nu vorbegte de cit o singurid limb3d, ea
va fi introdusi in rubrica a, iar rubricile
b si ¢ vor ramine libere.

Articolul (18) - Sustii cd esti prizonier

de razboiu? "Dam sau nNun,
Item - Do u Claim to be a Prisoner
0 ar es or No.

Secretarul va intreba pe registrant
dacd susfine c# este prizonier de rizboiu.
Rispunsul va fi insemnat cu semnul ( )
in patratul respectiv. Dacd registrantul
m gtie cum sd rdspund¥ la aceastid intre-
bare, sau in caz ci e evident ci intreba-
rea nu se aplicd registrantului, cum ar
fi in cazul copiilor, registrantul va face
semnul de mal sus asupra cuvantului "Nun.

Articolul (19) - Suma totald si felul
devizelor de care dispui
Item {195 - Amount and Kind of Currency

in your Possession

Secretarul va introduce in aceasti ru-
bricd suma gi felul devizelor de care dis-
pune registrantul. Diferitele feluri de
devize vor fi indicate prin simbolurile
respective.
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Articolul (20) - Iscalitura registran-
tului

Item (20) - Signature of Registrant

Dupd ce Secretarul va fi intocmit
actul, articolele (1) pani la (19) inclu-
siv, {mpreuné cu observajiile necesare sub
articolul (24), 1 se va cere registrantu-
lui si citeasca actul gi si-1 aprobe, Sem-
nindu-gi numele in spagiul prevazut in
acest scop. Daca registrantul nu poate
iscdli, el va trebui s3 facd un semn de
identificare, care va fi confirmat cu ini-
flalele Secretarului. In cazul copiilor,
parintele sau tutorele va semna in acest
spatiu gi va arata gradul de rudenie sau
raportul siu cu copilul.

Articolul (21! - Semnitura Secretarului. -
ata. - Numar Biroulul de Centralizare

Item (21) - Si ture of the Registrar -
ate, Assembly Center Number

Secretarul igl va semna numele in acest
loc, addogénd data cdnd sta facut inscrie-
rea si numdrul Biroului de Centralizare.

Articolul (22) - Destinmafia sau Biroul

de Receptie
Item t22§ - Destination or Reception

Center

Secretarul nu va introduce nimic in-
aceastd rubrica.

Articolul (2 — Indice de distributie
Item - Code for Issue

Secretarul nu va scrie nimic in acest
spagiu. (Vezi Apendicele II).

Articolul (24) - Observatii
Item (24) - Remarks

Secretarul va introduce in aceastd ru-
bricd toate informatiunile suplimentare
privitoare la registrant, care au vreo le-
gaturd cu acest caz. In special, se vor da
urmatoarele informatiuni: numele, relagiile
de familie gi numdrul de inregistrare al
membrilor de familie ce-1 insotesc; o ex-
plicare a deosebirilor ce pot exista intre
destinatia doritd gi ultima regediniid per-
manentsd, sau decsebiri intre destinajia
doritd si nafionalitatea declaratd. (Vezi
Apendicele I pentru procedura speciald in
caz de moartef
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Articolul (29) - Datele de deparazitare. |

Tipuri
Item (25) - Dates of Disinfestation.
Types

(a) Toate persoanele deplasate, fmpre-
uni cu imbricimintea, articolele de pat,
bagajele gi alte articole personale, céind
sosesc mal intdiu la un Centru, vor fi su-
puse deparazitdrii, in limitele materiale
disponibile.

l. Instrucfiuni specifice sio
expunere a scopurilor si meto-
delor de deparazitare vor fi
distribuite mai tarziu.

(b) Constatarea deparazitirii, cuprin-
zénd datele si tipurile, va fi introdusi
in certificatul de examinare medicald,
articolul (25). Tipurile vor fi indicate
prin semnul (/) in pdtratul. respectiv.

D:D.T. - Praf de deparazitare
A.L.63.M.K? - (Praf de deparazitare
HEAT = (Deparazitare prin in-
trebuintarea cildurii)
OTHER - (Alte tipuri de depa-
razitare§
Articolul (26) - Starea s&natitii la
sosire
Item (26) - Physical -Condition on
Arrival

(a) Toate persoanele deplasate vor fi
Supuse unel examindiri medicale si unei cla-
sificdri fizice, la intrarea in Centru.

(b) 0 constatare a examinirii medicale
si clasificdrii fizice va fi intocmits cu
ajutorul semnelor ( ) in pitratele respec-
tive ale certificatulul de examinare medi-
cald, articolul (26).

| b Indicele din piatratele articolu-
lui (26) se referi la persoane:

L. - (Capabile de munci manuali)
M. - (In stare de a fi deplasate

cu trenul, camiocanul, sau
alte mijloace de transport)
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CD. - (Suferind de o boald in-
fectioasa acuta gi comu-
nicabild care pericliteazad
sinitatea publica a Cen-
truluil, sau care au fost
in contact direct cu un
asemenea caz).

D. - (Buferind de o boald sau
de o infirmitate fizicad
care le fac incapabile
de munci manusald) .

2. In toate cazurile in care se face
un semn in pdtratul CD, indicaji in rubri-
ca observajiilor daciA este vorba de un
ncaz" sau de un "contact®. Dacd e vorba
de un mcaz®, precizajfi numele bolii gi data
cidnd s'a manifestat mai int&iu. In caz de
fcontaet®, dati numele bolii gi data cénd
persoana a fost expusd ultima data.

B In toate cazurile in care se pune
un semn in patratul D, se va introduce o
notd explicativi, ardtandu-se in acelag
timp dacid persocana poate fi transportati,
(patratul M) sub rubrica OBSERVATII.

4. Constatarea medicald va fi revizu-
itd si, daci e aprobatd, va fi datata gi
semnata de Inspectorul Medical al Centrului.

Articolul (27) - Imunizare
Item (27) - Immunization Record

(a) Persoanele deplasate vor putea fi
supuse la Centru la anumite procedee de
imunizare gl vaccinare.

1. Vaccinarea impotriva tifosului
este obligatorie pentru imuniza-
_rea preventivid obignuitd a anumi-
tor persoane ca: secretari, doc-
tori, infirmiere gi alte persoane,

ale cidror ocupafil le silesc sa
fie expuse in mod constant cazu-
rilor de febrd tifoida epidemicad
rdspidnditid de paduchi, precum gi
pentru persoane (in limitele mate-
riale disponibile) cari sunt in
curs de repatriere in regiuni unde
se gtle cd-existd febra tifoida.

(v In cazuri urgente, cénd starea sa-
nitard a unul centru este ameninfatd, se
vor efectua imunizdri si vaccinari in toa-
te cazurile in care se considera necesare
de Inspectorul Medical al Centrului.
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¢) O constatare a imunizirii gi vac-
cinarii va fi introdusi in certificatul
de examinare medicald, articolul (27), st
va fi datatd gi autentificatid cu initialele
medicului examinator.

(d) 1In caz de variold, rezultatele vor
fi insemnate aritindu-se daci reactiunea a
fost: "Vaceina™, myaccingid® ori "Imunn,
Dacd nu se produce nici un fel de reaciiu-
ne, sau dacd reacfiunea nu se prezinti sub
unul dintre aceste trei tipuri, vaccinarea
va fi repetatid. Termenul de "vaccinare
nereugita® nu va fi intrebuintat in docu-
ment.

(e) Indicele din pitratele articolu-
lui (27) se referi la:

T-BPID - (Tifos)
D - (Difterie)
TT-TAB -~ Para-Tifos, Tetanus
i Tifos)
0 - gAltele - Tog specificafi)
S - (Variold)

Articolul (28) - Examinarea medicals
a

final
Item (28) - Final Medical Inspection

(a) Toate persoanele deplasate vor fi
supuse, intr'un interval de nu mai muit
de 24 de ore inainte de plecarea de la un
Centru, unei examiniri medicale finale,

(b) In timpul examinirii medicale fi-
nale, indivizii grav bolnavi de o boali
infecfioasd ce se manifestd prin febrs sau
eruptiuni dermice nu vor fi lasafi si ple-
ce gi articolul (28) din document nu va fi
semnat.

(¢) Mai tarziu, se vor distribui in-
formafiuni precise privitoare la migecarile
persoanelor sau grupurilor de la Centre
peste frontiere internafionsle.

(d) Inspectorul Medical al Centrului
va semna documentul, articolul (28), pen-
tru fiecare persoani care trece in mod sa-
tisfdcdtor examinarea medicali finali.

(e) Cind este vorbs de acte medicale
neprevizute in articolele (25), (26), (27)
gi (28), se va anexa un sumar suplimentar/

la
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la actul de inscriere P.D. F.E.A., lar
pitratul MR articolul (28) va fi com-
pletat spre a indica acest fapt cu
semnul ( ).

Articolul (29) - Autorizare sau vizd

de deplasare :
Item E:QE - Movement Authorization or

Yisa

Secretarul nu va introduce nimic in
acest spatiu.

Articolul (30) - Insemnarea Centrului

de Receptie
ftem 335} - Reception Center Record

Secretarul nu va introduce nimic in
acest spafiu.

rticolul 1) - Insemndrl suplimentare
tem - Supplementar ecord

Sécretarul nu va introduce nimic in
acest spatiu.

CARTELA DE INSCRIERE LA BIRQOUL DE CENTRALIZARE
B.D. F.E.A.

0 carteld cuprinzand punctele indicate
va fi completatd in limba englezd pentru fiecare
registrant. Aceste cartele vor fi pregitite de
Secretar, pe baza informatiunilor cuprinse in
actele de scriere P.D. F.E.A. ale registranfi-
lor. Imbricimintea gi alte articole distribuite
vor fi consemnate in pitratele previdzute pe cea-
laltd fa}jd a cartelel.
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APENDICELE I
STRUCTIUNI SUPL I

Procedura in caz de moarte

1. Rispunderea administrativi pentru refugiatii sau
Persoanele deplasate care mor la un Centru sau in drum
Spre un Centru, o are Directorul Centrului.

Ly Decesurile refugiafilor sau persoanelor deplasate

vor fi consemnate in actul de inregistrare P.D. F.E.A. in
felul urmitor:

a@. In cazul persoanelor care au fost inregi-
strate inainte de deces, se va ardta cauza

mor{ii, dacd poate fi constatatd, in rubri-
ca OBSERVATII, articolul (24).

b. Cuvintul ndecedat® urmat de data moriii va
fi introdus in certificatul de examinare
medicald, articolul (28) si actul va fi
semnat de Inspectorul Medical al Centrului.

¢c. Efectele personale ale Persoanei decedate
vor fi inventariate $n rubriea OBSERVATII,
rticolul (24) si, dacd e necesar, se va

continua in spafiul liber pe cealaltd fati
a cartelei,

d. Felul cum s'a dispus de corpul decedatului
S€ va consemna in rubrica previzuti pentru
Destiuafie Sau Centru de Recepfie, artico-
lul (22), precizandu-se numele cimitirului,
oragul sau satul, provincia s1 fara.

At 0 a treia copie dupd actul de inregistrare

P.D. F.E.A. va fi intocmiti §i trimis3, la vremea inmor-
méntdrii, Secretarului autoritdf{ii civile locale care se
ocupd de statistica populatiei.

4 Dupd ce actul de inregistrare 2.0,

- F.E.A. va fi
fost completat, conform Prevederilor

termenul stabilit gi pe cdile stabilite,
forului executiv P.D. la Cartierul Militar.

D Cartela de inregistrare 1a Biroul de Centralizare
P.D. F.E.A., care va fi retinuta la Biroul Central, va fi
completatd spre a indieca motivul mortii gi felul cum s'a
dispus de corpul decedatului, de efe

actele medicale.

b, . In cazul decedirii unei pPersoane neinregistrate:

a. §Se va aloca

un numar de inregistrare gi se
va intoemi o

copie originali si un duplicat
dupi /
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dupd actul de inregistrare P.D. F.E.A. in
mod cit se poate de complect, dupa infor-
mafiunile cuprinse in actele de identifi-
care ale persoanel decedate sau printr'un
interview cu membrii de familie sau prie-
tenii decedatulul. In afard de aceastd
schimbare in metoda de obfinere a infor-
mafiunilor privitoare la individ, 'se va
urma procedura indicatid in paragrafele 2,
4 g1 5 de mail sus.

b. Duplicatul actului de inregistrare
P.D. F.E.A. va fi transmis, la vremea in-
morméntirii, autoritdfii civile Iocale,
care se ocupd de statistica populajiei.

APENDICELE II
INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE

Distribuirea de imbricaminte si alte articole

5 Raspunderea administrativa pentru controlarea
articolelor de imbricdminte gi altor efecte distribuite
persoanelor deplasate cade asupra Directorului Biroului
de Centralizare.

2. Imbracaminte personala gi alte articole vor fi
distribuite numal spre a face fafd nevoilor urgente ale
persoanelor deplasate.

3 0 constatare a fiecdrul articol de imbraéciminte

gl altor efecte distribulte persoanelor deplasate trebue
consemnati in aetul de inregistrare P.D. F.E.A. sub arti-
colul (23) "Indice de Distribufiem gi in pdtratele previ-
zute pe cealaltid fafi a Carteleli de inregistrare la Biroul
de Centralizare P.D. F.E.A.. De exemplu, dacad se distribue
dous flanele unel persoane deplasate, se va inscrie cifra
n2n §n patratul cu indicele 10.

4. Indicele 1-26 inclusiv gi articolele distribuite
care corespund cu aceste indice, sunt urmidtoarele:-

. Pantofi sau ghete (perechi)
Camage

Pantaloni

Fustd

Jachetd

TN
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Jerseu
Rochie de 1ani

Alte Tochii

Izmene sauy chilogi

Flaneld

Clorapi de birbati sau ge femeie (perechi)
Jupon sau combinezon

Corset sau porte-jartiere

Minusi

Paldrie, sapcid sau altd imbriciminte de cap
Pardesiu

Prosop

Trusou pentruy nou-niscut

Cimigi de noapte sau pijamale

Paturi de l&nz

Paturi de bumbae

Stofd de bumbac (lungimea in metri)
Postav (lungimea %n metri)

Mitase artificialj (lungimea in metri)
Lénd de tricotat

Taclmuri gi vesely
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CHAPTER XVI
JA PECUCTPAIONE IIE HEHX 1
I. QBIUE OPABHIA

OEJXp PETHCTPALMH. Hacroamas WHCTDYRDHSA
cocTaBageT gacTh odmelf OXeMH IO OKABAHMD
NOMOMY NEOpEMemeHHEMM IHIAM. Osa BHpadoTAaHA
¥ oZodpeHa BOOHHHMN BIACTAMH, OpraEmsanuef
CopsExx Henufi Axs BoCOTaHOBA®HWS PABOpDEeHHEHX
ObaacTei /EBPAA/ U CoDSHEMM IDABHTEABCTEAMH
B EBpone.

BIAHEM. OcHOBHHX OnaHKa& = TDH. Ha HHX
codupapTca CBOJOHMA, HEOOXOAMMHE AXa
BOBBpameHNd N6DEMOMOHENX IMO; HAXOXAeHMSA
ppemenHofi padoTH A4 TeX ¥s HNX, ETO TOTOBH
padoTaTs BUpPeA® AO OTHPDABKM HA DOAMEY;
NIsHEMpOBKXA MOCTOSHHOTO TpyAa AIA TOX, XTO yXeé
BeDHYJACH HE& DOAMHY, ¥ IIOMONmM® B yOTAHOBISHUM
CBABNM MEXAY HUMM ¥ MX DOAHEMM.

BraHkM ®TH CAEAyDPmMHUE:-—

8. OrgeTHAS KaApTOUkAa

6, PerucTpoBHil OJXARK

B. PermorpoBa® kapTowka COopHoOro lLleRTpa.
OTBETCTBEHHOCTb.

a. Bapeayomuii CéopHEM [EeHTDpOM BHOOIHAST

obmuit HeAsop 5a BENOHEMOM DPOTHCTDAINN
¥ aZMMEMCTpATHBHEE KOHTpDOX®
MeAMNUHCKOR wWaCTH.

6. Cexperaps L6HTpe BeJE6T pPErMCTDANOMD
Boex IepeMemeHHNX XAMIN B CcOriacum ©
OpUXASAHMAMM OOOTBETCTBYDHMX BiacTel
¥ nof Hagsopoum BasBeaypmero IeHTpPOM.

B. Meamnumckufi HEcemexrop Cédopmoro leHTpa
PYKOBOAMT, B COTARCKUYK O NPHRABAENAMH
cooTBeTCTBYDmMX BraocTed M IOA HaABODOM
Bapenypmero LeHTpoM, MeAMONHCKON
EesTe ABROCTHD [[6eHTDA.

OBNMAS WECTPYKINE CYETUMKY M MEIWIOMHCHKOMY
AHCIEKTOPY.

&, Jas XAaREOTO IEPEMOMeHHOTO INN& CEKDETaph
OTKDHBEOT TpHM ONlaHKs YKASAHENX BHmE B
nyExTe B:
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I. OrwerrRam xaprouwxa /s I sx3, /

2. Permcrposw# dxemx /p 2 BK3., o©
BANIOXHeHMeOM mm,I-22 u 24/.

8. PermcrpoBas KapTOYK& OEeHTpa
B I sxe.,, sanuou na arrancxom
asure/,

Cerxperaps orBewasT sa OOAHOTY mH
THaTOABEHOCTE BCEX Banuceli, cremaHHENX
Ha OJlaHEEX,

8anucu Roxxuu GHTE Cole naHH YepHUIaMM
nan BHCTYK&HH Ha MAamMHEHKE,

Meavuum oxus NBonexTop orBewaer saj-

I. Bamnou B PeruncrTpoBoM 6JaHKe mo
nyAxram B5,26,287 u £8/ueamumnoxoe
cBMAeTOXBETEBO/ .

E. Jomoauurensmame MOAUNUHCKI® OTMETKM,

8CIN TAKOBHO PpedypTOos Ais RaHHOTO
Inne,

LT, I0ZPOBHHE WHCTP YKL

5. OTYETHAH KAPTOYRA,

a.

SaBeayomui OeHTpox monyuaer OTHUEeTHHE
KapTogry - BAHYMEODOBAHHHEE® M B Iauxaxy -
OT CBOOro HawasbCTBA. Azs xamporo
PeérucTpupyemoro auns OTEDHBAGTOE OnHA
XepTouxa, KoTopas 8My U BHIBeTCH,

Kaprouku gereft BHIaDTCH pOAMTeRSEM MIM
OII®KYHAaM.,

CexpeTaprs goazenm BeCTHM TOUHHE ywerT
BHASHHHX HOMeDOB, Memopuenmawe KapTOouKH
BOosBpamapTeg BaBenznmeuy LerTpoum,
KOTODHE oTMEURET uX xax HeroiHHe u
XPAENT N0 BooTpedoBamus.,

Cexperaps 06 'scuser BOOM DOrMCTpPUpPYOMEM
NOYeMy Hy=ZXHO éepeus K&PDTOYRY. OHa
yOoTaHaBINBaeT oBass POTMCTPHUDPYOMOTO ¢
CHOoTeMOR Perucrpanum, Ecam om
codsercs o' nyrw, Cneny" K CBOGMY MecTO-
HAXORJOHMD, BOGHHAR HmoxnMOUA uwau Apyrue
BOBHEN® BIaoTH OKAXyT @My NIOMOmME IO
npex'aexermm yu K&pTOYURH,
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6.

r. GCekperapk AOIZeH 00 'SCHMTB DeTMCTPHDPY-
@MHM, UTO OTUOTHa® KApDTOUKA HE
BAMEHSET NOACIOpPTA WTO ¥ YKaBAHO Ha
mefi/, ® WTO @D HOJIBSH IOXLBOBATEOA
Xax MACTOPTOM WAy kaR JIOCTOBepeHMEeM
o NNoaraECTBO.

I. UYneHx oamof u Tof-Xe COMBM HENDOMEHHO
AomxXHH OHT® BapeérycTPUPOBAHH B NOpAAKE
HocAeLOBaTEABHOCTH,

e. Ocobue MECTDVEIUK

I. PeruocrTpommi HoMep
Item (1) - Registration Number

llepeas 6yXBa POrMCTPOBOro Houepa
yEasHBae? CTpaEy B KOTOpOR HpoHsBOAGHS

perucTpanusE. Creaypmue Booems nudp
coeTaBRADT ANUEH{A HOM@D DOrMCTpPHDYeMOTO
ANIE .
. @auuaus ue 8.
Item " - Family Name, Other Given
Names

B srTofi rpage Cexperaph IoMemae?
HONHO6 MMS POTMCTPUPYOMOTO XATHUHCKMMM
negaTHEMu 6yxBaMmM. Axd BAMYXERX XOHmMMH
BEHOCHUTCHE [OXHOE BAMYXHES HMME.

8. Ooanmes BrajeXbna.
Ttem (3) - Signature of the Holder

Perucrpupyeuuit ROXESH noAnMCATEOH
Ha. KApDTOUKE, B IOPHCYTCTBUN cexpeTapH,
Ha CBO&M HBHKE. Ecxy OH He OmccodeH
HoamucaThcH, OH AOXEER OpOOTABHTE
raxofti-anéo Apyroft yroorosepapmuff ero
IUGEOCTE: BHAX, NODOTHUB KOTOpOrO cexpeTaps
NOCTEBUT CBOM MHAOHAIN. 8a nereid
OOANVOHBADTCHE HX DOAMTOANM MEM ONMEeRYHH,
yRasuBag 0306 OTHONGHNE X feTaEM.

PECHCTPOBH BIAHE.

a. BXaHK BTOT SAroTOBISOTOCS CORDETApOM
aa ocHOBeHEME xuuHof 6ecenN ¢ permCTpH~
PYeMHM. OE xe IpuroroBi=ZeT BTOpoR
sxpeunzap /xoropul obémuHo Syzer
samoxHeH AC KOHDAa yXe moore decean/.
HsroToBIeHME BTOrc BTOpOro PXBeMOASPA
cocTABIEOT O0GABAHEOGTEB TOTrO C@RpDOTADH,
xoropHli MBroTOBHA ApUTHMEAX. 0da
sEseMnIgps COCTABIADTOX HA
perMCeTDHDYEONOTO /oaraxo nysxr 17 sa-
momngercs mo AHTIUEORM, KAK yKaBAHO

BHEE/ .
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\J

Ocodwe MHCTDYEK

I. Eerycrponuf Homep.

Item (1) - Registration Number

Ha sTom mecre CeXpeTapk HDpoCcTABISET
TOT caummi HoMep, KOTOpHE uMeerTos
OTueTHO® Kaprouxe. 9TOT-X® HOMO]
OPOCT&BISETCE M BO BTODOM PEBeMnZ

g, Paupx 2 B _Apyrue Muema,
Item (2] — Family Name, Other Given
Names Ol

3lecrk ceKpeTrapkr saNOCHT IOAHOE® MMSH
DerucTpmpyeMoro. Ara sauyzEmx menm
38HOOMTOS HOAHOS SauMyxHee NMsa.

8. [Hox.
Item (3) - sex
it st AR b T

7,
CexpeTaps gexaer OTMOTKY - OTHGYURY -
IporTus M., ecam PSTUCTDHpyeMO® XHIIO
MyXYBHA, uMaux ¥, ecam BTO EOHNMHEA .

4. [Lpamgamckxoe Cocrosmme,
Item (4) - Marital Status

Cexperaps goaxexm COPOCHTE® permucTpu-
PYeuMoro, xoxocT xm o wam XEH&T,BAOB
Hxlépatsenan M cCAeHATE OTMOTKYy -

X

OTHEXY - B coorsercrBypme# rpade
5. AgBAAOMO8 lozaaHCTRO,
Item = Claimed Nationality

B sTof rpage C8KpeTaph NPOCTABIHET
ODOZASHCTBO, sasBISeMOe POI'UCTPDHDYOMEM .,
CweTunux momoraewr 8MY B OIy4Wae COMHOHUS
HAGWET NMOAABEGTEA: Bo BOSROM onxyuae,
ORHAKOC, BJ6CcE mpocTaBazeTCs ODOLAAHGTEO,
ﬂéﬂﬂliglsﬂﬁszgﬂﬁmﬂQEHQIE&QIQEE!-

Ecau y COXpeTapE ©CTH COMHOHME MAM
coodpaxenmus mo PTOMY IIOBOAY, OH MX
SaRaoMT B rpady B84, d8aMeuanug,

Cexperaps 06 'sanser PBrUCTDPHpPYOMOMY ,
UTO Oro mpUTABAHMA Ha TO HAM MHOE
ODOAABHCTBO ZOXEEH GHTH oxobéperEn BracTAMH
ABHROR CTPAHN mpexze wem oxm éyner
YTBepXAeH B mpamax TpaRAaFOTEA,
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6. JaTe pDOXNOHUA, MOQTO DORJOHMA,
OQEEGTLI CTpana.

Item (6) - Birthdate, Birthplace,
Province, Couniry

8lech CEXpeTaphk NpPOCTABIAST HHCXRO
DOXNEEME C YK&BAHYOM JHH, MecAua H
roxes - ecam OHM MBBOCTHH; [HepeBHD
wau ropoX, o6macTh M OTpPaHy B xoTOopok
poAMACE DPOTMCTPMPYOMHE. HasBaHuA
MecTa pOXNOHMA ABDPTCHA T, KOTODHE
oymecTBOB&AM B MOMOHT pOXAOHNA.

7. Pexmurus. /HeocbasaTernHoO/
Item (7) - Religion (Optional)

CexpeTaph 38 CHBAST DSJAUTHD
perucTpHpyeuMoro. Ecay TOT He XexaeT
yEasaTs cBoefl peaurum, COXpPETADE SMY
o6 'soHAET, UYTO OTEBET HAa 8TOT BOmpoOC
HeobAsaTeleH u rpada MOXZOT OCTAThCA
mesanoxHenHOd.

8. YycJo COOYTCTBYDNMX TJOHOR
COMBH.
Item (8) - Rumber of Accompanying
Family Members
CerpeTapk OTMEWRET UHCAO UWAGHOB
ceubN, ODpMOHBEHX C DPEeTMCTDHDYEMHM B
céopERfE DEHTD. Iocre Toro, B rpady
£4 - BaueuaHMS — SAHOCHTOCH IOOAHOS®
MMA, CTEONeHER DPOACTEBA H perucTpoBsl
HoMep KaXAOro NpHOHBEETO WIGHA COMBN.
Axg yOpOmMeHMA CHPABOK Heo6xOAMMO,

uTo0K WISHH raxaofi COMBH BaHOCHIMCE
Oox IOCEeOBATOIBHHMH HOM@paMH.

9. Ymecaxo COLeDEMMHX
QGPHCTQEQEBMHE.
I1tem — Number of Dependants

37ecs 0EKpeTADE NPOCTAaBARET WHOAOD
AWK, CONEPXMMHX DETHMCTPHMPYSMHM.
BrIDYEHH MOTYyT OHT® M WISHH COMBH,
npuéHBmMUe C HUM, U JHIE, npo:gpanmuo
B ADYyIOM M8CTS. Eoam permcrpupyauni
HWKOrc HEe COAepEIHT, rpada 0cTaeTOR
nyorofi.

10. Dozmoe Mug 0FTH2.
Item {(10) = Full Name of Father

8160% cexperaph SAHOCHT NMOXHO® MMA
oTHa pPeruCTDPUDPYEMOTO.
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Ll 8BrYbe Jiusg MaTepm.

Jespune Jusg MarT
Item gllg = Full Maiden Name of
Mother

8Zeck BIMewBaeTOR HOXHOS LeBUTLEE
¥MA MBTEDH DErMCTPUDPYSMOTO.

I2. Hsdpanmoe MecToHaSEaverye.

Item (12) - Desired Destination

8xecs CéxpeTapk mpoceTaBiseT

SpapHO® permerpx SMHM uOCTOHABHA-
d9HKE, © yKas8HMOM ropoJs uru cexa,
o0I80TH U OTpamN. OH 06 ‘'scuaer,
9TO PerMCTpUDyOMOuy crenyer uadpars
TO M@80TO, IrJAe oH codupaeTecs =puThm

OOCTORAHHEO, MecTomasHaverue AerTek
HB0upaerTes ux PoZuTemaMu uay
OHeXKyHaMN,

I8. [Hoczezmea HOCTOAHHOS MecTO~

EUTONBCTEO yanu MOCTOXMTEALOTBO

Ha T HE=m, I988r,
Item (1 ~ Last Permanent Residence
or Residence as of January 1,7938.

8necs samoomTes ropox uawm cexo,
obracTe u CTpaEa, rie PerucTpupyemumit
HUM®X mMocrefEee WooTosEHOSe M@CTOXKU-
TOABCTBO XO eBOGTO nepeuemeHnns,
Ecam or Taxore MECTOXUTOIECTEA yRasarTs
H® MOXeT, To mpocraBagerTes 8ro uMecro-
INTOABRCTEC HaA T frsapa T938rp, Ans
xsrel, poauBmuxTOS nocrne T finBapa
I988r, sra rpada ocraerosm nycrolt,

I4, Qbmunmasg Opodecops.

Item (14) - ysual Trade, Occupation
or Profession

8recE samocures o0NYHag npodecous,
K KoTopok, mo sassremup perucrpupy-
8MOoro, OH mpumazzexueT. Cexperape
o6 'scHAeT, uTo oox aéuumold npodecoued
Pa&syueeros Ta, sanm KOoTopo# oH ecuurasr
ceda Hambomee HOATOTOBAGHHNM, Aas
M&ZGHBXNX ZeTelt, xosmex zoua U AN,
OYOBHAHO HOOHOCOSHENE K TPYAy, cerperTaps
Aexaer cod&aerornynmyn OTMEOTKY B sTOf
rpade.

I5, MecrTo pexHeffi Padori.
Item (1 = Performed in What Kind of
Esia shment

8zecs OpoeTaErgeTes dadpura, depua
WA y4Ypexnemme, » KOTOpOM, IO sagBIeHMD
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perucTpupyexoro, oE padoTaX nmo osoe#
obéumuroft mpodecoum, kax Hanp,
TexRcTHaIBHAA daldpuxa, xopadiecTpouTex:-
HHfi B2BOA, YyroABHAS KOOB, MOJOYHAS
depua, raBKa, Eeau »TOT BOompoc He
OTHOCHTCA K DOrMCTPHPYOMOMY, rpada
oeTaeTos nyecroi.

I6. JZpyrue Ilpodeccusu.
Item (16) - Other Trades and

Occupations

8xec® oTMeUADTCA Apyrme npodeccHm,
K KOTODHM perucTpMpPpyYeMHii, Io ero
SESBIGHND, NOATOTOBAGH. 8amocaTCH
OHM B TOM HNODHEAKS®, B KAEKOM HX Npeimo-
YHMTEEeT caM perucTpupyemut,

I7. @8dsuxy B mopsaxe (eriocTH.

Item (17) - Languages spoken in
order o luency

8ZX60® OOxXpeTaph BAHOCUT Te SBHEN,
H8 KOTODHX IOBODHMT perucTpupyeuust, »
OOpHEAKE® O8rJAOCTH. 8anuce 8Ta& JAOJXXHSE
OHTE ofeXaEa o apraufickM. BEoau
perucrTpupyeMuaf roBOpMT TOABKO EHa
GAHOM HBHKS®, TO 8TOT HBEE npocTraBaA-
eros B rpade a/, TorZa xax rpagm
6/ m B/ ocrapreos nmyormmm.

I8, Cuuraere-ay BE cedg BOSHHO-
zeaﬂmu&_u&j%ﬂ
Item (18) - Do you Claim to be a
Prisoner of War? Yes or Ko.
CexpeTaps CHpDANMBEET pErMCTDHDY-
eMOoro, CUNTSET-AM OH ceda BOGHHO- /
NXeHHANM, OrBeT oTMEeuUaeTOX - HTHUYKOM -
B COOTBeTOTByDmei# rpade. Ecam
PeruMcTpHUpyeMH He YBOpOH B OTBETe
MIY¥ BOOpPOC HABHO HONPUJAOEMM = HANP.

K peleHKyY - OOKpeTapH CTABHT NTHUUKY
npoTue caosa HET.

I9. [eHBrm Bo BIAJEHMM
PerycTpEDyeMOoro.
Item (19) - amount and Kind of Currency

In your Possession

38Z1ecr 38HOCHUTCH KOJAMYECTEO M pOA
LeHer BO BIaJ6HUN DEeruCTpHUpPYyeMOoro.
Pox AeHer BupaXaeTcs 00MOIDUHATHMU
SHaKa8MH.

20. Hoxzouchk PErMCTPUDYOMOTO.
Item (20)-Signature of Registrant

Banoasue rpada I Zo I9 BKIDYUUTSABHO
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i cléXaB OTMETEKH B rpade 24,
CeXpeTaph NPOCHT DETMCTPHMDYEMOTO
npoueck GJ2HK M BAOBUASTEAECTBOBATSH
CBO@D NOANNCHD NPABUABHOCTE OTMETOK.
Ecau oE He moxerT noAnIMeaTBCHA, OH
AOAEEH NpOGTABMTE Ka&KROU-aub0o Apyroi
JRoCTOBepADmMME €TI0 JAUYHOCTE BHAX,
KOTODHE 0€XpeTaph CBMAETEIBCTBYOT
CBOMMM MEMOUAIAMH., 8a gereil
ODOZANVCHBADTCA UX DOAMTEAM WMIM ONERYHH,
YkasHBaAf ¢BOe OTHOMEHHME K AGTHM,

BI. @Hoanues Cexveraps. HYucxo.

Houep Céopuoro lleHTpa.

Item (21) - Signature of the Registrar
~ Date, Assembly Center

Number

—_—

8Zecs O0expeTapkr GTABUT CBOD
OOAUMCHB, UHUCIO, KOTAA& COCTOSJIACE
permcTpanma, M Homep CéopHoro I[errTpa.

28, e MHHE leHTD,
Item (22) - Destination or Reception
Center

8ReCcH HNWUETO HE MpoeCTABIAETCH.

28. Cnmoox Bugaw.
Item (23] = Code %or Issue

CexpeTaps HMUOTO HE HPOCTABEZET.
/Cu. Npuamoxeune IT/

24, aMevaHysg.
Item - Remarks

8aecr saHOOATCHE NOGABOYHHE BaMOTa- 4
HUA, OTHOCAmMUEOS K AeXy. B gacTRocTH!
MMA, CTOUOHB pPOACTBA M perucrpoBui
HOM@D COnyTCTBYDMUX UASHOB CeMEN;

o6 'scuemue OpuuyH, IO KOTOPHM uU3bpaH-
Hoe MecToxMTearCcTBO HE GoBmAnaeT o
HOCHOAHMM IIOCTOSHEHHM M8CTOXUTOABCTBOM
nim UB6paHHO® MOCTOEUTEeNIBCTBO He
COOTBETCTByST 8aABASGMONY MOANAHCTBY.

£5. Bpems zesumcexumuu. _ Tumu.
Item (25) - Dates of Disinfestation.
Types.

a/ Bece nepememennme auna opu
NepBOM MX MOABAGHUN B CéoprHou IlemTpe,
[TOABEpranTCcA BMECTE® C OAEXLOH,
TOCTONBHEMN HPUHAANEXHOCTHAMM, Garaxou




M ADYTMM JWYHEHM KMYESCTBOM, AOBHMHCOK-
O — HA&CKOJBKO 8TO IDO3SBOXADT
HMeDmMeCH CpefcTBAa.

it s TOYHHE® MHCTPYKOUMM O JeBUH-
cexouy OyAyT MBAAHH DOBIHSee.

6/ OTMeTHKA O AOBUHOOKNOUM, BEIDUAS
OYMCJO0 ¥ THUIO, BaHOCUTCH B MeIMIMHCKOE
CBuzeTenscTBO, rpajda £5. Tun oTmewa-
eTca nruuxodi.

D.D.T. - A©OB8UHOBKOMOEHERIE
3 IOPOmMOK
A.L.63.M. K. - Ne3sUHCOKIVOHEHR

IOpOmMOK

HEAT - KROBUHCEKIONA EADOM
OTHER - JOpyrue BUIH NEBMHCOK-
$1974"

£6. CocTosHNMEe BIOpPOBERH NDMU
OpuéRTHM.

Item (26) - Physieal Condition on
Arrival

e/ Bce mepeuemeHHNe AWNA, BIEDBHE

nogBaapmuecas B CéopHoM lieHTpe, moABep-
TapTCH MEAUNMHCKOMY OCMOTDPY M dMesuvweckoi
KrlacCoHMdMRaANNE.

Gf PesynsTaTH MOAMIOMHCEOTO OCMOTpS&
u fusudeckoil xracendUMKAIUN OTMOUADTOH
nTyukaMu B rpade £6 MeAMIMHOKOTO
CBuaeTenscTBA.

L. 3HaueHue 6yxkB B rpade R6:-
L. - ConocoéeHE X pyduEHOMY
TPYAY .
M. = BHZODXUT HOyTOMECTEBHE

MoeajZoM, a&BToOMOOMAOM
AN MHEM cnocodom.

Ch. - duna, crpajapmme
sapasHO®l donesHBD,
KOTOp&as MOEEeT OHTH
NepelaHa CAYXamUM
LHeHTpa&, MIW TE, KTO
WMeJ COTMPMUKOCHOBEHME
C TAKMMM JUIAMHK.

Ds - Crpanaer 6onesHEBED UIM
$MBUTECKUNI HELOCTATKOM,
JerepmuM ero Hecnocod-
HHM K DYUYHOMY TDPYLY.




2. Ilpm sanoxmEemun rpadu gD HajZo
yxasars B rpade "mpumewamma” mmer-ayu
Peus o SoxERHOM MaAm O TOM, KTC

compMKacancs ¢ 6OZBHHM. B nmepsou
CAy4a® NPOCTABLT® HasBBaHuMe SonesEN
M WACAO KOTAA OHE HAYAIACE. Bo

BTOpoM IIPDOCTABBETE HaSBaHUE 6onesHM

M YMOCAO MOCIOAHEIO CONPHKOCHOBOHMS ()
0OoXBHHENM.

8. "lNIpuy Boex oTueTrax B rpage D.
CASAYST CAENATL NMOACHeHWe B rpade
damMewaEuA co comAROZ Ha enocodHOOTE
X nepexsuxesnv /rpapa I/

4. BaaEX npomepserca MeAMmuEoxMM
Hacnexropom, koropuit mpocramager
YHOAO UM CBOD OOATIMUGSH,

27, OpueuBKy.
Item (27) - Immunization Record

a/ Nepeuemennme auna » MBBECTHNX
CAyUSAX NOABEPTADTOR MPUBUBKE B
Céopmou IenTpe.

I. Tudoemas npusuexa o6asaTeasHa
K&K MODA IpPeAYNpOeRAeHus xas
Cékperapeil, AOKTODOB, wej-
cecTep u Apyrux amm, KOTOpH®,
B CHAYy CBOMX odsaanaooweﬁ,
NOABepPrabnTCH NOCTOSEEONR
OOacCHOCTH TuUdOoSHOR 3apasu
¥epes Bmeﬁ? M, OpM HEAMTUM
CpeACTE, TAaKXe Aas ann,
HAODABAADMMXCT B MECTAE, rae
CBHpENncTByeT Tud,

- 6/ Opu uarwwun yTposH 3A0poBED
OeHTDA, NPUBUBKM MOTYT OHTH CoexaHH
M APYrUM JIKIDAM, ecapu Mexunus cxuft
HBCcOexTop npusmaeT sto HOOOXONMMHEM,

B/ Oruerxa o IIpUBMKE Aenaerca B
MEIMIVNHCKOM CBMIETEIBCTES E rpacge 287,
Mezununoxuii WHenexrop mpocramsager
WHMOIO M OTABHUT CBOU MHNIMAJNH.,

r/ Pesyamraru ocmexmol OPUBUBXHK
AOXIXBH O00OBHAWATHOA TOpMUHaAMKM, -
anngg_ggggggg, Cxadas peexuus nau

MMYHUTET. Ecau peakuuym Her MAIX oHa
HE® OOAXOAMUT NOA yKasaHHHS Tpu omnpe-
AexeHus, NPpUMBUBKA NMOBTOps@TCH,
Bupaxemne "meyraumas NpUBKUBka"

He
ADAXHO ynoTpedasTeosH.
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a/ Byxsu B Tpade B7 mueoT creaypmes
sHaYGHMNEe: -

T-EPID - Tud
D - IudTepur
TT-TAB - oToadE=EER, THD,
napaTnd.
0 - IHpouue 6onesHH
yEasaTh Kaxue
UMEHHO
8 - Ocna
£8. OxoHuaTenbHEE MOAMIOIUHORHUE

QCMOTD.
Item (28) - Final Medical
Inspectian

a/ OpubéaUsUTOAIBHO BTEUEHME
mocAeAHUX CYTOK Iepel OT'eszoM us
CéopHoro IeRTpa BCe INeépeMEemMeHHHE
IWDa AOAXHH NOZBEpPrHYyTHCA OKOHYA=
TOARPHOMY MOAMUMHCKOMY OCMOTDY.

6/ Ecam na eTOM OCMOTDE O6HADY-
XUTCHA, UTO DOPOMEMeHEOEe AMIO CTpajaserT
sapasHof 60ZeBHBD, BHpazapmelkcsa B
IUXOpaAKe MM HAKOEHOK oHmu, oT'esx
euy He OyneT paspemeH u rpada B8
perucTpoBoro 6raRxa He OyAeT MOANMMCEHA.

B/ NosamEee éyayT uMsAaHEH moApolHHE
UHCTDYKOMN O NEpEesfe pPeruCTPUDPYSMHX
M8 NEeHTp& Sa-TpaHMOy.

r/ Meaunueckuf HcnexTop MOANMCHBAE-
eT M npocraBageT uuciao B rpade 28 ansA
BCOX, KTO YAOBAGTEODMTEOJBHO BHAEDEAJN
OCMOTD.

n/ Ecaum ecT® MEIMOMHCKME OTMETKH,
He mpeaycMoTpeHHHe B rpadax 85,286,827
u 28, x OmaExy npuraraeTca ocodoe
AOMOAHUTENBEHOS NpUMeUaHMe, O dUeMm JAsena-
eTcE oTMerka B orTaerxe J.I. rpadm 28,

29. PespemeEue Ha BHESJ MM BUSA.
Item (%9) - Movement Authorization or
isa

CexpeTaphk ®TOJ} rpagfu HE SANOCAHEOT.

80. OruerTxa NpUMOMHOI'O LUSHTDA.
Item (30) ~ Reception Center Record

CexperTaps »To#f rpafy HEe 3ANOXHAET.
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8I. Jodbapounue OTMET K .

Item (31) - Supplementary Record

Cexperapeu sTa rpada He samoamg-
erosa,

EECHCTPOBAS KAPT 0UKA CEOPHOI'O LEHTPA.

KapToura ¢ BHmeykasammEmun BONIpocaMu
BANOAHAETOA - Ha “aETANEOROM SSHES - nna
KAXZOro permMcTpMpyeMoro. Kaprourm sTm ce-
XP8TADE COCTABNAOT HA OCHOBARUMN ASHHEHX, Ooxa-
SAHEHNX B DETMCTpoBoM GAaHERe, Ozexaa u
APYTHe NpeAMeTH, BHASHHNe pPerucrpupyeuony,
OTMeYapTes Ha obdopoTe sroft K2pTOYKH,




OPUJIOXEHHE I.

ZOBABOQUHHE VHCTPYKIAN
one a4 B 0ayuae CMEDTH.

Ag AIMMHMCTDATMBHAS OTBETCTBEHHOCT® B8 (6XOHNEB
WAX TIepeMEemMeHHNX JXMI, yMepmux B COopHOM I[eHTpe MIM
Ha TyTHM K HeMy, Bossaraercs Ha BasBeAypmeroc lleHTpOM.

£. CuepTe 66XEENEB MAM NEPeMOMOHHHI JAMIO OTMEeHUA—
eTcRs B perMCTpPOBOM OIaHKe CIeAyDmAM OO0pasoM:-
[
a. Jaa KaxAoro JAWNa, SapSrMCTPMPOBAHHOTO
TIepeA CMepThD, yKasHBaeTcds B rpade
BaueuaEuff - 24 - OpUYHHA CMODTH, ©CaAMN
TARKOBAS MEBBECTHE.

6. CroBo "yuep" u ZaTa OMEDTH TMDOCTAEBR-

asprecs B rpade 28 - MeamnueEcxoe CBU-
EeTeXIBCTEO — 8& HDOANMOED MeAMIOMHCKOTO
WEcmeRTOpA.

B, JNUHO® MMYyMECTBO yMOpHEIroO Nepeuucra-
erca B rpade B4 - BamewaHus - ;
ecau Heo6XOAMMO, CINUCOK NPOAOAERAETOR

H& 000poOT® KaAPTOWKH.

s B rpade 22, orTBeAeHRO#k ZAas IlpmemHOTrO
ledTpa, OTMEUWEOETCHE 4UTO CAeJaHO ©
TegoM: HasBaHue kxaaAduma, TOpoA HIAH
ceno, obracTh M CTpPaHA.

8. HesroroBameTcHs TpeTHil 8KSEeMOIAD pPEerMcTpoBOrO
6maHKa ¥ OeperaeTes IOpM NOrpedeHUM MOCTHOMY
I'paxlaHOKOMY UMHOBHUKY, BeIymMeMy yY4YeT HACOASGHHHA.

4. [0 sanoAHEHWM DETUCTpPOBOro OGNaHK&, COTIACHO
naparpad®y £, 6maEK ¢ AZONONHNTEIBHNMNM MEAMIWHOKMMHI
saMeUaAHWAMN, €c.M TaRNUe MMeDTOoHs, NpenpuBORAAETCA
B HasHaYeHHHNe cpokxy B Bopo [epememeHus Iuno mpH
Nraée ApMum.

5. B perucTpoByp kapTouky CéopHoro llemTpa,
KoTopad xXpaHuTcs B ColopHoM IleHTpe, BHOCUTOA OTMETKAE
o0 NpUYMH® CMEepTH, 0 morpeéemum, M O TOM, Wr O CIS8-
Z8HO C JANYHHM VMMYNMECTBOM yMODmOrc ¥ ero MeJAMINHCKN-
MW [NOKYMOHTAaMM.

6. B ciryuae cMepTM HE3aperMCTPMPOBAHHOrC JAUNA:-
a. JXuny sToMy AaeTcH DEruCTPOBHIE Homep
u nyéruxar perucTpoBoro OJXaHKa Bsa-

NMOJHAETCHE HACKOABKO MOXHO IO AABHHHM,
HaxoAAmUMCA B JIMUHEHX OOKYMEHTAaX
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YMepmero MIM NOJAYYSHEHM OT
COMyTCTBOBABMMUX €My UAGHOB COMBM
nau Apysei, 3a ucxamueEmeM sToro
Docaeanero cmocode moaywenms LaHERX
00 yuepmeMm, mpumemszerTon npomexaypa,
YKasaHHad BHI@ B OyEETAaX £,4 u 5,

Ady6anxar péruerpoBore damaEkxa npe-
OpOoBOXAaeTCE npu morpedemEuy MOCTHOMY
TPAXAAHOKOMY YyUDOXAOHUD, BeZapmemy
JUeToM HacCeXeHug,




OPUJIOXEEME II.
ZONOJHUTEIRHHE WHCTPYKIUM

Buaawa oOJOXAH Hu IPUX OpSAMETOB

I. AZMUHMCTPATHBHAS OTBETCTEEHHOCTER B8 KOHTPOAS
OROXAH ¥ WMHHX NpPpOAMETOB, BHAAHHHX IODOMOMEHHHM
IuTmaM, XeXHT Ha BapBelypmem IeHTDOM.

2. JyuRag oZeXA& ¥ MWHNE NpeAMOTH BHZADTCA TOIBXKO
TMOCTOXBRY, MNOCKOABKY OHM COBEDMEHHO HEOOXOAMME
pPETNCTPUDYOMOMY »

8. OruMeTRa O BCEeX IIpeaMeTaX OJASXAH ¥ WHHX Opel-
MeTABX, BHASHHHNX perMCTpPNDYyeMOoMY, AeXaeTca B pe-
rucTpoBou O6nadke, B rpade £3 - Cnmcox BHaaw - u B
rpadax ma obopore permcrpoBodi kaprouwrm COopHOro
lleHTp&. Tax Hanp., ©CAM pPerucTpPUPYOMOMY BHJAAHO
zBe ¢ydafixm, To mpocTaBaserca nudpa B B rpage I0
CIMCKE.

4. Cnmucox coZepxUT Houepa I - £6 Brapu, Homepa
9TH OTHOCHTCHA K CHGAYDHVM HOpeAMOeTaM:-—
T Tydau uam camoru /mapm/
g, Pydamxu
8. HTanEH
4, Déxu
5. ZaxeTH
8. CBUTepPH
7 HlepcTAHN® OAATEA
8. Ipouue nAaTHA
9. NozmTaNBEMKKM MI¥ XEeHCKNWEe NAHTAXOHH
I0. $ydakxu uau pydamxu:
Tik: Uyakm mau HOOKM /maps
I2. Doxu
I8. KopoeTi
T4. Nepuartku /mapm/
I5. Henxky MAM HIATE
I6. NaxsToO
17 lloxoTerna
I8. KoMOAeKTH AJAS MIAZ@HOEB
I9. IocTexbHHEe IpHHAZNEXHOGTH
20, MepoTAHHE® OAeANA
2T. ByMaxHH® oZesana
2%. Eyvaxgas MaTepuma B MOTDaX
23, MepeTEHas MATODUA B METDAX
24, HexyceTBeHAN meiIxk B MeTpaX
25, lNlepcThk AXE BABAHUA
26. Npudopu A" ESIH
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CEAPTER XVIT
UPUTSTVA ZA UPISIVANJE PRESELJENIH LICA U MATICE

ODELJAK I
OPSTA UPUTSTVA

OPSTA SVRHA UPISIVANJA U MATICE. Ova uputstva su
sastavnl deo zajednilkog programa za uredjenje
pitan)a preseljenih lica. Ova uputstva su sastavile
1 odobrile za upotrebu vojne vlasti, Organizacija
Ujedinjenih Naroda za Pomoé i Obnovu i Evropske
Baveznidke vlade.

FORMULARI. Za izvodjenje cvog plana potrebna su tri
formulara. Ovi formulari sadrade podatke potrebne za
redovan povratak preseljenih lica;privremeno zaposlenje
preseljenih lica koja su spremna da rade do zavrietka
konadnih priprema za njihov povratak kuéi; spremanje
planova za trajno ponovno zaposlenje preseljenih lica
kad se vrate svojim kuéama; 1 pomaganje da se uspostavi
veza izmedju preseljenih lica i njihove rcdbine od
koje su bila rastavljena.

Ovi formulari su sledeéi:-
a. S.E.K. Iskaznica preseljenih liea
b. B.E.K. Matica preseljenih lica
G aubi R, K. Kartoteka Sabirnog Srediita.

OPSTA ODGOVORNOST.

a. Upravitelj sabirncg sredilta,koji se u dalnjem
tekstu ovih uputstava naziva "UPRAVITELJ
SREDISTA" odgovoran je za op3ti nadzor
upisivanja za matice 1 za upravnu kontrolu nad
lekarskim osobljem.

b. Matifar sabirnog sredita, koji se u dalnjem
tekstu ovih uputstava naziva "MATICAR" vriide
U saglasnosti sa administrativnim naredjenjima
nadleZne vlasti, a pod upravom upravitelja
Srediita opSti nadzer i upisivanje svih
preseljenih lica u matice.

¢. Lekarski nadzornik sabirnog sredifta ,koji ée
Se otsada nazivati "LEKARSKI NADZORNIK SHEDISTA"
vr3iée pod nadzorom Upravitelja Sredi¥ta, a u
skladu sa administrativnim naredbama nadleZne
vlastl op3ti nadzor i lekarsku delatnost.
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5.

OPSTA UPUTSTVA ZA MATICARA I LEKARSKOG NADZORNIKA
SREDISTA.

a. Matiar SrediSta ispunide u slufaju svakog -

presel jenog lica tri formulara navedena pod
brojem 2 ovih uputa:-

(1) S.E.K. Iskaznicu preseljenog lica
Samo jedan primerak)

(2) S.E.K. Maticu (u duplikatu za rubrike
1-221 24.

(3) S.E.K. Kartoteku Sabirnog Sredi3ta
samo jedan primerak, -rubrike
Se moeraju ispuniti na engleskom
jeziku.i

b. Matiéar bide odgoveran za to da svi unocsi u
maticu budu petpuno &itljivi.

c. Svi podaci moraju se ispuniti mastilom i
perom 1li pisadom maZinom.

d. Lekarskl nadzornik Sredifta bide odgovoran za:

(1) Podatke upisane u maticu pod tadkama
)

(25), (26),(27) 1 (28) (1ekarsko otpusno
uverenje.j

(2) Za naknadne kratke lekarske zapiske,koje
mogu bitl potrebne za svako preseljeno
lice,koje se upie u matice.

ODELJAK
PODROBNA UPUTSTVA

SAVEZNICKI EKSPEDICIONI KORPUS
ISKAZNICA PHESELJENE OSOBE.

a. TUpravitel] Sredi¥ta dobide lskaznice od ¥i%ih
vlastl sa veé Stampanim bro jevima. Svako 3
presel jeno lice koje se upiSe u matice dobide
samo jednu iskaznicu. Iskaznice za decu dade
se roditel jima i1i starateljima.

b.  Svaki matilar vodide tadan zapisnik svih
njemu dodeljenih brojeva. Sve iskaznice,koje
se slufajno pokvare ili inade postanu
neupotrebljive vratide se Upravitelju Sredidta
koji ée ih poni3titi i zadrzati dok ih ne bude
vratio viSim vlastima.
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c. Matidar ée objasniti svakom preseljenom licu,
koje se upisuje u maticu vaZnost da uvek dobro -‘.
¢uva iskaznicu; da je iskaznica potvrda da ge ;ﬂ‘
dotiéno lice zapisano u matice; 1 ako se 5
dotiéno preseljeno lice izgubl na putu za “}
njegovo mesto opredelenja, da ée mu vojna i
policija i drugo vojno osoblje biti od pomoéi, l
ako pokaZe iskaznicu. ‘

nije nikakav paso¥,kao $to je preko nje
oStampano, i da se iskaznica ne moZe upotrebiti
kao pasof ni da nadomesti sluZbenu liénu
leglitimaci ju.

|
d. Matidar objasniée preseljenom licu da iskaznica il
|

i
I
e. VaZno je, da svi &lanovi iste porodice budu It
zapisani u matici jedan za drugim. |

I

f. NAROGITA UPUTSTVA.

8ka (1) — Broj Upisa
ltem 1) - Begistraticn Number

Veliko slovo zapisano pred brojem je oznaka .{
zemlje, u kojoj se izvr§ilo upisivanje. ¥duéih ‘
|
I
|
i
I
|

osam brojaka sadinjavaju broj preseljenog lica.

Tgéka (2) - Prezime i drugs navedena imena. |
t - F Name, Other Given N g%
U ovaj prostor matidar mora zaplsati velikim
Etampanim slovima Brezime i sva imena

l
preseljenog lica. sluéaju udate Zene mora E
se upisati njeno ime sa muZevljevim prezimenom. ||

|
|

Tadka (3) -~ Potpis sopstvenika iskaznice.
Ttem —Signature of the Holder
Preseljeno lice mora potpisati iskaznicu na i
svom sopstvenom jeziku u prisustvu matilara,
Ako presel jeno lice ne zna pisati,namesto toga
obelefide iskaznicu drugim znakom,pored koga ‘{
1
|

de matidar staviti svoje iniciale.U sluaju {f
deteta, roditelj ili staratelj potpisade { Il
iskaznicu 1 navesti svoje srodstvo sa detetom. Il

6. SAVEZNICKI EKSPEDICIONI KORPUS. !
MATICA PRESELJENIH LICA. i

a. Maticu ée ispuniti matidar pitajuéi preseljeno
lice za podatke. On ée ispuniti takecdJe '
duplikat, koji obiéno ne ce potpunoc ispuniti
za vreme razgovora. Duplikat ce“docnije 1t
potpuno ispuniti onaj isti maticar,koji ie y i
ispunio i original. Oba primerka matice spunice
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Se na maternjem jeziku preseljenog lic sSem
rubrike il?i koja ¢e se ispuniti na engleskom
Jeziku,kao 3to je to u uputstvima za tu tadku
naznaéeno.

NAROCITA UPUTSTVA.

Gk, - Broj Upisa
Item 1)- Registration Number.

Matidar mora na ovom prostoru tadno prepisati
broj, koji je veé ¥tampan na iskazniei
presel jenog lica. Ovaj broj mora se takodje
napisati na duplikatu matice.

Talka (2) - Pregime i druga navedena imena,
Item (2) - Family Name, Other given Names.

Matidar mora upisati u ovu rubriku sva
imena preseljenog lica. Kad se radi o udato]j
Zeni,mora se takodje upisati 1 njeno ime
sa muZevljevim prezimenom.

Tadka - Pol
Lt - Sex

Matidar ée staviti znak ( v ) u prostor kod
slova M., ako je preseljeno lice musSkaraw, a
u prostoru kod slova Z., ako je preseljeno
lice Zenskoga pola.

alka (4) - Bra&ni podaci
I1tem (4) - Marital Status

Matifar mora pitati preseljeno lice da 1i
Je neoZenjen 1li neudata, oZenjen 111 udata,
udovac ili udovica ili pak razveden 111
razvedena, i staviti znak (/) u odgovarajuéi
prostor.

Cka - Izjavljeno drZavljanstvo.
tem 2)= Clajmed Nationality.

MatiZar ée upisati u ovaj prostor ime drZave,
kojoJ preseljeno lice izjavliju)e da pripada.
Matiéar ée pomoéi preseljeno lice kada nije
sigurno, kojoj drZavi pripada,ali u ovaj
prostor ée u svakom sluéaju zapisati ime one
drZave ,za koju dotidno lice tvrdi da jod
pripada. ©Sve primedbe 111 sumnje,koje matiéar
bude eventualno imaoc u pogledu od dotiénog
lica izjavljenog drZavl janstva,matidar de
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zabeleZiti u prostor pod tadkom (24)
PRIMEDBE,

Matidar ée objasniti preseljenom licu da
lako tvrdi da pripada dotiénoj drZavi,to &e
morati da konadéno potvrdi dotidna drZavna
vlast pre nego 3to se konadno re3i pitanje
drzavljanstva preseljenog lica.

Taéka (6)- Dan rodjenja, mesto rodjenja,
drZava.

Item (6)- Birthdate, Birthplace,Province
Country.

Matidar ée upisati u ovaj prostor. tadan dan,
mesec 1 godinu rodjenja preseljenog lica, ako
je preseljeno lice zna; mesto rodjenja,(grad
111 selo), pokrajinu i drZavu,gde se je
presel jeno lice redilo. U maticu ée se upisati
mesto rodjenja,pokrajina i drZava,kojoj je
doti®ni kraj pripadao u vreme kad se preseljeno
lice redilo.

Tadka (7) - Vera ( neobavezno)
Item - Religion (optional

Matidar ¢e upisati u ovaj prostor veru
presel jenog lica. Ako preseljeno lice ima
i8ta protiv toga da izjavi kojoj veri pripada,
matidar ée mu objasniti da ne mora da osgovori
na to pitanje ako to ne Zeli i da dotiéni
prostor u matici moZe ostati neispunjen.

Tadka (8) - Bro] pridruZenih perodicnih
¢élanova.

Ttem (B) - Numer of Accompanying Family
Members.

Matidar ée upigati u ovaj prostor broj
porodiénih dlanova koji se nalaze zajedno sa
presel jenim licem u Sabirnom SrediStu. Kad
se u ovaj prostor upie jedna brojka,cnda de
se pod todkom (24) PRIMEDBE upisati puno ime,
srodstvo 1 brecj iskaznice svakog pojedinog ]
&lana porodice. Da bi se 3tc pre mogli pronaci
potrebni podaci va¥no je da se svi clanovi
iste porodice upi¥u u maticu jedan za drugim.

Tadka (9)- Broj lica koje izdrZava.
Ttem (9)- Number of Dependants.

Matiar ée upisati u ovaj proster broj lica,
za koje preseljenc lice tvrdi da ih igdriava.
U taj broj mogu biti ukljuéenl porediéni
$lanovi,koji se nalaze sa preseljenim licem
u Sabirnom Sr=diftu ili lica koja su
nastanjena u drugim mestima.Ako preseljeno lice




ne izdrZava nikcga,ovaj de prostor ostati
prazan. ;

Tadka (10)- Ime i prezime oca.

Item (10)- Full name of Father.

Matilar ée upisati u ovaj prostor puno
ime 1 prezime oca Preseljene osobe.

ka (11)- Dijevojalkeo ime i prezime maike
= Full Maiden Name of Mother

U ovag proster matidar ée upisati puno
djevojalko ime i prezime majke preseljenog
lica.

Tacka (12)- Zeljeno cdredite.
ltem 12)- Desired estination.

Matidar de upisati u ova] prostor mesto u
koje preseljeno lice Zeli da bude upudeno, i
navesde grad ili selo,pokrajinu i drZavu.
Matidar e objasniti preseljenom licu,da treba
dobro da razmisli pre nege Sto izabere kuda
Zeli da bude upudeno 1 da izjavi gde %ell da
trajno boravi. U sluéaju dece, njihovi
roditelji 114 staratelji moraju izjaviti kuda
Zele da deca budu upuéena.

Tadka (13)- Poslednje stalno boravi¥te 114
boraviSte 1.januara 1938.
Item (13)- Last Permanent Residence or
Residence as of January 1. 1938,

U ovaj proster matiZar ée upisati grad ili
selo, pokrajinu 111 drZavu, gde je preseljenc
lice stalno boravilo Pre preseljenja. Ako
dotiéno lice nije u stanju da navede peslednje
stalno boraviite,onda Ge se n ovaj prostor
upisati mesto beravka gde je dotiéno preseljenc
lice boravilo 1. januara 1938 godine. U
sluéaju dece, koja su se rodila posle 1. januara
1938., ovaj prostor e se ostaviti prazan.

Tack =Redovni zanat,zanimaenje 111 v
Item (14)-Usual Trade,0Occupation or
Profession.

Matidar e upisati u ova] prostor redoviti
zenat, manimanje 111 zvanje,onako kao Eto je
to izjavilo preseljeno lice,koje se upisuje
U maticu. Mati¥ar e objasniti da kao redovni
zanat, zanimanje i1i zvanje treba da se navede
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onaj zanat, zanimanje ili zvanje,koje
dotiéno preseljeno lice najbolje moZe
vrEiti. U sluéaju male dece, domaéica 11t
lica za koja je oéigledno da ne mogu raditi,
matiéar ée u ovaj prostor zapisati
odgovarajuéu primedbu.

iy d
Item (15)-Performed in what Kind of
Establishment

U ovaj prostor matidar ée upisati koje je
vrsti fabrika,poljoprivredno dobro,ili
ustanova gde je prema izjavi preseljenog lica
ono vriilo svoj redoviti zanat,zanimanje 111
zvanje. Na primer, u ovaj prestor mogu se
uplsati oznake kao ¥to su 3ledede: Fabrika
pamunih proizvoda, brodogradilidte,ugljenckep,
mlekara, ili trgovina ili radnja. Ako dotidno
presel jenc lice nije nigde redovno radilo,ovaj
prostor ée se ostaviti prazan.

& 6)-Drugil zansti 11i zanim
te -0Other Trades d Occupations.

U ovaj prostor matidar ée upisati druge
zanate 111 zanimanja,koje preseljenc lice
izjavljuje da moZe da vrii. Ovi drugl zanati
111 zanimanja moraju se upisati u onom redu,
u gon presel jeno lice kaZfe da bl Zelelo da ih
vrsi.

k - Jezieci,ko bolje vlada.
Item (17)- Languages spoken in order of
Fluency.

Matidar ée upisati u ovaj prostor one jezike,
koje preseljeno lice govori, i to najpre one,
koje govori najbolje. QOva rubrika mora se
ispuniti na engleskom jezjku. Ako preseljeno
lice govori samo jedan jezlik, taj jezik
upisage se u prostor a., a prostor b., 1 ¢
oskaviée se prazni.

Tadka (18)-Tvrdite 1i da ste ratni zaroblgenik?
da 11i ne.

Item (18)-Do you Claim to be a Prisoner of War?
Yes or no.

Matidar ée zapitati preseljenc lice, da 1i
onc 1zjavljuje da Je ratni zarobljenik. Odgover

de se zabeleXiti oznakom ( v ) u odgovarajudem
prostoru. Ake preseljenoc lice ne zna odgovor
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.

na ovo pitanje, i1li kada Je o&igledno da ne
moZe biti ratni zarobljenik, kao u sludaju

deteta, matifar ée staviti ( ) u prostor

poviSe redi NE.

Tadka (19)- Iznos i1 vrsta novea u vadem
posedu.

Item (19)- Amount and Kind of Currency
in your posession

Matidar ce upisati u ovaj prostor iznose
1 vrste novca u posedu preseljenog lica.
Vrste naznadide se odgovarajuéim kraticama.

Polto je matidar ispunio maticu, 1 to tadke
od 1 do 19 sa odgovarajuéim podacima ped
tadkom (24) on mora pokazati maticu
presel jenom licu, da ono proéita zabeleZene
podatke , 1 ako se s njima sla%e da to potvrdi
svojim potpiscm u za to predvidjenom prostoru.
Ako presel jeno lice ne zna pisati, onda trebda
da stavi svoj znak, kod koga ée matidar
staviti svoje iniciale. U sludaju dece,
reditelj ili staratelj potpisade na ovom
prostoru i navesti srodstvo sa detetom.

Tadka (21)-Potpis metidara - Datum,broj

Sabirnog Sredi3ta.

Item (21)-8ignature of the Registar-Date,
Assembly Benter Number.

Matilar ée staviti svoj potpis u ovaj

prostor sa datumom kada je preseljeno lice
upisanc u maticu 1 brojem Sabirnog Sredilta.

Matilar ne treba napisati ni3ta u ovaj
prostor.

Tatka (23)- Qznaka izdatih potrebnih stvari.

ltem 23)-Code for Issue.

Matidar ne treba napisati ni3ta u ovaj
proster. (Vidi dodatak II.)

8ka (24)- Primedbe.
Item (24)- Remarks.

MatiCar €e upisati u ovaj prostor sve
potrebne naknadne podatke o preseljenom licu.
Naroéito ée zapisati sledede podatke. Imena,
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srodstvo 1 brojeve iskaznica porodidnih
¢lanova,koji se nalaze zajedno sa
preseljenim licem; u sludaju da preseljeno
lice %eli da bude upuéeno u mesto, koje
nije bilo nj=govo poslednje stalno mesto
boravka, matidar ¢e napisati na ovom

pros toru potrebna obja3njenja, a isto tako 1
kada preseljeno lice tvrdi da pripada jednoj
drZavi,a Zeli da bude upuéeno u drugu.%vidi
dodatak I. koji sadrZi uputstva u pogledu
naroditog postupka u slucéaju smrti.)

Talka (25)-Datumi &i3éenja od gamadi.

acini.
Item (25)-Dates of Disinfestation
Tvypes.

(a) Kada po prvi put udju u Sabirno Sredi¥te,
sva preseljena lica sa njihovom cdedom,
posteljinom, prtljagom i drugim liénim
stvarima, moéi ée da se ofiste od gamadi, ako
SrediSte bude imalo potrebnih sretstava za
gidéenje.

1. Docnije ée se izdati naroéita
uputstva o tome, kada é= se 1 kako
vr8iti &i%éenje od gamadi.

(b) Podaci o tome,kada je i na koji naédin
izvr3eno &13éenje od gamadl upisade se u
lekarsko otpusno uverenje u rubriei (25). U
odgovarajuél prostor stavide #e znak ( ')
prema tome, na koJi nadin je izvrseno
&isdenje.

D.D.T: 3 (Prafak za gamad

A.L.63.MK{ (Prasak za gamad)

HEAT Ci%éenje od gamadi toplinom)

OTHER Drugi nadini Zi3éenja od
gamadi.)

Tadka (26)- Zdravstveno stanje na dolasku.
Item (26)- Physical Condition on Arrival.

(a) Kada po prvi put udju u Sabirno
_Sredilte,lekar e pregledati sva preseljena
lica i klasificirati ih prema zdravstvenom

stanju.

(b) Kada izvrii lekarski pregled 1
zdravstvenu klasifikaciju, to ée potvrditi
znakovima u odgovarajuéim prostorima
lekarskog otpusnog uverenja. Talka (26).
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1. Slova u prostorima rubrike (26) znade:

L. - (Sposoban za telesni rad.)

M. - (Sposoban za putcvanje vozom,
kamionom 111 drugim prometnim
sretstvima.)

CD. - (Beluje 0d akutne zarazne 1

prilep&ive bolesti opasne po
zdravlje SrediZta, ili Jje
bio/bila u neposrednom dodiru
sa zaraZenima).)

D. - (Bolestan je i11i je telesno
nesposoban , i usled togas ne
moZe vr3iti telesni rad.)

2. U svim sludajevims kada se Stavl znak
u prostor CD, treba naznaditi pod PRIMEDBAMA
da 11 se radi o licu koje Je veé zaraeno
111 koje Je bilo u neposrednom dodiru sa
zaraZenima. Ako je lice zaraZeno treba
naznaditi vrstu zaraze sa datumom prve
pojave. Ako se radi o licu koje Je bilo u
neposrednom dodiru sa Zarazom, treba navesti
Vrstu zaraze sa datumom kada Je poslednji put
bilo u neposrednom dediru sa zaraZenima.

3. U svim sluéajevima, kada se znak stavi
u prostor D, ukratko e se ispod naslova
PRIMEDBE objasniti stanje osobe & takodje u
pogledu sposobnosti za putovanje. (Prostor M.)

4. Ove podatke ée pregledati i ako se s
njima slaZe, potpisati lekarski nadzernik
Sredifta, 1 staviti datum.

Tadka (27) - Podaci o imunizaeciji.
ltem 27) - Immunization Record,
(a) Preseljeno lice skoje se nalazi u

Sabirnom SrediZtu morade se podvréi potrebnom
pelcovanju 1 imunizaciji.

1. Pelcovanje pretiv tifusa Je cbhavezno
Za preventivinu imunizaeiju izabranih
Pojedinaca kao 3to su matidari,lekari,
bolniari, bolnidarke i druge csobe,
¢1je dufnosti zahtevaju da budu stalno
izloZeni zarazi pegavca,kojl prenose
vaSke, 1 za lica - ako ima raspolofiv¥ih
sretstava za pelcovanje - koja se Salju
natrag u pedruéja, za koja je poznato
da u njima ima pegavea.
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(D) U teSKImM sSiucajevima , Kalla Se nalazi
u cpasnostl zdravlje celog Sredi3ta izvriide
se pelcovanje 1 imunizacija u svakom pcjedinom
slucéaju gde to bude petrebno po miSlenju
lekarskog nadzernika Srediita.

(¢) U lekarskom ctpusnom uverenju navesde
se podacl o imunizaciji 1 pelcovanju u rubrici
(27) . Lekarski nadzornik potvrdide upisane
podatke svejim inicijalima i datumom.

(d) U sludaju boginja rezultati ée se
zabeleZitl pod reakcijom redima Vaceina,
Vaccinoid 11i Imun. Ako nema reakeije,
i1i ako reakcija ne odgevara ni jednom od
ova trl tipa, pelcovanje ée se opet izvrditi.
U matici se ne moZe upotrebiti izraz "neuspelo
pelcovanje.”

(c) + Slova za cznaku u prostorima rubrike
(27) znaéde:

T-EPID - (Tifus)
D' - (Difterija)

TT-TAB - (Paratifus,tetanus,tifus)
0 - (Druge bolesti-moraju se
navesti.)

8 - (Boginje)

Tadka (28) - Konaéni lekarski pregled.
Item (28) - Final Medical Inspection

(a) Lekar ée izvr8iti konadni pregled svih
preseljenih lica oko 24 &asova pre njihevog
odlaska i1z Sabirnog Sredidta.

(b) Kada se izvr3i konaéni lekarski pregled,
ne ée se dozvelitl odlazak licima,kojs akutno
beluju od koje prilepéive bolesti,koja se vidi
pe greznicl sa i1i bez koZne bolesti, i u tom
se sluéaju ne ée potpisati matiZna rubrika (28).

(¢) Podrobna uputstva daée se doecnije u
pogledu kretanja pojedinaca ili grupa iz
SrediSta preko drzZavnih granica.

(d) Pod rubrikom (28) lekarski nadzornik
Sredi§ta potpisade sa dotidnim datumom maticu
svake pojedine osobe,keja bude progadjena
zdravom na konadnom lekarskom pregledu.
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(e)Kada se moraju zabele?iti lekarski podaci
druge prirode, koji se ne mogu upisati pod
rubrikama (25j, (26),(27) 1 %28) mora se
prikluéiti matici zasebni naknadni lgkarski
kratki 1zve§ta§ 1 staviti znak ( ) u prostor
MR rubrike (28), da se zna da postoji zasebni
naknadni lekarskil izve3ta].

Tafka (29)- OvlaZtepje za putovanie 111 viza.
tem - v em: orization or Visa. ‘

U ova] prostor matidar ne treba nikta
upisati.

Tadka Q)- tica prijemnog srediita.

Item 30)- HReception Center Record

U ova] prostor matidar ne treba ni3ta
upisati.

Tad 31)- Naknadni podaci.
Item 31)- Supplementary Record.

U ova] prostor matidar ne treba nista
upisati.

S.E.K. P.&. KARTOTEKA SABIRNOG SREDISTA.

Za svakc preseljeno lice, o kome se upisu
podaci u matice Sabirnog Sredigta ispuniée se
Jedna kartoteka na engleskom jeziku Sa naznadenim
rubrikama. Ove kartoteke ispunife matidar na
osnovu pedataka sadrfanih u maticama preseljenih
lica. U prostorima na poledjini ove kartoteke
zabeleZife se komadi odede i drugih potrebnih
stvari izrudenih dotidnom preseljenom licu.




DODATAK I
NAKNADNA UPUTSTVA
Postupak u.sluéaju smrti.

U Direktor SrediZta je administrativno odgoveran za
izbeglice ili preseljena lica, kojs umiru u Sabirnom
SrediStu ili na putu za Sabirno Sredi¥te.

2, Smrt lzbeglica 111 preseljenih lica upisade se na
matici na sledeci naéin.

a. Za svako lice, koje je bilo upisano u matice
prije smrti,zabele¥icée se uzrok njegove smrti,
ako moZe da se ustanovi, u prostoru za PRIMEDBE.
Rubrika (24).

b. U lekarskom otpusnom uverenju, ped rubrikom (28)
zavesée se reé "umro, umrla ili umrlo® sa
datumom smrti,a te podatke ée potpisati lekarski
nadzornik Sredista.

c.. U prosteru za PRIMEDBE u rubrici (24) navesée se
privatne stvarl umrle osobe, 1 ako bude potrebno,
moZe se upotrebitl takodje i prazni proster na
poledju kartoteke.

d. U prostor predvidjen za Odredi3no ili Prijemmo
BrediSte pod rubrikom (22) upisade se podacl o
mestu gde Je telo pokopano, sa imenom grada ili
sela, pokrajine i drZave.

i Ispuniée se jJo¥ jedan (trefi) primerak matice i
poslati ,kada se telo pokopa, mesnoj civilnoj vlasti,koja
vodl matice umrlih.

4. Kada se ispuni matica kac 8to je predvidjenmo u tadei
(2) 4 pripremi i eventualni zasebni lekarski izveStaj,mative
poslade se u odredjenim razdobljima vremena, upravitelju
ureda za preseljena lica m vejnickom glavnom stanu.

Se Kartoteka Sabirnog SrediSta, koja mora ostati u
Sabirnom Bredistu, ispuniée se podacima o uzroku smrti i
sahrani tela, o privatnim stvarima umrloga 1 lekarskim
podacima o njemu.

6. U sluéaju smrti lica koje nije upisano u maticu.

a. Odrediée mu se jedan upisni broj,i ispuniti
original i duplikat matice Zto boije mogule,
po podacima sadrZanim u liénim ispravama
(legitimaciji i.t.d.)umrlog lica,ili po
iskazima drugih élanova njegove gcrodice 111
prijatelja.0sim ove razlike u naé¢inu,na koji
imaju da se dobiju podaci o detiénom licu,
postupiée se jednako kao Zto je predvidjeno
u gore navedenim tadkama 2., 4., 1 5.

b. Duplikat matice poslaée se posle sahrane
mesnoj civilnoj vlasti,koja vedi matice umrlih.
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DODATAK 11

NAKNADNA UPUTSTVA

Pri izdavanju odede i drugih potrebnih stvari.

L Za kontrolu odeée i drugih potrebnih stvari izdatih
preseljenim licima administrativno je odgovoran Upravitel]
Sredista.

7 Odeéa i1 druge potrebne stvari izdaée se samo za
najhitnije potrebe preseljenih lica.

A Na matici pod rubrikom (23) (Code for Issue) upisade
se-podacl o komadima cdede i o drugim potrebnim stvarima
izdatim preseljenim licima kao 1 u prosterijama na poledjini
kartoteke Sabirnog Sredi¥ta. Tako, na primer, ako se
preseljenom licu izdadu dve podkosulje, broj "2" zabeleZide
Se u prostoru 10., koji odgovara tom komadu cdede.

4. Brojevi 1 do 26 odgovaraju sledeéim delovima cdede
i drugim potrebnim stvarima:
1kt Polucipele 11i cipele(pari)
2 Ko3ulja
s Pantalone
a. Suknja
515 Kaput od odela
6. Vuneni prsluk
g. Vuneno Zenske odelo
: Druga odela
9. MusSke gade 1 Z%enske hladice
10. MuSke 11i Zenske podko3ulje
A e MuSke 11i Zenske darape (pari)
17, Zenske podsuknje
13, Mider ili Zenski pojas za prikadenje &arapa
14. Rukavice i1li rukavice bez prstiju
15, SeSir;kapa 111 druge stvari za pokrivanje
16. Zimski kaput glave
1 Pedkir
1o. Potrebne stvari za noverodjenéad,pelene,
povoji, 1i.t.d.
19. Noéne ko3ulje, pidZame
20. Vuneni pokrivaé
2125 Pamuéni pokrivaéd
P, Pamu&no sukno Eduéina u metrimag
2%5. Vunena tkanina(duZina u metrima
24. Tkanina od vetadke svile(dufina u metrima)
25. Vuna za pletenje
26. Pribor za jelo.
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CHAPTER XVIII
OS0BY PREMIESTNENE 7Z OBVYKLEHO MIESTA POBYTU

SMERNTCE PRE VEDENIE ZAZNAMOV
ODDIEL 1

VEDENIE ZAZNAMOV /VSEOBECNE/

UCEL ZAZNAMOV. Tieto smernice sd samostatnou
castou programu pre zachddzanie s osobami
premiestnenymi z obvyklého miesta pobytu. Smernice
boly vypracované a schvdlené vojenskymi tradmi.
Administrdciou spojeneckej pomoci a povojnovej
obnovy /UNRRA/ a europskymi spojeneckymi vlddami.

FORMULARE. Podkladom tohto programu sd tri
zaznamove formuldre, na ktoryjch budd uvedené
Udaje potrebné pre riadny ndvrat premiestnenych
osdb; zaistenie doasného zamestnania pre
premiestnené osoby, ktoré sd ochotné pracovat
dokial sa vykonagﬁ koneCné opatrenia pre ich
ndvrat domov; pripravy pre trvalé zamestnanie
premiestnenyech osdb io ndvrate domov a poskytovanie
pomocl pri navazovani spojenia medzi premiestnenymi
osobami a ich pribuznymi, od ktoryech boli odlideni.

Tieto formuldre si:-

a. Indexny listok premiestnenjch osdb,
b. Registrainy zdznam premiestnenjch oséb,
c. Registradny 1i{stok shromaZ8ovacieho strediska

ZODPOVEDNE 0SQBY.

a. Riaditel shromaZiovacieho strediska
= /v dalSom riaditeP strediska/, ktory je
zodpovedny za dchlad nad vedenim zdznamov
a nad spravou zdravotnych opatreni.

b. Vedlci zdznamov shromaZlovacieho strediska
/v dalSom veddici zdznamov strediska/, ktory
Je povereny vSeobecnym dohPadom a vykondvanim
zdznamov vsetkych premiestnenych osdb pod
dohPadom riaditePa dstredia a podPa prikazov
zodpovednych dradnikov.

¢. Zdravotny Uradnik shromaZdovacieho strediska

/v 8alSom zdravotny dradnfk strediska/,
ktory
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ktory je povereny vSeobecnym dohPadom na
zdravotnd sluZbu premiestnenych osdb a
lekdrsku ¢innost pod dohPadom riaditePa
strediska a podPa prikazov zodpovednych
dradov.

4. VSEOBECNE SMERNICE PRE VEDUCEHO ZAZNAMOV A
ZDRAVOTNEHO URADNIKA STREDISKA g

-9

Veddci zdznamov vyhotovi pre kaZdd osobu
tri formuldre uvedené v druhom odstavei:-

/1/ Indexny listok /jeden exempldr/

/2/ Registralny zdznam /v dvoch
exempldroch a vyplni rubriky 1-22
vCetne rubriku 24/

/3/ Reglstra®ny listok shromaZlovacieho
strediska /jeden exempldr - Wdaj
treba uviest v anglickom jazyku/.

Veddci zdznamov bude zodpovedny za
dplnost a &itatePnost vEetkych ddajov
uvedenych na formuldaroch.

Vietky zdznamy treba pisat perom a
atramentom, alebo na stroji.

Zdravotny dradnik strediska bude
zodpovedny za:

/1/ zdznamy v registralnom zdzname,
v rubrikdch /25/ /26/ /21/ a /28/

/Zdravotny vykaz/.

/2/ dodatoiné shrnuté lekdrske zdznamy,
ktoré by bolo treba uviest pre kaZdi
registrovani osobu. /Registrovanid
osoba sa tu mysli premiestnend osoba
zavedend v zaznamoch/.

ODDIEL II
PODROBNE SMERNICE

5. INDEXNY LISTOK PREMIESTNENYCH 0SUB.

8.

Indexné listky budd vydané vysSSim dradom
riaditelovl strediska, ofislované v blokoch.
Pre kazdd registrovanﬁ osobu sa vyhotovi a
vydd sa jej len jeden listok. Listky det{
sa vydajd rodidom, alebo osobdm za ne
zodpovednym.
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KaZdy veddel zdznamov bude viest presny
zézZnam vSetkjch sverenych &isiel. VSetky
indexné 1{stky ndhodne poikodené alebo
ktoré nemoZno z akychkolvek pridin pouZit,
sa vratla riaditelovi strediska, ktory
ich zrusi{ a uschovd pre pripad, Ze by sa
maly vratit.

Vedici zdznamov vysvetlia registrovanej
osobe, Ze indexny listok md stdle nosit
pri sebe, Ze indexny listok je je
pojitkom so vSetkymi jej registraénymi
zagznamaml; a Ze keby sa cestou na miesto
urcenia stratils vojenskd policia &1 iné
vojenské trady jej poskytni pomde po
predloZeni 1{stku.

Vediici zdznamov méd vysvetli¥ registrovanej
osobe, Ze indexny 1{stok nie je legitimdeiou
ako je listok 1 pretladeny a Ze ho nemoZno
uzivat ako pas, alebo miesto obdanske]
legitimdcie.

Je ddlezité, aby prislusnici jednej
rodiny boly zaregistrovani v nepreruSenom
poradi.

Podrobné smernice

Rubrika /1/ - Registracné &islo
item - egistration Number

Velké pismeno pred registradnym &{slom
oznatuje krajinu, v ktorei bola registrdcia
prevedend, dalsich osem éislic je éislo
registrovanej osoby

rika - Rodné meno, iné udané mensd
Item 2/ = Family Name,Other @iven
ames

V tejfo rubrike musi vedici zdznamov
vypisat velkymi tlaenjymi latinskymi
pismenami plné meno registrovanej osoby.
V pripade vydatej Zeny treba uviest plné
MUZOVOo meno.

- dpis majitela listku
Item 3/ = Signature of the Holder

Registrovand osoba musi podpisat listok
vo vlastnom jazyku v pritomnosti veddceho
zdznamov. Ak sa nevie podpisat, ulini
miesto podpisu identifikacne znamienko,
¢o mus{ byt potvrdené parafou veddceho
zdznamov. V pripade dietata podpise %}i&%&

(o]
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rodié, alebo osoba, ktorej bolo dieta
sverené, pridom musi uvies® svoj pomer
k dietatu.

6. REGISTRAUNY ZAZNAM PREMIESTNENYCH 0SOB

e

Registradny zdznam vyhotovi vedici zdznamov
prli osobnom rozhovore s registrovanou
oscbou. Vyhotovi sa i jeden druhopis,
obyfajne v3ak nie stidasne. Neskorsie
vyhotovenie druhopisu je zodpovednosfou
veddceho zdznamov, ktory vyhotovil pdvodny
zdznam. Oba zdznamy sa vyhotovia v reCi

registrovane] osobg, okrem rubriky /17/,
ktoru treba vyplnit anglicky. -

Podrobné smernice

Rubrika /1/ - Reglstracné éislo
1tem /1/ - Reglistration Number

Vedici zdznamov musi v tejto rubrike
presne uviest &islo predtladené na indexmom
listku registrovanej osoby. Reglstralné
8islo treba uviest aj na druhopise zdznamu.

R a ~ = 4 Id Y & m r4
Iéem 'Ef = Family Name, Other Glven

Names

Vedici zdznamov musi v tejto rubrike
uviest plné meno registrovanej osoby.
V pripade vydatej Zeny treba uviest plné
MEeno muzZovo.

Rubrika /3/ - Pohlavie
ITem /3] = Sex

Vediici zdznamov poznamend znamienkom
/ v/ vyhranené miesto pri Eismene M,
ak Je registrovana osoba muzského a
vyhranené miesto pri F, ak je registrovana
osoba Zenského pohlavia.

Rubrika /4/ - Stav
/ = arital Status

Vedldci zdznamov sa musi spytat
reglstrovane] osoby, ¢i1 je slobodna,
vydatd alebo Zenatd, ovdoveld alebo
rozvedend a prislusné vyhranené miesto
musi opatri® znamienkom / /.
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Rubrika /5/ - Udane Etatne ob3anstveo
Item /5/ -~ Claimed Naticnality

Vedlicl zaznamov uvedie v tejto rubrike
statne obcéanstvo podla udajev registrov.
osoby. V pripade neistoty registrovane}j
uaoby 0 dej s+stnom Oﬁuh.atve, vaduc*
zZaznamov nozﬂ i do rubriky vsak
treba uviest Stdtne obianstvo. ktors
uddva reglst“ovana ogoba. Veducl zaznamov

ie 87 pochybnostli a vyhrady o
gvanom wegistrovanou
', pod zahlavim

béanstve
yu ¥ rubrike /
AMKY .

“J'cd‘i"“' ZE&ZNBMOV me '“‘!:'vtfl.sf
registrovane] osobe, Ze prv nei jej
obcane«e r“ava budi priznené, jej udaj
o Stédtnom QhCaﬁStVE musi byt schvéleny
zodxc“edngnu Etatnymi Gradmi prigluaneho
Euatl.b

Rubrika /6/ - Defi 2 miesto narodenisa,
kraj a stat.

Item /6/ - BlVahyate, Birthplace,
Province, Country.

; Va‘ucL aaznanof uvedie v tejto rubrike,
ak je zname presné datum narodenia
registrovan ed osoby, den, mesiac a rok;
miesto narodenia /mesto, lebo dedinu/,
kraj o 8tat, v ktorom sa reglstrovana
osoba narodila. Miesto, kraj a stat

sa uvedu tak ako jestvovaly v case
narodsnia.

Rubrika /7/ - Nabozenstvo
) nepovinnag
Item /T - Religion Optional/

Vedtei ‘zéznamov uvedie v tejto
rubrike néboZenstvo registrovanej osoby.
Ak registruvaﬂa osoba nechce uviest svoje
néab oéenstfo, vedici aaznamov Jejd
vysvetll, Ze Odpbvea na tuto otazku je
dobrovolna a %e rubrike mdZe by¥ ponechand
volna.

Rubrika /8/ - Polet &lenov rodiny
eprevadzajucich registro-

vani osobu.
Item /8/ - Wumber of Accompenying
Family Members

Vedici zéznemov uvedie v tejto rubrike
pocet u;e“ov rodiny, ktori sprevadyaau
registrovanu osobu do shromaZdovacieho
strediska. Ak sa uvedie v tejto rubrike

pocet
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potet, v rubrike /24/ pod zdhlavim

POZNAMKY -treba uviest plné meno, pribuzensky
pomer a registracné &islo kaZdého
sprevadzajuceho Glena rodiny. Aby sa
usnadnilo vyhPaddvanie potrebnjch
informdcif, je d8leZité, aby sa prislusnici
rodiny registrovali v neprerusenom poradf.

Rubrika /9/ - Polet o0s8b zdvislych
Item /9/ - na registrovanej osobe.

umber of Dependants

Vediici zdznamov uvedie v tejto rubrike
potet o0s0b zdvislych na registrovanej
osobe tak, ako to uvedie registrovand
osoba. PoCet zdvislych osdb mbZe zahrfiovat
prislusnikov rodiny, ktor{ osobu sprevddzajd
alebo osoby zdvislé na registrovanom na
inom mieste pobytu. Ak registrovani osoba
nemd 0sdb na sebe zdvislych, miesto sa
ponechi prazdne.

Rubrika /10/- Plné meno otca
Item /10/- Full Name of Father

Vedlcl zdznamov uvedie na tomto mieste
PIné meno otca registrovanej osoby.

Rubrika/11{ - Plné diev&enské meno matky
Item /11/ - Full Walden Neme of Mother

Vedldci zdznamov uvedie na tomto mieste
plné dievfenské meno matky registrovanej
osoby.

Rubrika /12/- Miesto urdenia podPa
Item /12/- z1adosti Teglstrovane] osoby

Vedici zdznamov uveéfe v €93%° rubrike
miesto alebo dedinu, kraj a Stat, kam chce
byt registrovand osoba dopraveni podTa
viastne] Zladosti. Veducl zaznamov vysvetldi
registrovane] osobe, Ze vyber %iadaného
miesta treba starostlivo uvdZit, tak, aby
vybrané miesto urdenia bolo miesto, na
ktorom sa chce registrovand osoba trvale
usadif. V pripade det{ Ziadané miesto urdenia

md byt oznamené ich rodidmi, alebo osobami
za ne zodpovednymi.
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Rubrika flSE — Posledné miesto trvalého
em - pobytu, alebo miesto
pobytu v dobe 1.jagudra
1938,

Veddci zdznamov uvedie v tejto rubrike
mesto alebo dedinu, kraj a Stdt, ktoré boly
poslednym miestom trvalého pobytu
reglstrovanej osoby pred premiestnenim.

Ak registrovand osoba nemdze udat Ziadne
miesto trvalého pobytu, uvedie sa v tejto
rubrike miesto pobytu registrovanej osoby
v dobe 1.janudra 1938. V pripade deti
narodenych po 1.janudbi 1938 miesto sa
ponechd volné.

Rubrika /14/ - 0obvykld Zivnost,
ltem  /14/ - zamestnanie alebo povolanie

Usual Trade, Qccupation
or Profession

Vediicl zdznamov uvedie v tejto rubrike
obvykld #iwnost, zamestnanie alebo povolanie
podTa ddajov registrovanej osoby. Veddci
zdznamov vysvetli, Ze obvykld ZivnosE,
zamestnanie alebo povolanie md by¥ to,
ktoré registrovand osoba podPa vlastného
lsudku najlepSie méZe vykondvat. V pripade
malych deti, Zien, ktoré neboly zamestnané
mimo vlastni domdcnost a o0s8b zrejme
neschopnych priace, vedici zdznamov uvedie
v tejto rubrike prislusny zdznam.

Ltem 15/ - gsoba pracovals.
Rerformed in What Kind
of Establishment.

Vedici zdznamov uvedie v tejto rubrike
druh tovdrne, polnohospoddrskeho podniku,
alebo zdvodu, v ktorej registrovand osoba
vykondvala svoju obvykld Ziwnost,zamestnanie
¢1i povolanie. Niekolko prikladov pre
vyplnenie tychto zdznamov: bavlndrska
textilnd tovdrefi, lodenice, uhoPné bane,
mliekarsky poPnohospoddrsky podnik, obchod
v drobnom a pod. Ak sa tdto otdzka
registrovanej osoby netyka, miesto sa
ponechd volné.
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Rubrike /16/ - Iné Ziynosti a
zamestnania
Item /16/ —-0Ofher Trades and

Oeccupations.

Veduci zaznamov uvedie v tejto rubrike
iné Zivnosti a zemestnania, ktord
registrovand osaba je schopna zastavaf.

- Tleto dal¥ie Zivnosti a zamestnania treba
uviest v takom poradi, ako si to praje
registrovand osoba.

Rubrika /17/ - Znalosti res{ v poradi
podla stypfia ovladania.

Item /17/ - Langiages spoken in Order
of fluency.

Vediel zdznamov v iajgo rubrike uvedie
Jazyky, ktoré hovor{ registrovens osoba
v poradi podla ovladania Jednotlivyeh
Jazykov. ' Zdéznamy treba previest v anglickom
jazyku. Ak regiztrovena osoba hovori len
Jednu red, treba uviest v rubrike a. thato
re¢ a rubriky b. a e. sa ponecha ju prazdne.

Rubrika /18/ -~ Pokladdts sa za
Yojnového zajatca?
Ano, alebo nie?-
Item /18/ - Do you claim %o be a
Prisoner of War?
Yes or No.

Vedlei zZaznamov sa spyta registrovanej
080by bez ohladu na pohlavie &1 sa pokladd
za vojnovaho zajatea. Odpoved sa Poznamenava
znamlenkom /v / na'prisiusnom vyhranenom
mieste. Ak registrovans osobe nevie
odpovedat na tito otdzku alebo ak sa jej
otézka zrejme netfka, ako na priklad
v pripade diete¥a, vedici zéznamov to
poznamend znamienkom ned slovom NIE.

ubrika /19/ - Eiastka a druh hotovyech
pehazl registroveane ]
osoby.

Item /19/ ~ Amount and Kind of
Currency In your Possession

Vedici zéznemov uvedie v tedto rubrike
¢iastku panaz{ v ka%dej mens, ktoréd mé
registrovand osoba pri gebe. Na oznadenie
druhu meny sa maji u¥i¥ prisluiné oznadenia.
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Rubriks /20/ - Podpis registrovene
maobx
Item /20/ - Signature of Registrant

Po v, toveni registrainého zédznamu s
vyplnenymi rubrikemi /1/ aZ /19/ véetne
e prisludnymi zdpismi v rubrike /2L/
JCS;EuLJVq & oeoha sa po?*ada preéitat
znam a pod om na ozneéenom mieste
; zépisov, Ak sa
osoag nembZe podpisat, mé&
ifikaéné znamienko, &o musi
g&¢”(OL v&@ucpho Z&znamu,
»tata podpiZe sa na oznadenom
Faﬂl” alebo osoba, ktorej bolo
hn\,q sverené, pricom uvedie tiez gvo]
pomer k diﬁta%u

Rubrika /21/ - Podpis véduceho zdznamov-
) shromazd,

Item  /21/ nature of the Registrar-

4
te, Assembly Center
mp

V tejto rubrike =g v
z&znamov a uvedie, ked pln prewieuol

ako aj éislo shroms?é rac.who strediake,

nia alebo
ie stredigko

- Destination or Reception
Center

Rubrika /22/ - WluL;~
r

Item /22/

Veduci zAznamov ponechd tGto rubriku
volnua,

Rubrika /23/ - Vydaj] dennvch potrieb
Item /23/ — Code for Issue

Veduci zdznamov poneché téito rubriku
volnt., /vid prilchu II/.

Rubrika §zﬂﬁ - Poznémlcy
Item 2 - Remarks

Vedlci zdznamov uvedie v tejto rubrike
véetky dodatoéné informécie o registrovanej
osobe, ktoré méZu mat vplyv na jej
postavenie, - Uviest treba najmé tieto udaje:
Meno, pribuzensky pomer a registraéné
¢isla sprevddzajicich élenov rodiny;
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vysvetlenie rozdielu medzi pripadnym
Zladanym miestom ur&enia a poslednym
trvalym miestom pobytu; rozdiel medzi
Ziadanym miestom urgen;a a udanym

Stdtnym obfanstvom /pre osobitné opatrenia
v pripade smrti vid prilohu I./

brika 5/ — Datum zbavenia hmyzu.
- SpOsoby.
Dates of Disinfestation

Types,

a./ VSetky premiestnené osoby ako aj
ich Satstvo, postePné prddlo, zavizadla
a iny osobny majetok budd po prichode
na shromaZliovacie stredisko zbavené hmyz!,
ak sd po ruke k tomu nutné potreby.

1. NeskSr budi vydané podrobnd
smernice a prikazy o spdsobe
zbavenia hmyzu.

b./ Na zdravotnom vykaze rubrika /25/
treba uviest datum a spdsob, ktorym sa
zbavenie hmyzu previedlo. Sposob sa oznal{
znamienkom / "/ na prislusnom vyhranenom
mieste.

D.D.T.
A162MK?
HEAT
OTHER

/Dezinsekény présok
/Dezinsek®ny prédsock/
/Dezjinsekcie pombcou tepla
/Iné dezinsekéné
prostriedky/.

S I

r

prichode
Physical Condition
on Arrival.

a./

VSetky premiestnené osoby budd po prichode
na shromaZdovacie stredisko podrobené
lekdrskej prehliadke a klasifikované s
ohPadom na svoj zdravotny stav.

b./

Zédznam o lekdrskej prehliadke a
zdravotne] klasifikdcii sa oznali.
znamienkagi v prislusnjch vyhranenych
?%eitach zdravotného vykazu v rubrike

B/

= 26 T

(273)



1. VeIlkeée pismend vo vyhranenjch
miestach rubriky &islo /26/ znamenajd:

L. - /Schopny telesnej préce/

M., - /Sghopnﬁlprevozu vlakom,
nakladnym autom alebo inym
dopravnym prostriedkom/

CD. - /Trpi nebezpednou nékailivou

nemocou, ktord ohroZuje
verejné zdravie strediska,
alebo bol vystaveny ndkaze
nebezpenej nemoce/

D. - /Nemocny alebo fyzicky
neschopny kona¥ telesnd
pracu/

2. Ak sa zatrhme vyhranené miesto CD,
treba vidy uviest pod zdhlavim POZNAMKY,
¢i je osoba skutodne nemocnd alebo &1 bola
len vystavend ndkaze. V pripade nemocnej
osoby treba uviest nemoc a kedy sa nemoc
prvy raz prejavila. Ak osoba bola vystavend
ndkaze, treba uviest meno nemoce a kedy
bola osoba nékaze naposledy vystavensd.

3. Vo vSetkjch pripadoch, kde bolo
zatrhnuté vyhranené miesto D. treba uviest
v istej rubrike pod zahlavim POZNAMKY
kritky zdpis na vysvetlenie a pozndmiu
o schopnostl prevozu.

&% Zdznam sa preskima a v pripadg
sihlasu odatuje a podpise sa zdravotnym
dradnikom strediska.

Rubrika /27/ - Zdznamy o odkovani
Ttem 27/ - Immunization Record

a./ Premiestnené osoby na shromaZdovacom
stredisku sa musia v pripade potreby
podrobi¥ olkovaniu.

1. OCkovanie proti tyfu treba
previest v kaZdom pripade,
aby sa zabezpeCily pred nakazou
osoby, ako veddci zaznamov, lekdr,
oSetrovatelky a iné, ktoré
prichddzajd
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prichddzajd stdle do styku s oscbami
trpiacimi ndkazlivou tyfovou
horickou prendSancu viami. Ak je
dost oCkovacich ldtok zaofkujd sa

aj oscby vracajice sa do krajov,
kde sa vyskytujd pripady tyfovei
horicky.

b.{ 'V sdrnych pr
verejné zdravie s
prevedie sa ocCkov

ipadoch, ked je ohroZené
hromazdovacieho strediska,
ie vsetkych osdb, ak
otrebné podla dsudku

a
sa to pokladd P
nika strediska.

(o]

za
zdravotného tirad
c./ Zdznamy o otkovani sa prevedd na
zdravotnom vykaze, rubrika /27/ . Odatované
zdznamy musia byt potvrdend parafou lekéra,
ktory prevadzal ockovanie.

d./ V pripade nedétovic sa vysledky
oCkovahia zaznamenajdi ako Vaccina
Yaceinoid, alebo Immuna reakcia./Pozitiwna,
pseudo-pozitiwna a immunna reakcia/.

Ak niet reakcie, alebo ak reakcia
nezodpovedd ani jednomu z troch uvedenjch
druhov reakcie, ofkovanie sa mus{ opkMovat.
Zaznam "nelispesné Stepenie" neslobodno v
zdzname uvies?t.

e./ Velké pismend vo vyhranenjch miestach
rubriky /27/ znamenaji:

T-EPID - tyfus

D - difteritis

TT-TAB - tyfus brusny -paratyfus
a tetanus

0 - iné nemoce- presne
oznadené

s -nestovice.

/a/ VSetky premiestnené osoby sa musia
asl 24 hodin pred odchodom zo shromafdova-—
cleho strediska podrobit konedne]j lekarske]
prehliadke.
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/b/ 0soby vdine nemocné v dobe
koneCnej prehliadky ndkazlivymi chorobami,
najmi chorobami, ktoré s~ prejavuji
horidckou a koZnymi vyraZkami nesmejd
byt zo strediska prepustené a rubrika
/28/ sa ponechd bez podpisu.

/e/ Neskdr budd vydané podrobné
smernice o prechode osSb alebo skupin
zo stredisk cez Stdtne hranice.

/d/ Zdravetny Gradnik strediska
odatuje a podpiSe zdznam /rubrika 287
kaZde] osoby, ktora sa (spesne podrobila
koneCnej lekdrske] prehliadke.

/e/ Kde sz zdravotné zdznamy tykajd
inych predmetov ako uvedenych v rubrikdch
25/ /28/ [27/ a /28/, treba vyhotovit
dodatolny zdravotny zaznam, ktory sa
pripoji k registracnému zdznamu, o sa
poznamena zaskrtovacim znamienkom vo
vyhranenom mieste MR v rubrike /28/.

Rubrika 5295 - Povol&nie odchodu
Ltem 29/ - alebo Visum

Movement Authorisation
or Visa

Vedilcl zdznamov ponechd toto miesto
vorné.
Rubrika /30/ - Zdznam prijimacieho
ITem oU/ - strediska
Reception Center Record

Vedlici zdznamov ponechd toto miesto
volné.

?!QDUK@ “/”Hi - Dodatolny zdznam
em /S — Supplementary Record

Vedici zdznamov ponechd toto miesto volné.
BEGISTBACNY LISTOK SHROMAZDOVACIEHO STREDISKA.

Pre kazdd registrovand osobu sa vyplnia
rubriky listku v anglickom jazyku. Tieto listky
vyhotovi veddci zdznamov na zdklade informicii
z registrainého zdznamu. Batstvo a iné potreby
vydané registrovanej oscbe sa poznamenaju vo
vyhranenych miestach na zadne] strane listku.
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PRILOHA I
DODATOUNE SMERNICE

Ako postupove® v pripade smrti

it Riaditel strediska je administrativne Zodpovedny
za uprchlikov alebo premiesinend osoby, ktoré zomrdi na
ceste do shromaZdovacieho strediska, alebo tam.

2 Smr¥ uprchlika alebo premiestnenej osoby sa
Zaznamendva na registradnom zdzname tymto spdsobos:

a. V pripade osoby zaregistrovane] pred
smuriou sa uvedie v rubrike /24 pod
zdhlavim POZNAMKY pri¥ina smrti, ak to
bolo moZno zisti¥.

b. 8Slove "zomrel™ a datum smrti sa uvedie
v zdravotnom vykaze, rubrika /28/ a
zdravotny dradnik strediska podpiSe zdznam.

c. Soznam veci v osobnom majetku mftvej
osoby sa vypiSe v rubrike /24/ pod
zéhlavim POZNAMKY 2 ak tam nie je dost
miesta v sozname sa pokraluje na priazdnom
mieste na druhej strane zdznamu.

d. Ako sa naloZilo s mrtvolou treba napisa¥
v rubrike /22/ pod zdhlavim "Stredisko
uréenia alebo prijatia", kde sa uvedie
meno miesta, na ktorom bola mrtvola
pochovand, mesto alebo dedina, kraj a
stat.

3.  Vyhotovi sa tret{ opis registraZného zaznamu,
ktory sa uloZi u miestneho matrikira v ded pohrabu,

4. Registratny zdznam vyplnenj podPa smernic v
odstavel 2, pripadne s pripojenym dodatotnym lekdrskym
Zaznamom sa poSle v urdeny Cas Uradnou cestou déstojnikovi
pre premiestnené osoby pri vojenskom velitelstve.

5. Registradny 1listok, ktory zostane v stredisku

Sa doplni ddajmi o priéine smrti, o naloZen{ s mrtvolou,
Soznamom veci Vv osobnom majetku mrtvej osoty a
zdravotnym zdznamom.

6. V pripade smrti neregistrovanej oscby:
a. Zosnule] osobe sa pridel{ registraéné &islo,

vyhotovi sa pre #iu €o moZno najiplnejsie
reglistracny
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registradny zdznam i s druhopisom

podPa informdcii ziskanych z osobnych
dokladov zosnulého alebo sprevadzajicich
¢lenov rodiny alebo priatelov. Okrem
tejto zmeny pri vypl¥ovan{ zdznamu sa
postupuje podla smernic uvedenych v
odstavcoch 2, 4, a 5.

b. Druhopis registradného zdznamu sa uloZi
u miestneho matrikdra v defil pohrabu.

PRILOBA II
DODATOUNE SMERNICE

Vyddvanie Satstva a invch predmetov

1Y Riaditel strediska Je administrativne zodpovedny
za dohPad nad Satstvom a inymi predmetmi vydanymi
premiestnenym osobam. 4

2. Osobitné Satstvo a iné predmety sa vydaji
premiestnenym osobdm len v najsirnejSich pripadoch.

3. Vydaj kaZdého kusu satstva a inych predmetov
premiestnenym osobdm treba poznamenat v registratnom
zdzname v rubrike /23/ "Vydaj potrieb"a vo vyhranenych
miestach na druhej streane registrainého ligku. Tak na
priklad, ak sa vydaji premiestnenej osobe dve tilka,
napie sa "2" do vyhraneného miesta pod &{islom 10.

4. Tisla 1-26 podPa niZ%fie uvedeného kPita predstavuji
predmety vyddvané premiestnenym osobam:-

1. topénky /pér/

A kosela

o nohavice

4‘0 Sukﬁa

5. krdtky kabdt
6. sveter

7. vlinené Saty
8. iné Saty
9. spodky
10. tilko alebo triko

11, ponozky alebc puncochy /par/
12. spodné Zenské pradlo
135 énorovacka alebo pds s podvazkaml
- 14. rukavice alebo rukavice bez prstov

15, kloblk, Sapica alebo ind prikryvky na hlavu
16.  svrchnik
17 uterdk
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_

18.
19,
20.
21,
22.
23.
24.
25.
26.

prddlo pre nemluviiatd

postelné pradlo

vinend prikryvka

bavlinena prikryvka

bavlnens ldatka /dIZka v metroch/
vlinend ldétka /dIZka v metroch/
hodvdbna ldtka /dlZka v metroch/
vlina na pletenie

Jeddlny pribvor.
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CHAPTER _XIX

ZA POPIS PRESELJENIH OSEB
{PRVI DEL)

SPLOSNA NAVODILA ZA POPIS (REGISTRACIJO)

NAVODIL.

SPLOSNA SVRHA REGISTRACIJE. Ta navodila so
vazen sestawni del medzaveznilkega pgograma
za postopanje z osebami, ki so morale svoja
stalna bivaliséa zapustiti. Navodila so
sestavili in odobrili: wvojaske oblasti;
ledzavezniSka uprava za pomo¢ in cbnovo
(UNRRA), ter vlade evropskih zaveznilkih
narodov.

LISTINE (FORMULARJT), Za izvedbo tega programa

so bistveno vazZne tri listine, oziroma formularji,
ki bodo, potem ko bodo izpolnjene, nudile
potrebne informacije za: pravilen povratek oseb
ki so bile preseljene; za zagotovitev zalasne
zaposlitve preseljenih oseb, ki so pripravljene
sprejeti kako delo, dokler ne bo Vse urejeno za
njihov povratek. domov; dalje, za izvedbo natrta
trajne zaposlitve beguncev.in preseljenih oseb
potem, ko se vrnejo na svoje domove; in konéno,
za lazjo obnovo stika med preseljenimi osebami

in njihovimi sorodniki, od katerih so bile locene.

Te listine so:=-

a. Z.E.0.S. Izkaznica za preseljene osebe

b. Z.E.0.S. Popisna pola za preseljene ggebe

¢c. Z.E.0.S. Registracijska pola Zbiralisca
za preseljene osebe.

KDO JE ODGOVOREN ZA IZVEDBO REGISTRACIJE.

a. Direktor zbiraliséa, ki je odgovoren za
splosno nadziranje popisnega postopka in
za nadzorstvo nad zdravniskimi posli.

b. Registrar zbiraliiéa, ki je v skladu z
upravnimi dolodbami kompetentnih oblasti
podrejen direktorju zbiralidéa in Je
odgovoren za nadzor in izvedbo registra-
cije wvseh preseljenih oseb.

¢. Zdravnik zbirali3éa; ta je v skladu z
uprawnimi dolo¢bami kompetentnih oblasti
odgovoren direktorju zbiralisca im Je
odgovoren za izvrievanje in nadzorstvo
nad zdravstvenim stanjem preseljenih oseb.
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4. SPLOSNA NAVODILA REGISTRARJU IN ZDRAVNIKU
ZBIRALISCA.

a. Registrar zbiraliséa mora pripraviti za
vsako preseljeno osebo tri listine
omenjene v drugem p&ragrafu navodil;
to so:-

(1) Z.E.0.S. Izkaznica (samo v enem
izvodu)

(2) Z.E.0.S. Popisna pola (v dveh
izvodih; izpolniti jJe treba vse
totke od 1 - 22, ter 24)

(3) Z.E.0.8. Registracijska pola
zbiralis¢a, samo v enem izvodu;
izpolniti jo je treba v anglescini.

b. Registrar zbirali3céa je tudi odgovoren za
natanéno izpolnitev in €itljivost iz-
polnjenih popisnih pol.

¢. Pole je treba izpolniti s &rnilom, ali s
pisalnim strojem.

d. Zdravnik zbiraliséa je tudi odgovoren:

(1) Da se v Z.E.0.5. Popisni poli za
preseljene osebe izpolnijo toéke 25,
26, 27 ter 28, iz katerih je rgz-
vidno, da je bil zdravnisSki pregled
izvrden.

(2) Da za vsako osebe, ki- je popisana,
napravi ée je potrebno 3e dodatro
zdravnidko spridevalo. (Beseda
"registrant" se nanasSa na vsako
preseljeno osebo, ki se prijavi.)

DRUGI DEL
PODROBNA NAVODILA

5. Z.E,0.8. T ZNICA ZA PRESELJENE OSEBE.

a. Izkaznice bodo direktorju zbiraliséa
nabavile viSje oblasti; izkaznice bodo
imele svoje Stevilke. Vsaki popisani
osebl se da (in e preje izpolni) samo
ena lizkaznica. Izkaznice za otroke se
izroéi starsem all varuhom.

b. Registrar zbirali3éa si mora tocno za-
pisovati 3tevilke izkaznic, ki Jih Je
prejel. Vse one izkaznice, ki se po
nesreé¢i pokvarijo ali ki na drugi nacin
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postanejo neuporabne, je treba vrniti
direktorju zbirali%&a, ki jih bo
razveljavil in podvzel nadaljne korake.

Registrar mora pojasniti vsaki popisani
osebi, da Je zelo vaZno, da ima izkaznice
vedno pri sebi; da mu, (ali ji) izkaznica
predstavlja vse to, kar je zapisanega v
popisni poli; in da ma (ali ji) bodo
vojadka policija, ali druge vojaZke osebe,
v primeru da se na svojl poti izgubi, ali
da zaide, pomagale samo &e jim pokaZe
svojo izkaznico.

Registrar mora vsakl popisani osebi po-
jasniti, da izkaznica ni "potni list",
kot je na izkaznici tudl pretiskano, in
da izkaznice ni mogode uporabiti za
potni list ali pa kot drzavljansko
legitimacijo.

DruZine je treba reglstrirati po vrstnem
redu, oziroma po starosti.

Posebna navodila za izpolnitev izkaznice.

Todka 1 - Registracijska Stevilka
Ttem (1) — Registration Number

Velika zaletnica (&rka) pred registra-
cijsko 3tevilko oznafuje driavo kjer Je
oseba bila registrirana. Same Stevilke
(8) oznatujejo 3tevilko in identiteto
popisane -osebe.

Totka 2 - Rodbinsko in krstno ime
Ttem (2) — Family Name, Other Given
Names

Celotno ime (rodbinske in krstno) mora
registrar napisati z velikimi tiskanimi
Srkami v naznalenem prostoru. Kadar gre
za porodeno Zensko je treba vplisati njeno
polno porocéno ime.

Togka 3 — Podpis lastnika izkaznice
Item (3) - Signature of the Holder

Oseba ki se je registrirala (registrant)
mora v prisotnosti registrarja podpisati
izkaznico tako kot se v svojem materinskem
jeziku pogdpisuje. Ce registrant ne zna
izvriiti podpisa, napravi namestu istega
kak drug znak, ki ga registrar potrdi =z

zacetnimi/
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zaetnimi Erkami svojega imena. Ce je
registrant nedcleten otrok, podpiZe zanj
ofe all mati, ali pa varuh, in mora tudi
nazna¢iti svo] odnos do otroka (m.pr.:
oe, mati, itd.)

6. Z.E.0.S. POPISNA POLA ZA PRESELJENE OSEBE.

a. To polo izpolni registrar med osebnim
razgovorom z registrantom. Napraviti
Je treba Se en izved - duplikat, ki
ga pa ni treba izpolniti takoj. Za
izvriitev duplikata je odgovoren
registrar, ki je izpolnil prvo popis-
no polo. Oba izvoda popisne pole
Je treba izpolniti y jezilu, ki ga
govori registrant, (to je oseba ki
se Je registrirala) - razen todke
17, k1 jo je treba izpolniti v
gngledcini.

b. Posebna navodila.

Todka 1 - Registracijska Ztevilka
Item (1) - Registration Number

Na tem mestu mora registrar toéno
prepisati registracijsko 3tevilko, ki
éo ima oseba na svoji izkaznici.
Stevilko je treba vpisati tudi na
duplikat popisne pole.

ToCka 2 - Rodbinsko in krstno ime
ltem (2) - Family Name, Other Given
Nanmes

V predelku za ime mora registrar
vpisati polno ime, to je rodbinsko
in krstno ime registranta. Kadar
gre za porodeno Zensko, je treba
vplsati njeno polne poroéno ime.

Tocka 3 - Spol
ltem (3) - Sex

Spol registranta oznadi registrar z
znakom (J? in to v malem predelku: za
moSkega v predelku pri &rki M, Zenskega
pa v predelku pri érki Z.

Tocka 4 - Porolene in neporodene osebe
Item (4) - Marital Status

Registrar mora vpraZati registranta

¢e je meporolen(a), poroéen(a), vdovec
ali vdova, ali loden(a), in napraviti
znak (V) v odgovarjajoéem predelku.
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Todka 5 — DrZavljanstvo
Item (5) - claimed Nationality

V predelku za drZavljanstvo mora
registrar vpisati ono drZavljanstvo za
katero se registrant izjavi. V primeru
teZave na] registrar pomaga registrantu,
toda pojasniti mu (ji) mora, da se bo
drzavljanstvo, ki je konéno wvpisano,
smatralo kot drZavljanstvo za katero se
je izjavil sam registrant. Vsa vprasanja
in teZave, ki jih registrar utegne najti
v zvezl z drZavljanstvom, za katero se
Je registrant izjavil, Je treba wvpisati
v predelku 24 za pripombe.

Régistrar naj registrantu tudi Jjasno
pove, da bo dobil(a) drZavljanske
pravice drZave, za katero se je iz-
javil(a), Zele takrat, ko bodo to
dokonéno odobrile tozadevne drZavne
oblasti.

Todka 6 - Rojstvo, datum, kraj
pokrajina, drzava
l1tem (6) - Birthdate, Birthplace,
Province, Country

V tem predelku mora registrar vpisati
toéni datum rojstva registranta - Ce ga
slednji ve, oziroma ée je znan, in
vpisati dan, mesec in leto rojstva.
Poleg tega mora vpisati rojstni kra}
(mesto ali vas) ter pokrajiho in drZavo
v kateri se je registrant rodil(a).
Rojstni kraj, pokrajina in drZava na]
se oznadijo tako, kot so se imenovali
ob ¢asu rojstva.

Tolka 7 - Vera (Oggaéitev_pf%iggggl
Item (7) - Religion (Optional

V tem predelku registrar lahko oznaci
vero registranta. Ce pa registrant noce
podati svoje vere, potem registrarju ni
treba izpolniti tega predelka, ker 1z-
polnitev ni obvezna, ter ga zato lahko
pusti praznega.

Totka 8 - Ztevilo &lanov druZine, ki
spremljajo registranta.

Item (8) - Number of Accompanying
Family Members.

V tem predelku mora registrar ypisati
Stevilc &lanov druZine, ki so pr1§l%
Zz/
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z registrantom na zbiraliZse. Ko Je
Stevilka v tem predelku vpisana, je
treba v predelku 24, za pripombe,
vpiasatl polno ime, druZinski odnos

in registracijsko Ztevilko vsakega
posameznega ¢lana druZine, ki je
priSel na zbiralisde. Da bo postopek
za popis druZinskih &lanov oziroms
druZin hitrej3i, je nujno potrebno da
se Clane druZine registrira po vrstnem
redu, oziroma po starosti.

ToCka 9 - Stevilo onih, za katere

bi6¥s registrant skrbeti.

Item (9) - Number of Dependants

V tem predelku mora registrar vpisati
8tevilo oseb, ki so odvisne od registran-
ta. V tem #tevilu so lahko vkl judeni
&lani druZine, ki spremljajo registranta,
all pa od njega odvisne osebe, ki bivajo
drugod. Ce registrant nima svo]ih
ljudi, ki bi bili odvisni od njega,
potem tega predelka ni trebs izpolniti.

Todka 10 - Ofetovo ime v celoti
Item (10) - Full Name of Father

V tem predelku mora registrar wpisati
polno, to je rodbinsko in krstno ime,
registrantovega odeta.

Todka 11 - DekliSko ime matere v
celoti

Item (11) - Full Maiden Name of
Mother

V tem predelku mora registrar vpisati
polno dekliZko ime matere.

Tolka 12 - Kam %eli oseba potovati
Item (12) - Desired Destination

V tem predelku mora registrar
vpisati kraj, v katerega %eli reglstrant

otovati, In ozna%iti mesto ali vas, ter
pokrajino in drZavo. Registrar mora
registrantu pojasniti, da mora dobro
premisliti predno si izbere kraj, kamor
hofe potovati, kajti ta kraj] se bo
smatral za kraj, v katerem zeli regis-
trant ostati za stalno. Kadar gre za
otroke, naj kraj oznadijo starZi ali
varuh.
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Todka 13 - Poslednje stalno

bivaliZce, all kraj

ivali%éa na dan 1.
januarja 19308.

Item (13) - Last Permanent Residence

or Residence as of Janua
l; 1§§§.

V tem predelku mora registrar vpisati
mesto ali vas, ter pokrajino in drZavo,
kjer je bilo registrantovo poslednje
stalno bivaliZde, ki ga je zapustil.

e registrant ne more podati svojega
stalnega bivaliZa, potem naj registrar
vpiZe v ta predelek kraj, v katerem

je registrant bival na dan 1. jenuarja
1938. Kadar gre za otroke, ki so bili
rojeni po prvem januarju 1938, naj se
ta predelek pusti prazen.

o

o

Todka 14 - Poklice
Item (14) - Usual Trade, Occupation
or Profession

V tem predelku mora registrar vpisati
poklic all posel, ki ga je registrant
obiZajno vriil - po njegovi lastni iz-
Javi. Registrar mora pojasniti, da Je
treba podati oni poklie alil posel, za
katerega se registrant smatra najbolj
*® sposobnega in izvefbenega. Kadar gre
za nedoletne otroke, gospodinje ali
osebe, ki ofividno niso sposobne za
delo, na) registrar v tem predelku to
primerno oznaéi.

Todka 15 - Kje Je delo opravljel(a)
Ttem (15) — Performed in What Kind

of Establishment

Registrar naj v tem predelku opiZe
znada] podjetja ali tvrdke, kjer je bil
registrant obiéajno zaposlen; na primer:
v tekstilni tovarni, v ladjedelnici,

v rudniku, premogovniku, na kmetiji,
v mlekarni, trgovini, itd. fe se ta
todka ne nanafa na registranta, se
predelek pusti prazen.

To&ka 16 - Drugi pokliel

Ttem (16) - Other Trades and
Occupations

V tem predelku naj registrar vpi3e

druge poklice ali posle, © katerih
registrant (ka)/
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registrant(ka) trdi da je v njih
izucen(a) in da jih zna opravl jati.
Ti stranski poklici naj se vpigejo
v takem vrstnem redu kot ga Zeli
registrant(ka),

Tocka 17 = Jeziki
item (1/) - Languasges spoken in

order of £

uency

V tem predelku naj registrar vpise
Jezike, ki jih registrant(ka) zna
govoriti, Najprvo one, ki jih zna
najbolj temeljito in gladl To
tocko je treba izpolniti v angleacini,
Ce registrant(ka) govori.samo en
Jezik, se tega vpige v prostor pri
&, = prostore b. .in c. se pusti
prazne,

Ak~
8.0

Tocka 18 - Vojni ujetniki - Da
ali Ne
Item (18) - Do you Claim to be a
Prisoner of War?
Yes or No.

Registrar naj vprasa registranta(ko)
¢e je vojni ujetnik. (e glednji to
potrdi, potem mora registrant odgovor
oznaditi z gznakom (v) v odgovarjajoéem
predelku. Ce registrant(ka) na to
vprasanje ne zna odgovoriti, ali de je
Jasno, da se to vprasanje ne nanaga
nanj, kot na.primer kadar gre za
otroke, naj registrar oznadi predelek
nad besedo "Ne" z znakom (v')a

Todke 19 - Vsota in vrsta denar ia
ki jo ima registrant

Item (19) - Amount end Kind of
Currency in your
PoBsession

V tem predelku naj registrar vpise
vsoto vsake poBamezne vrste denarja,
ki ga ima registrant(ka). 3zZa
oznacbo vrste vpisanega denarja je
treba uporabiti odgovarjajoce denarne
okrajsave.

Todka 20 - Podpis Registranta(ke)

Item (20) - Signature of Registrant

Potem ko je Registrar izpolnil popisno
polo, to Je tocke (1) do (19) vkljuéno
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z odgovarjajocimi pripombami v
predelku (24), naj registrant(ka)
pretita svoj popis in ga potrdil

s tem, da v nakazanem prostoru
polo podpi%e. (e registrant(ka)
podpisa ne more izvrEiti, naj
napravi namestu istega kak drug
znak, ki ga mora registrar po-
trditi z zadetnimi érkami svojega
imena. Za nedoletne otroke podpiSe
ofe ali mati, ali varuh, toda
oznafiti mora svoj odnoSaj do
otroka (n.pr. ode, mati, varuh).

datum, Stevilka,

registraci jskega urada.

Item (21) - Signature of the

V predelku (21) registrar ali
registrarka podpi%e svoje ime. Dodati
mora %e datim popisa in Ztevilko
svojega zb¥rali¥éa.

Tofka 22 - Cilj Potovanja all
urad za prijavo
Item (22) - Destinatien or

Reception Center

V tem predelku registrar pusti
prazno.

Todka 23 - Oznadba nakazil

Ttem (23) - Code_ for lssue

V tem predelku registrar pusti
prazno. (Poglej v Dodatek I1).

Tolka 24 - Pripombe
Item (24) - Remarks

V ta predelek naj registrar vpisSe
dodatne podrobnosti, ki so vaZne za
registranta (ko). Posebno je treba
vpisati sledefe podrobnosti: ime,
odnoZaj (sin, h&i, brat; itd.) in
registracijsko 3tevilko spremljajoéih
¢lanov drufine; dalje, ¢e je treba:
pojasniti, Cemu si je registrant
izbral drug kraj (drug cil] potovanja)
namestu svojega prej3njega stalnega
bivalilca; pojasniti, cemu regi;t;;?t

e
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Zeli iti v dolodeni kraj, &etudi po
svojem drZavljanstvu tja ne pripada.
(Za posebni postopek v primeru smrti
poglej v Dodatek 1).
Tocdka 25 - Datuml razkuZenja - Vrste
Item (25) - Dates of Disinfestation.

Types

(a) Vse preseljene osebe se morajo
skupno z vsemi obla&ili in obutvijo,
postel jnino, prtljago in ostalo osebno
lastnino - ko prvié& pridejo na
zbiralliie - podvredi razkufenju,
ki se bo izvriilo ¢e bodo tozadevna
sredstva na razpolago.

l. Posebna tozadewvna navodila
o postopku razkuZenja
bodo izdana pozneje.

(b) 1IzvrZeno razkufenje ter datume
in vrste razkuZenja je treba vpisati
v predelek za zdrawniZko spridevalo
o razkuZenju (25). Vrste razku¥en]
je treba oznaciti z znakom (v) v
odgovarjajoéem predelku.

D.D.T. - (PraZek za
razkuZenje)
A.L.63UK>~ (PraZek za
razkuZenje)
HEAT - (RazkuZenje s
pomoéjo vrodine)
OTEER -  (Drugi nad&ini
razkuiitve)

Tolka 26 - Zdravstveno stanie
registranta ob prihodu
ltem (26) - Physical Condition
on Arrival

(a) Vse preseljene osebe bodo,
kadar prvi¢ pridejo na zbiraliZce,
zdravnisko pregledane, nakar se jih
vpiSe v kategorije, odgovarjajode
njihovemu zdravstvenemu stanju.

(b) Ko je zdravniZki pregled
izvrEen, in ko je osebi doloéena
kategorija, se to oznaéi z znakom
(v) v odgovarjajo&ih predelkih
zdravniskega spridevala o razkufenju
(predelek 26).
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Ab Oznake (v predelkih oddelka 26)
pomenijo:

Ik - (0Oseba sposobna za
rotno delo)

M. - (Oseba sposobna za
potovenje z vlakom,
tovornim avtomobilom
all drugimi prevoznimi
sredstvi) y

CD. - (0Oseba ima nevarno
nalezljivo bolezen,
ki je nevarna javnemu
zdravju centra, ali
pa je oseba bile v
direktnem stiku s
takimi bolniki)

D. - (0Oseba je bolna ali
: pa je njeno telesno
stanje tako, da ni
sposobna izvrZevati
rodnega dela)

2. Kadarkoli se tak primer naznacéi
v predelku CD, Je treba pod pripombami
navesti, &e Je oseba Ze bolna, ali Ce
Je samo bila v stiku z bolnikom. Ce
je oseba Ze bolna, je treba navesti
vrsto bolezni in datum prvega znaka
bolezni. Ce pa gre za osebo, ki Jje
bila v neposradnem stiku z bolnikom,
je treba navesti vrsto boleznl in
datum, ko je oseba bila poslednjié
v stiku z bolnikom,ki ima nalezljivo
bolezen.

S Kadarkoli gre za primer D, se
istega seveda oznaél v predelku D,
poleg tega pa Je treba v prostoru za
pripombe primer D na kratko pojasniti,
in omeniti sposobnost osebe za
potovanje.

4. Zdravnikova ugotovitev bo Se
enkrat prekontrolirana, in bo - &e Je
odobrena, dokonéno podpisana; pod-
piSe jo zdravnik zbiraliZ&a.

Todka 27 — ZabeleZitev Imunizacije
Item (27) - Immunization Reeord

(a) Preseljene osebe, ki so se zbrale
v zbirali%du, se, e Je potrebno,
morajo/
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moraje podvredi dolodeni imunizaciji
in cepljenju.

l. Iz varnostnih razlogov se
morajo podvredi cepljenju proti
tifusu dolodene osebe, kot
na primer registrarji, zdrav-
niki, bolniske sestre, in druge
osebe, ki s0 po svojem poklicu
neprestanc izpostavljene
okuZitvi po useh, ki prenasajo
pegasti legar; isto tako se
morajo podvredéi cepljenju -
¢e so primerna sredstva na
razpolago - tudi one osebe, ki
bodo £le domov v kraje, o
katerih je zmano da trpijo na
pegastem legarju.

(b) Ce se pokaZe, da je zdravie
celotnega zbiralii&a ogroZeno, se bo
povsod tam, kjer je po mnenju zdravnika
zbirali&&a potrebno, izvrZila immnmizacija
oziroma cepljenje.

(¢) Imuniziranje in cepljenje se
mora vpisati v zdrawvniZko spricéevalo o
razkuZenju, predelek 27. Nijun vpis
potrdi zdrawnlk z zadetnimi Srkami
svojege imena; dodati mora tudi datum
cepljenja.

(d) Kadar gre za koze, je treba
rezultate cepljenja oznaditi kot
Vaccina, Vaceinoid, ali Imunost. (e
ni nikake reakcije, ali e se reakei Ja
ne ujema z zgoraj omenjenimi tremi
tipl, je treba cepljenje ponoviti.
Oznake "meuspeZno cepljenje se v
poli ne uporablja.

(e) Oznake v predelkih oddelka 27
pomeni jo:

T-EP1D - S'fifus - Typhus)
D (Davica - Diphteria) )
TT-TAB - (Paratyphus, Tetanus, Typhus)
0 - (Druge bolezni, ki

Jih je treba

oznaditi)
s - (Xoze)

Tofka 28 - Kondni zdravniXki pregled
Item (28) - Final Medical Inspection

(a) Vse preseljene osebe bodo pri-
bli¥no 24 ur pred svojim odhodom iz

centra/
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centra zadnjikrat zdrawvniSko pre-
gledane.

(b) Osebe, ki bodo ob kon&nem
zdravuiZkem pregledu spoznane bolnim
na resnih in nalezljivih boleznih,
kot na primer legarju ali koZnih
boleznih, ne bodo smele odpotovati
in todke 28 se ne podpise.

(¢) Osebam ali skupinam, ki morajo
iz raznih zbirali3¢ potovatl preko
drzavnih mej, bodo za njihovo kretanje
izdana naknadna podrobna navodila.

(d) Vsaki osebi, ki uspedno dovrii
konéni zdrawvniZki pregled, podpiSe
zdrawmik zbiraliZta zdravnisko
spriéevalo v predelku 28; dodati
mora -tudi ditum.

(e) Kadar pa v zdravnidkem
spridevalu ne gre za todke 25, 26, 27
in 28, je treba dodati Z.E.0.S.
popisni poli 3e dodatno szdrawvnisko
spridevalo in to dejstvo oznaciti z
znakom ( ) v predellu MR oddelka 28.

all viza

Item (29) — Movement Authorization

or Visa

V tem predelku registrar pustl
prazno.

Tolka 30 - ZabeleZitev urada za
prijavo .
I1tem (30) — Reception Center Record

V tem predelku registrar pusti
prazno.

Todka 31 - Dodatna zabeleZitev

Item (31) - Supplementary Record

V tem predelku registrar pusti
prazno.

Z.E.0.8. REGISTRACIJSKA POLA ZBIRALISTA

7a vsakega registranta mora registrar
izpolniti v angle3&ini en izvod te pole.
Registrar jo izpolni na podlagi informaci]
dobljenih iz popisne pole posameznega registranta.
OblaZila in druge stvari, ki se registrantu
naka¥ejo, Je treba vpisati v predelkih na
drugi strani matrice.




DODATEK 1
DODATNA NAVODILA

Postopek v primeru smrti

1. V primeru da begunec ali deportiranec umre na
potl v zbiraliSée ali pa v samem zbirali%Zu, mora vse
potrebne korake podvzeti direktor zbiraliZéa oz. centra.

2- Smrt begunca ali deportiranca je treba oznaditi
na 7Z.E.0.S. popisni poli na sledeéi nad&in:

a. Za osebo, ki jJe bila registrirana Ze
pred smrtjo, se ozna&l vzrok smrti, de
Je ugotovlijen, v predelku 24 za pripombe.

b. V zdravniSko sprievalo o razkulenju pa
Je treba njegovo ali njeno smrt oznaditi
z besedo "Umrl(a)", in sicer v predelku
28, ki ga kofi¢no podpife zdravnik
zbiraliZg&a.

c. Vse kar pripada umrli osebi, je treba
vpisati v predelku 24 za pripombe in,
¢e Je potrebno, nadaljevati seznam
lastnine na drugi strani popisne pole.

d. Kraj pokopa se vpife v predelek, ki se
ga sicer uporablja za oznaZitev kraja,
kamor oseba potuje; ali kjer se bo
prijavila, to Je v predelku 22;
ozna¢iti je treba pokopaliile, ter
vas ali mesto, pokrajino in drZavo.

Ja V primeru smrti je treba napraviti tudi tretji
izvod popisne pole za umrlo osebo in ga ob Zasu pokopa
poslati lokalnemu civilnemu registrarju (na Zupanstvo
ali Zupni urad).

4. Ko Je Z.E.0.S. popisna pola izpolnjena tako
kot je oznadeno v paragrafu 2, Jo je treba skupno z
dodatnim zdravniXkim spridevalom, &e Je bilo sploh
napravljeno, poslati po dogovorjenih poteh v D.P.
Eksekutivo Armadnega Glavnega Staba.

5o Z.E.0.5. registracijska pola zbiraliZ&a ostane
v registracijskem zbirali%Zu; treba jo je dopolniti
tako, da je razvidno, kaj je bil vzrok smrti, kje je
oseba pokopana, kaj jJe njena zapu3éina, in kakZno Je
njero zdravniZko spridevalo, oziroma zapiski zdravnika.

6. Ce pa umre oseba; ki se %e ni registrirala, je
treba storiti sledede:

2. Napraviti Je treba zanjo Z.E.0.S. popisno
polo/
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polo z duplikatom in to &im bol] toéno na
podlagi podatkov ddbljenih iz dokumentov
umrle osebe ali iz zasli¥anja spremljajolih
drufinskih &lanov all prijateljev;
registracijsko ‘polo in duplikat je treba
opremiti z registracijsko Stevilko.

Nato je treba izpolniti tudi navodila

kot jih navaja]o paragrafi 3t. 2, 4 in

5 tega dodatka.

b. Duplikat Z.E.0.S. popisne pole je treba ob

dasu pokopa poslati lokalnemu civilnemu
registrarju (na Zupanstvo ali Zupni urad).

DODATEK. 11

DODATNA NAVODILA

Nakazila. obla&il in drugih stvari

1. Za postopek in nadzorstvo razdeljevanja oblaéil
in drugih potrebiZin beguncem in preseljenim osebam je
odgovoren direktor zbiraliZifa oziroma centra.

2. Obladila in potrebZdine se nakaZejo oz. razdelijo
omenjenim osebam le v najnujnejSih primerih.

- Vsa oblaZila, vsako posamezno stvar, ki se da
beguncu ali deportirani osebi, je treba vplsatl v Z.E.Q.85,
popisno polo v predelku 23 za oznalbo nakazil kakor tudi
v predelkih ki so zato pripravljeni na hrbtni strani
7Z.E.0.8. registracijske pole zbirali3¢a. Na primer:

Ce se osebi nakafeta dve spodnji majci, Je treba v predelek
&t. 10 vpisati 3tevilko 2. -

4, Stevilke 1 do 26 vklj. za oznako nakazanih stvari
se nanafajo na sledefe predmete:

2L Par Zevljev (nizkih ali visokih)

2. - Brajca

3 Hlale

4, Krilo

B Suknjié

6. Sveter (Sweater)

g. Volnena obleka (%enska)

v Druge vrste Zenske obleke
9. Spodnje hlade (moZke ali ¥enske)

10. Spodnja majca all kombine
11. Nogavice (mo3ke ali Zenske)
12. Zensko spodnje krilo

13. Korzet all pas

14. Par rokavic

15 Klobuk ali drugo pokrivalo
16. Povrinik ali plas¢

27 Brisada

(294)




18.
192
20.
21
22.
23.
24.
25.

26

Oprema za dojendka

Noéno oblaé&ilo

Volnena odeja

Odeja iz kotenine

Blago, bombaZevina (v metrih)
Blago, volneno (v metrih)
Blago, umetna svila (v metrih)
Volna za pletenje

Jedilni pribor
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